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PRÓLOGO 

Este libro, intencionalmente incompleto en su teoría gra-

matical, lleva en sus páginas nutrido caudal de los conoci­

mientos más necesarios para el buen uso del idioma espa~ol. 

Se dirige, quizás con más atrevimiento que pericia, a los es­

tudiantes de español superior para enseñarles las reglas que 

considero más "importantes, o, por me jor decir, más educativas, 

para el mejor resultado de tan difícil aprendizaje. Se dirige 

también a todos cuant.os se interesen en el estudio de nuestro 

idioma, ya que en sus páginas hallarán un sin fin de enseñan-

zas que, casi me atrevo a decirlo, aun no existen, tal cual 

las expongo yo, hasta la fecha reunidas en ningún libro de los 

muchos que se han escrito para enseñar lengt<aje. 

No pretendo, en lo más mínimo, captarme con este trabajo 

el título de autor original, ya que la mayor parte, por no de-

cir todas,de sus reglas y definiciones ~ueron escogidas de au-

tores que sobresalen por sus profundos conocimien Los gramati­

cales y literarios: Andrés Bello, Federico Hans sen, Samuel 

Gili y Gaya, Rodolfo Lenz, Academia Española, as! como otros 

muchos. Además, se ha hecho urie cuidadosa investigaci6n de 

los modelos que preceden a cada unidad, deduciendo con esmero 
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de dfcha selecci6n no s6lo los más bellos ejemplos de lengua 

espaftola, sino los más adecuados para ilustrar cada punto. 

Asimismo, se han ordenado gradualmente citas y reglas para 

que el alumno, acostumbrado desde este estudio, penetre in­

sensiblemente en el dominio 16gico-lingU!stico. 

Para llevar a cabo la presente tarea se han tenido en 

cuenta cuatro propósitos principales: pri~ero, compilar lo 

esencial en torno a las reglas gramaticales más importantes, 

para as! dar al educando un conocimiento general de la len -

gua; segundo, explicarlas en un español (y al mismo tiempo en 

un inglés) claro y sencillo, para proporcionar la habilidad 

de exprésar los propios pensümientos y entender los de los de­

más; tercero, ilustrar los diferentes usos de cada una de 

ellas med1ante ejemplos, para familiarizar al alumno con la 

extructura sintáctica de la oración y del párrafo españoles; 

y cuarto, ordenar los resultados de mar.era que puedan utili­

zarse con facilidad. 

Gramaticalmente, y sobre las bases de la experiencia ad­

quirida en mi práctica de enseñanza de la lengua española en 

universidades y escuelas secundarias de los Estados Unidos 

(colleges y high schools), se hace estudio bastante detalla­

do de todas las partes de la oraci6n castellana. Hemos dado 

también énfasis en este esttidio a todos aquellos puntos gra-
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maticales en que no coinciden el español y el ingl~s: el uso 

general y particular de las preposiciones, especialmente las 

preposici_ones por y para; los verbos irregulares, principal­

mente el uso de los verbos ser y estar, así como los tiempos 

que en ambas lenguas difieren: pretérito y copretérito; y los 

usos del subjuntivo, estudiado éste minuciosamente. Las re­

glas que rigen los usos de todos estos puntos se han ilustra­

do profusamente para ahorro de tiempo y beneficio del alumno. 

Huelga decir que con minuciosa paciencia se ha hecho la 

selección gradual de los ejercicios que constituyen la obra. 

Los ejercicios de lectura al principio de cada unidad grama­

tical y 1os ejemplos de formación de oraciones se siguen en 

el método de manera sencilla y clara; y entre los copiosos 

ejemplos literarios de gran mérito, entre los cuales hay de 

todos tipos, el estudiante encontrará encanto, aprendizaje 

y estímulo. 

La abundancia de autores de los cuales se han selecciona­

do los ejemplos que ilustran las reglas de los capítulos que 

tratan sobre los puntos mencionados arriba, presenta un pano­

rama literario que abarca desde la Edad de Oro hasta nuestros 

propios días. Encontramos entre ellos novelistas como Miguel 

de Cervantes, Benito Pérez Gald6s, PÍO Baroja, R6mulo Galle -

gos, Carlos Reyles, Ciro Al~gría, ~ariano Azuela; dramatur -
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gos como Lope de Vega, Jacinto Benavente, F.ederico García Lor­

ca, Bret6n de los Herreros; poetas como Gustavo Adolfo Béc­

quer, Juan Ram6n Jiménez, San Juap de la Cruz, José Es.pronce­

da, Fray Luis de Le6n, José Zorrilla; f il6sofos como Miguel 

de Unamuno, Antonio Caso, Angel Ganivet, Francisco Quevedo; 

ensayistas como Mariano José de Larra, Salvador de Madariaga, 

Alfonso Reyes, Arturo Torres-Ríoseco; y cuentistas como Leo­

poldo Alas "Clarínn, Max Aub y Julio Camb~. Como puede ob­

servarse, se ha hecho uso de las obras de autores espafioles e 

hispanoamericanos. 

Nos hemos decidido a escribir el presente libro, en cu­

yas páginas consignamos numerosas reglas fundamentales que 

forman parte íntegra de la doctrina y prácticas gramaticales, 

con el propósito de convertirlo posteriormente en libro de 

texto. Hemos hecho caso omiso de los ejercicios que general­

mente acompaftan a los capítulos de un texto, por acortar en 

lo más posible el presente trabajo, ya que de por s! es bas­

tante extenso. No por eso perdemos el ánimo de continuarlo 

en un futuro pr6ximo, y así aftadirle todo cuanto le falta. 

Por propia experiencia escolar, robustecida en el estu­

dio de la materia, hemos llegado al convencimiento de que, en 

el estudio idiomático, el éxito se logra con la preponderan­

cia de la práctica y conocimiento exacto de la teoría grama-
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tical. 

El autor está seguro de que el método r ilingUe, presenta­

ci6n te6rica en inglés y español, permitirá a los estudiantes 

de habla inglesa captar la fisonomía espiritual de los pueblos 

de habla española, y de principal manera de los his panoameri­

canos, puesto que la lengua es al producto del pensamiento, 

del sentimiento y del carácter. 

Sea cual fuere el veredicto que se formule sobre e l mé­

rito más o menos escaso de este trabajo, tengo la convinci6n 

de que contribuirá a sugerir en el espíritu de los maestros 

y alumnos una orientaci6n en la en señanza y aprendizaje del 

idioma español un tanto menos nebulosa 1ue la seguida hasta 

la fecha de hoy. 
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INTRODUCCIÓN 

Lectura 

INTROITO 

¡Oh las rojas iniciales 
que ornáis loa salmos triunfales 
en breviarios y misales! 

¡Oh casullas que, al reflejo 
de los cirios, en cortejo 
vais mostrando el oro viejo! 

¡Oh vitrales policromos 
fileteados de plomos 
que brilláis bajo los domos! 

¡Oh custodias rutilantes, 
con topacios y diamantes! 
¡Oh copones rebosantes! 

¡Oh Dies irae tenebroso! 
¡Oh Miserere lloroso ! 
¡Oh Tedéum glorioso! 

Me perseguía cuando duermo, 
me rodeáis si despierto ••• , 
tenéis mi espíritu yermo, 
muy enfermo ••• , muy enfermo ••• , 
casi muerto ••• , casi muerto .•• , 

AMADO NERVO (1870-1919) 
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GRAHMATICAL INTRODUCTION 

INTRODUCCIÓN GHAMATICAL 

O.l Letters,- Are the simplest symbol s used in writing to repre­

sent the sounds produced by the speech organs, 

Letras . - Son los signos más simples que se usan en la escri­

tura para representar los sonidos producidos por los órganos 

de la voz. 

0.2 Classification.- Letters are classified in two groups: vowels 

and consonants. 

0,3 

Clasificación.- Las letras se clasifican en dos grupos: ~­

les y consonantes. 

~.- In Spanish there are five vowels that have always 

the same pronunciation , regar dl ess of t heir positi on in the 

word . 

Vocales . - En espafiol hay cinco vocales que tienen siempre 

la misma pronunciación, a pesar de su colocación en la pala-

bra. 

0,4 The five vowels are: 
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Las cinco vocales son: 

a - casa, papA, cama, sala 

e - eter, nene, leche, pero 

i - fino, hilo, mí, si 

o - todo, como, poco, roto 

u - música, luna, puro, t'6. 

0.5 Division of vowels.- Vowels are divi ded into two classes: 

strong and weak. 

D1v1si6n ge las vocales.- Las vocales se dividen en dos cla­

ses: fuertes y d~biles. 

o.6 The strong vowels are: 

Las vocales fuertes son: 

a e o 

0.7 The weak vowels are: 

Las vocales d~biles sonz 

1 u 

o.8 Diphthong.- The diphthong is the combination of two vowels, 

one strong and the other weak. The diphthong is pronounced 

in only one emission of t~e voice. (1 ) 
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Diptongo.- Diptongo es la reunión de dos vocales, una fuerte 

y la otra d~bil. El diptongo se pronuncia en una sola emi­

sión de voz. 

0.9 Spanish ther.e are fourteen diphthongs: 

En español hay catorce diptongos: 

ai - aire, fraile 

au - caudal, pauta 

ei - peine, reino 

eu - deuda, feudo 

ia - gracia, media 

ie - siete, pie 

io - acción, estudio 

iu - viuda, ciudad 

oi - oigo, sois 

ou - bou (2) 

ua - agua, cuarto 

ue - cuenta, muerte 

ui - cuidado, ruina 

uo - arduo, evacuó 

OBSERVATION.- The diphthongs ai, ei, oi, are written with a 

z whenever they are at the end of a word. 

; 
OBSERVACION.- Los diptongos ai, ei, oi, se escriben con z 
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griega cuando están al fin de dicción 

Ejemplos. 

hay 

ley 

soy 

hoy 

0.10 Triphthong.- A triphthong is a combination of the strong 

vowel ~ or ~ preceded by the weak vowel 1 or ~ and follow­

ed by the weak vowel 1· 

Triptongo.- Triptongo es la combinación de la vocal fuerte 

l!, o ~ précedida de la vocal débil 1 o y y seguida de la vo­

cal débil 1· 

0. 11 There are four triphthongs in Spanish: 

Hay cuatro triptongos en español: 

iai - despreciáis, preciáis 

iei - despreciéis, precféis 

uai - santiguáis, averiguáis 

uei - santigüéis, averigüéis 

OBSERVATION 1.- The last 1 of the triphthong changes tQ z 
whenever it is at the end of the word. 

I 
OBSERVACJON 1.- La Ílltima 1 del triptongo cambia en z 
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griega cuando está al final de palabra. 

Ejemplos: 

Paraguay Uruguay 

buey 

OBSERVATION 2.- There is in Spanish a fifth triphthong of 

Nahuatl or Mexican origin: Bfil!• (3) 

I 
OBSERVACION 2. - Hay en español un quinto triptongo de ori-

gen náhua tl o me xi cano: J.!fil!• 

Ejemplos: 

CuauhUmoc Huauchinango 

0.12 It is to be notic ed that t he diphthong is dissolved if an 

accent mark is placed on the weak vowel. 

Es de advertir que el diptongo se destruye si se pone u.~ 

acent o a la vocal d~bil. 

Ejemplos : 

maíz 

vía 

leí 

estío 

ganz~a 

jesuita 

0.13 Consonants.- In Spanish there are twenty-four consonants, 
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1.e.: 

Consonantes.- En español hay veinticuatro consonantes, v.gr.: 

b k r 
c 1 rr 
ch 11 s 
d m t 
f n V 

g ñ X 
h p y (4) 
j q z 

DIVISION OF SYLLABLES 

DIVISIÓN DE LAS SÍLABAS 

0.14 A consonant between vowels is joined to the vowel which fol-

lows. 

Una consonante entre dos vocales se une a la vocal que sigue. 

Ejemplos: 

ca-sa ca-ra-co-les 

re-ba-ño a-ma-do 

.OBSERVATION.- The letters ~' 11, ,!'.!, and ü follow t he above 

rule. It must be remember that these letters are simple con­

sonants. 

OBSERVACIÓN .- Las letras ch, 11, !! y ü siguen la regla an-

terior. Debe recordarse que estas letr as son consonantes 
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sencillas. 

Ejemplos: 

ni-ño mu-cho 

pe-rro ca-lle 

O.l~ When two consonants are between two vowels, each consonant 

will form a syllable with its respective vowel. 

Cuando dos consonantes están entre dos vocales, cada conso­

nante formará sílaba con su vocal respectiva. 

Ejemplos: 

gen-te 

tan-to 

ac-ci6n 

cuen-ta 

ac-ta 

en-no-ble-cer 

OBSERVATION.- The letters l and ~' when preceded by the con­

sonants b, c, d, r, g, p, t, are joined, together with these 

consonants, to the second vowel, 

OBSERVACIÓN.- Las letras l y ~' precedidas de las consonan -

tes b, c, d, r, g, p, t, se unen, junto con estas consonan -

tes, a la segunda vocal. (5) 

Ejemplos: 

ta-bla pa...:tria 



- 11 -

a-fri-ca-no 

a-tle-ta 

cá-le-bre 

si-glo 

0.16 Diphthongs and triphthongs will not be divided, for they form 

one syllable. 

'º se dividirán los diptongos y los triptongos, por formar 

una sola sílaba. 

Ejemplos: 

vi e-jo 

cuen-to 

de-nun-ciáis 

a-pre-ciáis 

OBSERVATION.- On the contrary, if the weak vowel of the diph­

thong or of the triphthong is accented, separate syllables 

will be formad. 

OBSE:RVACIÓN.- Al contrario, si la vocal d~bil del diptongo o 

del triptongo se acent6a, se formarán sílabas separadas. 

Ejemplos: 

tí-o 

con-t1-n6-o 

Ma-rí-a 

vi-v1-rí-a1s 

eo-me-rí-ai s 

a-ta-úd 

0~17 In compound words the component elements will be divided. That 

is, prefixes will form separate syllables. 
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En las palabras compuestas se dividirán los elementos compo­

nentes. Es decir, los prefijos formarán silabas separadas. 

Ejemplos: 

IN-Ú-til 

SUB-te-rrá-ne-o 

SUB-ra-yar 

PER-se-guir 

OB-li-gar 

DES-a-gra-da-ble 

OBSEBVATION.- When the prefix comes before ~ followed by a 

consonant, the ~. is joined to the prefix. 

J 

OBSF.RVACION.- Cuando el prefijo va delante de ~ seguida de 

consonante, se unirá la ~ al prefijo. 

Ejemplos: 

CONS-tan-cia 

PERS-pi-ca-cia 

ACCENTUATION 

ACENTlJACIÓN 

ABS-te-ner 

INS-pi-rar 

0.18 All words ending in a vowel, ~ or A, which are stressed on 

the last syllable, require the stress accent on that sylla-

ble. 

Todas las palabras que terminan en vocal, n o s, que se acen­

túan en la Última silaba, requieren el acento prosódico en 
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Ejemplos: 

mamá 

catl 
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el Perft 

tambHn 

además 

lle~ 

0.19 •11 words which end in a vowel, n or ~' and are stressed on 

the penultimate, w111 not bear the stress accent. 

Todas las palabras que t erminan en vocal, n o ~ y que 

se acentftan en la penftnltima sílaba, no llevarán acento pro­

s6dico. 

Ejemplos: 

~ta 

dulce 

volumen 

susru.ro 

eSMCie 

pa~guas 

!!!!!!.tes 

!!!!!:gen 

0.20 All words ending in a, consonant other than n or ~' which are 

stressed on t he l ast syllable, will not have the stress ac -

cent on that syllable. 

Todas las palabras que terminen en consonante que no sea n o 

~' que se acentften en la filtima sílaba, no tendrán acento -

prosódico en esa sílaba. 
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&!!!fil: 

libertad 

esl:re~ 

re12...1. 

coronel 

habit,W! 

0.21 All words whi ch end in a consonant other than u or ~' and are 

stressed on the penultimate, must bear the stress accent. 

Toda palabra que termine en consonante que no sea u o ~ y que 

se acentúe en la penúltima, debe llevar el acento prosódico. 

Ejemplos: 

M,piz 

cráter 

~mol 

alf!rez 

0.22 All words stressed on a syllable previous to the penultimate 

must bear the stress accent. 

Todas las .palabras que se acentúan en una silaba anterior a 

la penúltima deben llevar el acento prosódico. 

Ejemplos: 

ej.fil'cito 

g!ndomelos 

h~roe 

teHgraro 

trAigaselo 

músico 
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EL ARTÍCULO 
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EL ARTÍCULO 

Lectura 

La abeja, el burro y la rana 

La abeja, de una rama de romero 
formaba eu panal de mieles rico; 
mae la rama encontrando en un lindero 

ee la comi6 un borrico . 

¡Pobre rama olorosa 
que el blasón iba a eer de loe panales 
y entre lae mandíbulas asnales 
podrá ser, menos miel, cualquier cosa! 

¡Oh, qué bien con su ejemplo nos declama 
lo inestable del Destino, 

cuando al ir a ser miel la noble rama, 
el pienso qued6 a ser de un vil pollino! 

RAMÓN DE CAMPOAMOR (1817-1901) 
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CAFÍTULO I 

Th"E ARTICLE 

EL ARTÍcULO 

1.1 There are two articles, the definite and the indefinite. 

Hay dos artículos, el definido y el indetinido. 

1,2 The forms.of the definite article are: 

Las formas del artículo definido son: 

Singular 

Plural 

MASCULINO 

el 

los 

FEMENINO 

la (el) 

las 

NEUTRO 

lo} _ the 

1.3 The femenine article el is used before a noun beginning w1th 

stressed ª or ha, 

Se usa el artículo femenino el delante de un !'UStantivo que 

empieza por ª o ha acentuada. 

Ejemplos: 

El. hacha 

El hampa 

El alma 

El agua 
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BUT: in the plural, the femenine article is used. 

PERO: en plural, se emplea el artículo femenino. 

Ejemplos: 

Las hachas Las aguas 

OBSERVATION.- Before femenine nouns beginning with unstressed 

ª or ha, we use the forro la. 

OBSERVACIÓN.- Delante de nombres femeninos que empiezan por ª 
o h.!! no acentuada, usamos la forma la. 

Ejemplos: 

La hamaca 

La hacienda 

La amb1ci6n 

La abuela 

1.4 If there is an adjective between the article and the femenine 

noun, la is always used. 

Si hay un adjetivo entre el artículo y el sust antivo femenino, 

se usa siempre la. 

Ejemplos: 

La buena hacha La horrible ambici6n 

1.5 The neuter article lo is required before the masculine forro of 

an adjecti ve when the adjective is used substantively. 
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El articulo neutro lo se necesita delante de la forma masculi­

na de un adjetivo cuando se sustantiva el adjetivo. (l) 

Ejemplos: 

Lo eterno 

Lo bueno 

Lo temporal 

Lo malo 

1.6 The contracted article.- When the masculine article el comes 

irnmediately after the preposition .! or ~. the ~is elided, 

and .! tl, de tl become !,l, del, respeet1 vely. 

El articulo contracto.- Cuando el articulo masculino el va 

inmediatamente despu~s de las preposiciones .! o ~' la ~ se 

suprime, y .! el, ~ el se convierten en &, del, respectiva­

mente. 

Ejemplos: 

Al sol 

Al aire libre 

Del parque 

Del maestro 

1.7 The forros of the indefinite article are: 

Las formas del articulo indefinido son: 

Singular 

Plural 

MASCULINO 

un 

unos 

FEMENINO 

una }-a, an 

unas -sorne 
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1.8 The articles agree in gender and number wlth the nouns the y 

modify. 

Los artículos concuerdan en g~nero y nillnero con los sustan­

tivos a los cuales modifican. 

Ejemplos: 

El niño y la niña juegan en el parque. 

Los niños y las niñas juegan en el parque. 

Un libro y una pluma están en el pupitre. 

Unos libros y unas plumas están en el pupitre. 



THE NOUN 

EL SUSTANTIVO 



EL SUSTANTIVO 

Lectura 

De aquellas libertades peregrinas, de las audaces le­
yes dictadas con la honda y el blasón desde loa riscos y 

las hoces, le quedan al cántabro moderno levaduras de or­

gullo y de tristeza, amargos posos de esquivez. 

Recio y sobrio, melancólico y altivo, reservado, as­
tuto y socarr6n, tiene toda la compleja y bravía origina­
lidad de la montai'la. Aquí el hierro y la nieve, la roca 
y la niebla, la encina y el tojo, la gamuza y el águila, 
loa pefiascos inaccesibles, que nada saben del sefiorío de 

loa hombres; las hurafias cumbres embozadas en su trágica 
soledad, soBolientas al salvaje arrullo de nubes y ce­
lliscas; aquí también las vides y los naranjos, en abri­
gadas hoyas, y el oleaje de las bl and as mieses, d6ciles 
al viento; el verde sombrío del robledal y el alegre ma­
tiz de los prados; la angostura de la hoz y el abierto 

panorama de los valle~. 

CONCHA ESPINA ( 1877-1955) 

(Fragmento de "El Rústico Montai'les" ) 
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I 

CAFITULO II 

THE NOUN 

EL SUSTANTIVO 

2.1 Definition.- A noun,or substantive, is a word whi ch des1gnates 

beings or things. 

Definici6n.- Nom bre o sustantivo es la palabra que expresa se-

res u objetos. 

Ejemplos: 

árbol 
caballo 
Cádiz 

Fedro 
virtud 
perro 

2.2 Classification. - There are different cl asses of nouns: proper, 

cor:unon, abstract, and collective, 

Cla sificación.- Hay d1 feren tes clases de su~ tantivo s: propi os, 

comunes, abstractos y colectivos . 

2.3 A proper noun is one that is applied to a part1cular person, 

place, or t t ing. 

Nombre propio es el que se aplica s6lo a una persona, l ugar o 

o cosa determinada . 
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Antonio Rodríguez 
Torre Latinoamericana 
Madrid 

M~xi co 
Naciones Unidas 
Juan Quinto 

2.4 A common noun is the one that belongs to any one of a class of 

persons, places, or things. 

Nombre com(m es el que pertenece a todos los individuos, luga-

res o cosas de una misma especie. 

Ejemplos: 

-torero 
flor 
ciudad 

león 
libro 
oficina 

2.5 An abstract noun is one that expresses a personification or an 

abstraction of a quality. 

Nombre abstracto es el que expresa una personificación o abs -

tracción de una cualidad. 

Ejemplos: 

habilidad 
blancura 
esclavitud 

amistad 
odio 
misericordia 

2.6 A collective noun is the one that represents a group or collec­

tion of indi viduals, w1 th a singular forro. 

Nombre colectivo es el que, estando en singular, representa un 
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grupo o conjunto de individuos. 

Ejemplos: 

rebaño 
armada 

gente 
congreso 

2.7 Nµp¡ber.- Number is that form of the word which indicates wheth 

er we are dealing with one or more than one. 

Nfunero.- Nfunero es la forma de la palabra que nos indica si se 

trata de uno o de más de uno. 

2.8 Spanish nouns have two numbers --- the singular and the plural. 

Los sus tan ti vos españoles tienen dos nfuneros --- el s1ngular Y· 

el plural •. 

Ejemplos: 

el libro 
la mano 
el árbol 

los libros 
las manos 
los árboles 

2.9 Nouns ending in an unstressed vowel add S to form the plural. 

Los nombres que terminan en vocal no acentuada añaden una S 

para formar el plural. 

Ejemplos: 

el caballo 
la silla 

los caballos 
las sillas 
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el indio los indios 
la tribu las tribus 

2.10 Those ending in stressed E, O or U add S. 

Los que terminan en E, o o U acentuadas añaden una s. 

Ejemplos: 

el caf'~ los ca f~S 
el chaE6 los chap6S 
el tis los tisúS 
el pie los pieS 

2.11 Nouns which end in stressed .l or I add ES. 

Los nombres que terminan en A o I añaden ES. 

Ejemplos: 

el bajá los bajaES 
el rubí los rub:fES 
el alhelí los alhelí ES 
el maraved! los maraved:ÍES (1) 

EXCEPTIONS: 

EXCEPCIONES: 

la mamá las mamás 
el papá los papás 
el sofá los sof áS 

2.12 Nouns ending in a stressed diphthong of which the last letter 

is Y add ES to ·form the plural. 
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Los sustantivos que terminan en diptongo acentuado del cual 

la fütima letra es Y añaden ES para formar el plural. 

Ejemplos: 

el r.ey 
la ley 

los reyes 
las ley.es 

2.13 Nouns ending in a consonant form the plural by adding the syl-

lable ES. 

Los sustantivas que terminan en consonante forman el plural 

añadiendo la silaba ES. 

Ejemplos: 

la lección 
la bondad 
el Arbol 
la cruz 

las leccionES 
las bondadES 
los árbolES 
las crucES (2) 

2.14 The names of the vowels form the plural by adding ES. 

Los nombres de las vocales forman el plural añadiendo ES. 

Ejemplos: 

la a 
la e 
la i 
la o 
la u 

las aES 
las eES 
las ÍES 
las oES 
las uES 

2.1? Nouns ending in unstressed ES or IS do not change in the plu-
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ral. 

Los sustantivos que terminan en ES o IS no acentuada no cam-

bian en el plural. 

Ejemplos: 

la crisis 
el paréntesis 
el viernes 
el lunes 

las crisJS 
los paréntesJS 
los viernES 
los lunES 

~.- Gender is the grammatical accident whi ch j s used to 

indicate s~x. 

Género.- Género es el accidente gramatical que s i rve para in­

dicar el sexo. (3) 

In Spani_sh, there are two main genders: masculj_ne and •feme -

~· 

En español, hay dos géneros principale~: el masculino y el 

femenino. 

Names and designations of men, and the males of animals are 

masculine. 

Los nombres y oficios de varones, y l os de animales machos 

son masculinos. 

Ejemplos: 

el obispo el lobo 
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el caballo 
el poeta 

el cura 
el carpintero 

Names and designations of women, and the females of animals 

are femenine. 

Los nombres y oficios de mujeres, y los de animales hembras 

son femeninos. 

Ejemplos: 

·la reina 
la vaca 
la gallina 

la escritora 
la costurera 
la ninfa 

The names of t he days and months, and the proper na mes of o-

ceans, s eas, rivers, mountains and winds are masculine. 

Los nombres de los días y de los meses, y los nombres propios 

de océanos, mares, ríos, montañas y vientos son masculinos. 

Ejemplos: 

(el) mayo 
el Atlántico 
los Andes 
el Chimborazo 

el martes 
el Mediterráneo 
el Amazonas 
el Norte 

The names of the sciences, the arts and virtues, and the prop 

er names of nations, province s and cities, ending in unaccent 

ed A, are femenine. 

Los nombres de las ciencias, de las artes y virtudes, y los 
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nombres prop1os de nac1ones, prov1ncias y ciudades, termina­

dos en A no acentuada, son fe~en1nos. 

Ejemplos: 

la Lógica 
la Química 
América 
Australia 

la Gramática 
la Caridad 
España 
Granada (4) 

2 .22 The names of the le tters of any alphabet are femenine. 

2.23 

Los nombres de las letras de cualquier alfabeto son femeni-

nas. 

Ejemplos: 

la a 
la b chica 

la del ta 
la omega 

Nouns ending in O are usually rnasculine. 

Los nombres que terminan en O son, por lo común, masculinos. 

Ejemplos~ 

el 
el 

EXCEPTIONS: 

EXCEPCIONES: 

la 
la 
la 

muchacho 
perro 

mano 
nao 
soprano 

el libro 
el piano 

la radio 
la contralto 
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2.24 Nouns ending in A are usually femenine. 

Los nombres que terminan en A son, por lo comfui, femen1nos. 

Ejemplos: 

la persona la mesa 
la mi.seria la muchacha 

EXCEPTJONS: 

EXCEFCJONES: 

el día el poema 
el mapa ( 5) el planeta 

2.25 The accusative.- Thi s case is used to mark a noun or pronoun 

as the direQt object of a transitive verb. 

El acusativo.- Este caso se usa para señalar un nombre o pro­

nombre como el complemento directo de un verbo transitivo. 

2 .26 Generally, the direct ob j ect does not t ;ake a preposi tion. 

Generalmente, el complemento directo no lleva preposic16n. 

Ejemplos: 

Juan halló el libro y la pluma. 

Compramos un caballo blanco. 

OBSERVATION 1.- When the di~ect object is a kno1o111 person or 
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personified thing, the preposition A will be used. 

OBSF.RVACI ÓN 1.- Cuando el complemento directo es una pP.rsona 

conocida o un objeto personificado, se usará .la prepo sición 

A. 

Ejemplos: 

Vimos A tu hermana ayer por la tarde. 

Los pajarillos saludan A la Aurora. 

Llamó en vano A la Muerte. 

Bu·scamos il hombre que habla español. 

OBSERVATION 2.- If the direct object is the proper name of a 

person or a geographical proper name, it takes the preposi -

tion A. 

OBSERVACIÓN 2.- Si el complemento directo es el nombre pro­

pio de una persona o un nombre propio geográfico, lleva la 

preposición A. 

Ejemplos: 

Ellos admiran mucho A Diego. 

Deseamos ver A ~ y A Barcelona. 

OBSERVATION 3,- The preposition A is required before the in­

définite pronouns ALGUIEN, ALGJJNO, UNO, NADIE, NINGUNO, etc., 

when used as direct objects and deno t ing persons. 
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OBSERVACIÓN 3.- Se requiere la preposici6n A delante de los 

pronombres indefinidos ALGUIEN, ALGUNO, UNO, NADIE, NINGUNO, 

etc., cuando se usan como complemento directo y denotan per-

sonas. 

Ejemplos: 

Nosotros no quisimos A NINGUNO de los estu­
diantes. 

No conocen A NADIE en esa ciudad. 

2.27 The dative.- This case indicates to or for whom something is 

done. 

El dativo.- Este caso indica a quien o para qujen se hace al-

go. 

2.28 In Spanish, the dative, or indirect object, requires the prep­

osi tion A. 

En español, el dativo, o complemento indirecto, requiere la 

preposición A. 

Ejemplos: 

Antonio escribi6 una carta A su amigo. 

Dimos el azúcar Al caballo. 
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EL ADJETIVO 
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EL ADJETIVO 

Lectura 

Abiertos loe ojoe, muy abiertos, insomnes y febriles 
bajo la frente curva y espaciosa; el rostro enjuto, aTe­
llanado ·y grave; el cabello fuerte y gris; la nariz gran­
de y aguileffa; la boca delgada y fina; los bigotes largos 
y caídos; el cuerpo seco y nervioso, envuelto en un sayo 
pardusco de antiguo y tosco vellorí; los brazos cruzados 
sobre el pecho; inclinada la cabeza; meditabunda la acti­
tUdl he aquí al Ingenioso Hidalgo de la Mancha, al buen 
Alonso Quijano, de inmortal meaoria, tal como solía pasar 
muchas noches, de claro en claro, en su pobre y estrecha 
habitaci6n. 

CONCHA ESPINA (1877-1955) 

(l"ragmento de "Las Mujeres del QuiJotew) 
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, 
CAPITULO IIJ 

THE ADJECTIVE 

EL ADJETIVO 

3.1 Definition.- The adjective is a part of speech used to modify 

the noun or the pronoun. 

Definición.- El adjetivo es la parte de la oracj6n que se usa 

para modificar al sustantivo o al pronombre. 

3.2 Classification.- There are two classes of adjectives: descr1p­

tive and limiting. 

Clasif1caci6n.- Hay dos clases de adjetivos: calificat1vos y 

determinativos. 

3.3 Descriptive adjectives.- Are those whjch express a quality of 

the noun. 

Ad.Jetivos calificativos.- Son los que expresan alguna cualidad 

del sustantivo. 

Ejemplos: 

niño BUENO árbol ALTO 



- 33 -

perro INTELIGENTE mujer BONITA 

3.4 Limiting adJectives.- Are those which denote extenRi on and num­

ber. 

Adjetivos determi nativos.- Son los que denotan extensión y nú-. 

mero. 

Ejemplos a 

ESTE libro 

DIEZ pesos 

MUCHOS caballos 

ALGUNAS personas 

MIS lápices 

POCAS ovejas 

3.5 Agreement of adjectives.- In Spanish, adjectives agree in gen­

der and number with the noun they describe or limi t. 

Concordancia de los adjetivos.~ En español, los adjetivos con­

cuerdan en género y número con el sustantivo al cual caljfican 

o determinan. 

Ejemplos: 

hombre MALO 

mujer BUENA 

lección FÁCIL 

ESTE libro 

SU mesa 

hombres MALOS 

mujeres BUENAS 

lecciones FÁCILES 

ESTOS libros 

SUS mesas 
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OBSERVATION.- An adjective modifying both a masculine and a fem­

enine noun is usually in the masculine plural. 

OBSERVACIÓN.- Un adjetivo que modifica a un sustantivo masculi­

no y a otro femenino está generalmente en plural masculino. 

Ejemplos: 

El árbol y la casa son ALTOS. 
/ 

La pluma y el lápiz son MIOS. 

3,6 There are adjectives that have two forms, one for t he masculine 

and another for the femenine, 

Hay adjetivos que tienen dos terminaciones, una para el masculi­

no y otra para el femenino. 

Ejemplos: 

el niño ESPAÑOL la niña ESPAÑOLA 

el vino BUENO la mujer BUENA 

3,7 Other adjec ti ves have only one form for the masculine and fem -

enine. 

Otros adjetivos s6lo tienen una terminación para el masculino y 

femenino. 

Ejemplos: 

el hombre PRUDENTE la muchacha PRUDENTE 
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/ / 

la ley COMUN el li bro UTIL 

3. 8 Plural of adjectives.- The plural of adj ecti ves is for med like 

that of nouns. 

Plural de los adjetivos.- El plural de l os adjetivos se forma 

como el de los sustantivos. (1) 

Ejemplos: 

negro,-a 
andaluz 
andaluza 
grande 
·joven 

negroS,-as 
andalucES 
andaluzas 
grandes 
jÓvenES 

OBSERVATION.- At times, adjectives are used substantively, by 

placing before the masculine forro of the adjective the neuter 

article LO, 

OBSERVACIÓN,- A veces, se sustantivan los adjeti vos, antepo­

niendo a la forma masculina del adjet j vo el artículo neutro 

LO. (2) 

3,9 Position of adjectives.- Ad j ect i ves may precede or fo l low the 

nbun they modify. 

Colocac16n de los adjetivos.- Los adjetivos pueden ir delante 

o detrás del sustantivo al cual modifican. 

3,10 Limiting adjectives (possessjves, demonstratives, numerals, 
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etc.) usually precede the noun. 

Los ad j et j vos determinativos (pose s jvos, demostrativos, numera­

les, etc.) por lo común van delante del sustant i vo. 

Ejemplos: 

NUESTRO libro 

ESTE lápiz 

VEINTE mesas 

ALG VNAS pesetas 

3.11 Descriptive adjectives usually f ollow t he noun. 

Los adj e ti vos calificativos frecuentemente van detrás del sus­

tantivo. 

Ejemplos: 

una novela I NT8RESANTE 

una niña SIMPÁTICA 

un alumno APLICADO 

un lápj z AMA..BTLLO 

un cuarto PEQUEÑO 

vinos ESFAI~OLES 

OBSERVATION 1.- A descriptive adjective precedes t he noun when 

it denotes a quality characteristjc of the object. 

OBSERVACIÓN 1.- Un adjetivo calificativo va delante del nombre 

cuando denota una cualidad característica del objeto. 

Ejemplos: 

la BLANCA nieve el RONCO trueno 
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la SANTA fe la MUDA imagen 

OBSEBVATION 2.- Sorne descriptive ad j ectives have a different 

meaning according as they precede or follow the noun. 

OBSERVACIÓN 2.- Algunos adjetivos califica tivos tienen signi­

ficación distinta, s egtm vayan delante o detrás del sus t anti­

vo. (3) 

Ejemplos: 

un POBRE hombre 

un ·NUEVO auto 

una CIERTA declaración 

un hombre FOBRE 

un aut o NUEVO 

una declaraci ón CIF..RTA 

3,12 Apocopation of adjec ti ves.- Sorne masculine ad j ec t i ves, when 

they precede t he noun they modify, lose t heir f i nal vowel. 

These are: BUENO, MALO, UNO, ALGUNO, NINGUN O, PRIMERO, TER­

CERO and POSTRERO. 

Apócope de los adjetivos.- Algunos ad jeti vos ma sculinos, cuan 

do se anteponen al sustantivo al cual modi fic an, pierden su 

vocal final. Estos son: BUENO, MALO, UN O, ALGUNO, NINGUN O, 

PRIMERO, TERCERO y POSTRERO. 

Ejemplos: 

el BUEN consejo 

UN amigo 

el POSTRER día 

ALGÚN caballo 
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el TERCER puesto el MAL ejemplo 

3.13 The adjectjves GRANDE, CIENTO and SANTO usually lose the final 

syllable when they go before the noun. 

Los adjetivos GRANDE, CIENTO y SANTO comúnmente pierden la úl­

tima sílaba cuando se anteponen al sustantivo. 

Ejemplos: 

EXCEPTIONS: 

GRAN guerrero 

SAN Antonio 

EXCEPCIONES: 

SANTO Tomás 

SANTO Domingo 

CIEN dólares 

SAN Rafael 

SANTO Tomé 

Classes of limiting adjectives.- Descriptive adjectjves are of 

such simple nature that they do not form classes. Limitjng ad­

jecti ves, on the other hand, form distinct groups: possessives, 

demonstratives, numerals, etc. 

Clases de adjetivos determinativos.- Los adjetivos calificati­

vos son de índole tan sencilla que no forman clases. Los adje­

tivos determinativos, en cambio, forman grupos diferentes: po­

sesivos, demostrativos, · numerales, etc. 
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The possessive adjectives are: 

Los adjetjvos posesi vos son: 

' ' FORMAS ATONAS FORMAS TONJCAS 

SINGULAR PLURAL 

mi mis 
tu tus 
su sus 

SINGULAR PLURAL 

nuestro,-a nuestros,-as 
vuestro,-a vuestros,-as 
su sus 

SINGULAR 

mio, mía 
tuyo, tuya 
suyo, suya 

SINGULAR 

nuestro,-a 
vuestro,-a 
suyo, suya 

PLURAL 

mios, mías 
tuyos, tuyas 
suyos, suyas 

PLURAL 

nuestros,-as 
vuestros,-as 
suyos, suyas 

Agreement of possessive adJectives.- Posse s~ive ad j ectives in 

Spanis~ agree in gender and number with t he object possessed, 

not with the possessor, as in Englisn . 

Concordancia de los adletivo·s posesivos.- Los adjetivos pose­

sivos en español concuerdan en género y nfunero con el objeto 

poseído, no con el poseedor como en inglés. 

Ejemplos: 

NUESTRO ~ vive en el campo. 

MIS amigos son franceses. 

SUS hombres ganaron la batalla. 

Hablé con TU maestra hoy por la mañana. 

The demonstrative adjectives are: 
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Los adje t ivos demostrat i vos son: 

SINGULAR 

MASCULINO 

este 
ese 
aquel 

FEMENINO 

esta 
esa 
aquella 

PLURAL 

MAS CULINO 

estos 
e so s 
aquel l os 

FEMENJN O 

estas 
esas 
aquel la s 

Numeral adjectives.- The numeral ad j ect i ves are of four main 

types: cardinals, ordinals, partitives and multiples. 

Adjetivos numerales.- Los ad jetivos numerales son de cuatro 

tipos principales~ cardinales, ordinales, part i ti vos y múlti­

plos. 

3.19 Cardinal numeral adjectives.- Are thos e which simply express-

3.20 

ed the number. 

Adjetivos numerales cardinales.- Son los que expresan simple­

mente el número. 

Ejemplos: 

uno 
tres 
quince 

siete 
veinte 
veintitr~s 

Ordinal numeral adjectives.- Are those which indicate the po-

sition or order. 

Adjetivos numeral e s ordinal;es.- Son los que indican la posi -
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Ejemplos a 

segundo 
quinto 
octavo 
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vigésjmo 
duod écimo 
trigésimo 

3.21 Parti ti ve numeral ad iec tj •1e s.- Part j ti ve numerals are those 

which ind j cate the pa rts of a i.:nit. 

Adjet ivos numerales part i ti vos.- Nume rales partiti vos son los 

que indican las partes de la unidad. 

:t.jemplos: 

un tercio 
cinco octavos 

se i s quintos 
novenos 

3.22 Multipl~_ numer al adj ect i.ves.- Are those u sed to express the 

number of times t he unit is repeated. 

3.23 

Adjetivos numeral e s múltiplos.- Son los ,que se usan para es­

presar el número de veces que se repite la unidad. 

Ejemplos: 

doble 
quintuple 

triple 
céntuplo 

Comparison of ad.iectives.- The change of f orro of adject j ves t o 

show the degree of quality i s called comparison. 
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Grado de comparación de los adjetivos.- Al cambio de forma de 

los adjetivos para manifestar el grado de cualidad se le lla­

ma grado de comparaci6n. 

The discriptive adjective has three degrees of comparison in 

Spanish: the positive, the comparative, and the superlative. 

El adjetivo calificativo tiene tres grados de comparación en 

español: el positivo, el comparativo y el superlatjvo. 

The positive degree.- Is the simple form of the adjective. 

El grado positivo.- Es la forma sencilla del adjetivo. 

Ejemplos: 

Juan es ESTCDIOSO 

Vendieron la casa VIEJA 

Me dio la rosa AMARILLA 

3.26 The comparative degree.- Is used when a comparison is made be­

tween two persons or ttings. The comparative shows that a qua~ 

ity may be possessed to a greater, lesser or equal degree by -

two persons or things. 

El grado comparativo.- Se usa cuando se hace una comparación _ 

entre dos personas o cosas. El comparativo señala que una cua­

lidad puede ser poseída en mayor, menor o igual grado por dos 

personas o cosas. 
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3.27 The comparative degree has three forma: equality, jn ~•riority, 

and superiority. 

El grado comparativo tiene tres formas: igualdad, inferioridad 

y superioridad· 

3.28 Comparative of eguality.- Is formed by placing the adverb TAN 

(so, as) before the positive and the conjunction COMO (as) 

after. 

Comparativo de igualdad.- Se forma anteponiendo el adverbio TAN 

(so, as) al positivo, y colocando la conjunción COMO (as) des­

pués. 

Ejemplos: 

Ella anda TAN despacio COMO él. 

Esta pera es TAN dulce COMO la miel. 

3.29 Comparative of inferiority.- Is formed by placing MENOS (lesa, 

least) before the positive and placing QUE (than) after. 

Comparativo de inferiorid&d·- Se forma anteponiendo MENOS 

(iess, least) al positivo, y colocando QUE (than) después. 

Ejemplos: 

Este metal es MENOS duro QUE el bronce. 

María tiene MENOS dinero QUE su hermana. 
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, 
3, 30 Compara.ti ve of superior! ty.- Is formed by placing MAS (more, 

most) before the positive and QUE (than) after. 

Comparatjvo de sup erioridad,- Se forma anteponiendo MÁS (more, 

most) al positivo, y colocando QUE (than) detrás. 

Ejemplos: 

Juan es MÁS alto QUE Antonio. 

Esta sustancia es MÁS blanca QUE la leche. 

OBSERVATION.- When one of the nouns of a comparison possesses 

the quality expressed by the adject i ve in a greater degree 

than all the others, the comparative is then expressed by 

meansof the form MÁs .... DE, preceded by the definite art1cle. 

OBSERVACIÓN·- Cuando uno de los sustant j vos de una compara­

c16n posee la cualidad expresada por el adjetivo en mayor 

grado que todos los demás, el comparativo se expresa enton-
, 

ces por medio del f, iro MAS •.• DE, precedido del artículo de-

finido. 

Ejemplos: 

Julia era LA MÁS hermosa DE aquel lugar. 

El es EL MÁS alto DE los hermanos. 

Ese juez es EL MÁS justo DE todos. 

3,31 The absolute superlative.- ~he absolute superlative in Spanish 
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is formed (a) by placing MUY (very) befare the positive form 
, 

of the adjective, or (b) by adding the suffix -ISTMO to the 

adjective. 

El superlativo absoluto.- El superlativo absoluto en español 

se forma (a) anteponiendo MUY (very) a la forma posi Uva del 

adjetivo, o (b) añadiendo el sufijo -ÍSIMO al adjetivo. 

Ejemplos: 

Ese ejerci.cio es MUY fácil. 

Los §rboles de mi huerta son altÍSIMOS. 

3.32 Irregular comparison.- Sorne adjectives are compared irregula! 

ly. The following belong to this group. 

Comparación irregular.- Algunos adjeti vos se comparan irregu­

larmente. Los siguientes pertenecen a este grupo. 

POSITIVE COMPARATIVE SUPERLATIVE 
POSITIVO COMFARATIVO SUPERLATIVO 

bueno mejor óptimo 
malo peor pésimo 
alto superior supremo 
bajo inferior ínfimo 
grande mayor máximo 
pequeño menor mínimo 

OBSERVATJON.- There are a few adjectives which form the absolute 

superlative :In -ÉRRIMO instead of -ÍSIMO . The following belong 

to this category~ 
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FOSITIVE SUFERLATTVE 
POSITIVO SUFERLATJ VO 

, 
célebre cele1]ERRJMO 
pobre paupE~RIMO (4) 
pulcro puJ.,quERRIMO 
acre acE'flRH'.O 
áspero aspERRIMO 
libre 11b$RRIMO 
mísero misER'\IMO 
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EL PRONOMBRE 

Lectura 

A BENJAMÍN BOL~OS 

Te lo dije al mirarle ••• ¡Si era un sueño 
Olvidado entre blandos al111ohadones ! 1 
"Oculta mucho al querubín risueño ••• 
Y cierra bien las puertas y balcones! ••• 11 

¿No ves con cuánto afán loe pequeñitos 
En la cuna gentil se balancean, 
Y cómo alzan y mueven sus bracitoe 
Y al moverlos parece que aletean? 

Es que buscan sus alas, las extrañan, 
Las piden impacientes noche y día, 
Con cantos y columpios los engañan ••• 
¡Y ellos piensan que vuelan todavía! 

¡El tuyo las halló! La inmóvil cuna 
Nido no es ya de celestiales goces ••• 
Partió en un rayo de la bl anca luna ••• 
¡Su otra familia lo llamaba a vocee! 

Entorna tu balcón por si volviera; 
Tal ve~, entra mo en la mar¡siÓn dichosa, 
M~muro arre!Jentido: "M~ era 
Mas buena, mas amante, mas hermosa! 11 

Si no vuelve el amor de t us amores, 
En tu amor paternal halla consuelo; 
¡No conoció del mundo los dolores, 
Y vivió sin vivir, y se fué al cielo! 

MANUEL GUTIÉRREZ NÁJERA (1859-1895) 
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CAPITULO IV 

THE PRONOUN 

EL PRONOMBRE 

4.1 Definition.- A pronoun is a word u~ed in place of a noun. 

Definición.- Un pronombre es una palabra que se usa en lugar 

de un nombre. 

4.2 Classification.- Pronouns are divided into five classes or 

groups: personal, possessive, demonstrative, relative, and 

indefinite. 

Clasificación.- Los pronombres se dividen en cinco clases o 

grupos: personales, posesivos, demostrativos, relativos e in­

definidos. 

4.3 Personal pronouns.- Are those pronouns which, by their form, 

designate the person speaking, the person spoken to, and the 

person or thing spoken of. 

Los pronombres personales.- Son los que, por su forma, desig­

nan a la persona que habla, a la persona con quien se habla 

y a la persona ·o cosa de quien o de que se habla. 
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4,4 The personal pronouns used as the subject of a sentence or the 

object of it are: 

Los pronombres personales que se usan como sujeto de una ora-

c16n u objeto de ella son: 

Sujeto 

la. yo ••••• I 
2a. tti ••••• you 

H ..... he, 1t 
3a. ella ••• she, it 

ello ••• it 

Sujeto 

nosotros 
la, • • we 

nosotras 

vosotros 
2a. •• you 

vosotras 

ellos 
3a, •• they 

ellas 

SINGULAR 

Complemento directo 

me •••••• me 
te •••.•• you 
lo, le .. him, 1t 
la ...... her, i t 
lo, ••••• i t 

PLURAL 

Complemento directo 

nos ••. • • us 

os •••••• you 

los 
••• them 

las 

Complemento indirecto 

me ••••••••• to me 
te ••..••••• to you 
le (se) •••• to him 
le (se) •••• t o her 
le (se) .... to 1t 

Complemento indirecto 

nos •••.• to us 

os •••••• to you 

les (se) ••• to them 

OBSERVATION.- The pronoun SE is used as the indirect object 

instead of LE or LES when the latter are used wi th the di-

rect object pronouns LO, LA, LOS, LAS. 

OBSERVACIÓN.- El pronombre SE se usa como complemento indi­

recto en lugar de LE o LES cµando ~stos se usan con los pro-
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nombres de complemento directo LO, LA, LOS, LAS. 

Ejemplos: 

Ella LE dio un libro a Juan. 

Ella SE LO dio. 

Ellos LES enviaron las cartas a los muchachos. 

Ellos SE LAS enviaron. 

4.5 Position.- When the pronouns are object~ without a preposi­

tion, they usually precede the verb. 

Colocación.·- Cuando los pronombres son complementos sin pre -

posición, se anteponen comillunente al verbo. 

Ejemplos: 

ME ve. 

NOS LA darán. 

OS LA enseñaremos. 

EXCEPTION.- if the verb is an infinitive, a present partici­

ple or an affirmative i mperative, they are placed after. 

EXCEPCIÓN.- Si el verbo es un infinitivo, un gerundio o un 

imperativo afirmativo, se colocan detrás. 

Ejemplos: 

El quiere dárMELO (1) 
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MirándoME 

Ens~ñeSELO a los muchachos. 

4.6 When the personal pronouns are the object uta preposition, 

the following rorms are used: 

Cuando los pronombres personales son el complemento de una 

prepos1c16n, se emplean las formas siguientes: 

SINGULAR 

la. mí •••••• me 
2a. ti •••••• you 

H ...... him, it 
3a. ella •••• her, it 

ello ••• ,it 

PLURAL 

nosotros,-as ••••• us 
vosotros,-as ••••• you 
ellos 

•••••••••• them 
ellas 

4.7 Possessive pronouns.- Are those which denote posses sion. 

Los pronombres posesivos.- Son los que denotan po~esi6n. 

4.8 The possessive pronouns lire:· 

Los pronombres posesivos son: 

Masculino 

el mio 
el tuyo 
el suyo 
el nuestro 
el vuestro 
el suyo 

SINGULAR 

Femenino 

la mia 
la tuya 
la suya 
la nuestra 
la . vuestra 
la suya 



Masculino 

los mios 
los tuyos 

los suyos 

los nuestros 
los vuestros 

los suyos 
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PLURAL 

Femenino 

las mias •••••.•• mine 
las tuyas •.•.••• yours 

his, hers 
l &s suy&s ••••••• 

its, yours 
las nuestras •••• ours 
las vuestras ••.• yours 

theirs 
las suyas •... ••• 

yours 

4.9 Demonstrative pronouns.- Are those used to point out the ob­

jects that we have in sight. 

Pronombres demostrativos.- Son los que sirven para señalar 

los objetos que tenemos a la vista. 

4.10 The demonstrative pronouns are: 

Los pronombres demostrativos son: 

Masculino 

hte 
ése 
aquél 

Masculino 

éstos 
ésos 
aquéllos 

SINGULAR 

Femenino 

ésta 
ésa 

aquélla 

PLURAL 

Neutro 

esto .••.•• this 
eso ••••••• that 
aquello ••• that 

Femenino 

éstas •••.•• these 
ésas •••...• those 
aquéllas ••• these 
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; ; 

ESTE designates the object nearest to the speaker; ESE de-

notes the object which is near the person addressed; AQUEL 

indicates the object equally distant from the speaker and 

the person addressed. 

ESTE designa el objeto más próximo al que habla; ESE denota 

el objeto que está cerca de l a persona a quien se habla; 
; 

AQUEL indica el objeto igualmente distante del que habla y 

de la ¡::ersona a quien se habla. 

Ejemplos: 

No me gustan estas camisas, AQUÉLLAS si. 

Esta pluma es mucho mej or que ÉSA. 

Ese libro es de Juan, y ÉSTE es de Pedro. 

ESTO, ESO, and AQUELLO are u~ ed to denote a general idea,or 

an object of indeterminate gender, 

ESTO, ESO y AQUELLO se usan para denotar una idea general o 

un objeto de g~nero indeterminado, 

Ejemplos: 

¿Qu~ es ESO que tienes en la mano? 

ESTO me preocupa muchísimo. 

AQUELLO no fue fácil de arreglar. 

Relative pronouns.- A rel~tive pronoun is the one that joins 
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a clause to 1ts ante~edent. 

Pronombres relativos.- Un pronombre relatjvo es el que une 

una oracj6n a su antecedente. 

Ejemplo: 

El hombre QUE acaba de entra,r es primo mío. 

In this example we have two sentences, one el hombre es pri­

mo mío, the other que acaba de entrar; in the latter the rel 

ative QUE represents the noun hombre. The noun to which a 

relative pronoun refers is called the antecedent. 

En este ejemplo tenemos dos oraciones, una el hombre es pri­

~' la ,otra que acaba de entrar; en ~sta el relativo QUE 

representa al sustantivo ~. El sustantivo al cual se r~ 

fiere un pronombre relativo se llama antecedente. 

The relative pronouns are: 

Los pronombres relativos son: 

QUE ••••••• who,- whom, that, which 
QUJEN ••••• who, whom 
CUAL •••••• who, that, which, whom 
CUYO •••••• whose, of_which 

~.- This pronoun is comple~ely invariable and refers to 
,, 

persons or things. It may be used , as the subject or object 

of a verb. 
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~.- Este pronombre es completamente invariab,le y se refie­

re a personas o cosas. Se puede usar como sujeto o compleme~ 

to de un verbo. 

Ejemplos: 

El hombre QUE vive en esta casa es hermano de 
María. 

Los niños QUE vio usted son muy l:l.stos. 

El libro QUE está en la mesa es mfo. 

El libro QUE me dieron es una novela. 

.Q!U]ili.- It refers to persons only. Its plural i s QUIENES. 

QUIEN.- Se refiere sólo a personas. Su plural es QUIENES. 

Ejemplos: 

Las personas con QUJENES hablamos no son de 
aquí. 

El amigo por QUIEN me enteré vive en México. 

OBSERVATION.- QUIEN sometimes is used as a compound relative 

pronoun which has its own antecedent. 

OBSERVACIÓN.- A veces QUIEN se usa como pronombre relativo 

compuesto que tiene su propio antecedente. 

Ejemplos: 

QUIEN calla otorga. 
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QUIENES estudian arrenden. 

4.17 CUAL.- The relative CUAL is used with the definHe article, 

and its forms are EL CUAL, LA CUAL, LOS CUALES, and LAS crA 
LES. It refers to persons and t hing s . 

CUAL.- El relativo CUAL se usa con el art1culo definido, y 

sus formas son EL CUAL, LA CUAL, LOS CUALES y LAS CUALES. 

Se refiere a personas y a cosas. 

Ejemplos: 

Conozco a la n1Ja de don Francisco, LA CUAL 
estudi6 en Madrid. 

Había un monte muy alto desde EL CUAL se 
veía todo el valle. 

4.18 CUYO.- Thi s relative has a femenine form, CUYA, and plural 

forms, CUYOS, CUYAS. Besides being a relat1ve,it is always 

posses sive. It refers to persons and things . 

CUYO.- Este relativo tiene feme nino, CUYA, y plurales, CU­

YOS, CUYAS. Además de relativo es siempre posesivo. Se re­

fiere a per sonas y a cosas. 

Ejemr los: 

El señor Ortiz, CUYA hermana usted 
bien, es dueño de la tienda, 

conoce 

"En un lugar de la Mancha de CUYO nombre no 
quiero acordarme.,, 11 · 
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4.19 Indefinite pronouns.- Indefinite pron:ouns are those that ex­

press in a vague or indeterminate way the persons or things 

to which they refer. 

Pronombres indefinidos.- Los pronombres indefinidos son los 

que expresan de un modo vago e indeterminado las personas o 

cosas a que se refieren. 

4.20 The most important indefinite pronouns are: 

Los pronombres indefinidos más importantes son: 

ALGUIEN •••••••••• some one, somebody, anybody 
NADIE ••..•...•••• no one, nobody 
ALGUNO,-A } 

••••• sorne, any, a few 
ALGUNOS,-J.S 
NINGUNO,-A ••••••• no one, nobody 
ALGO •••••••.••••• something, anything 
NADA •••••••.••••• nothing 
CUALQUIERA } 

CUALESQUIERA .
•••• any (one). at all, whatever 

QUIENQUIERA } 
- ••• whoever 

QUIENESQUIERA 

Ejemplos: 

Más vale ALGO que NADA. 

Conocemos a ALGUNOS pero no a todos. 

No quiero que entre NADIE en el cuarto. 

Para eso CUALQUIERA es bueno • 

• 
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EL VERBO 

Lectura 

LA MONTANA 

Desde que no persigo las dichas pasajeras, 
muriendo van en mi alma temores y ansiedad; 
la Vida se me muestra con amplias y severas 
perspectivas, y siento que estoy en las laderas 
de la montafia augusta de la Serenidad. 

Comprendo al fin el vasto sentido de las cosas; 
sé escuchar en silencio lo que en redor de mí 
murmuran piedras, árboles, ondas, auras y rosas ••• 
Y advierto que me cercan mil formas misteriosas 
que nunca presentí. 

Distingo un santo sello Robre todas las frentes1 
un divino me fecit Deua, por dondequier; 
y noto que me hacen 1 .ignoa inteligentes 
las estrellas, arcano de las noches fulgentes, 
y flores, que ocultan enigmas de mujer. 

La Esfinge, ayer adusta, tiene hoy- ojos serenos; 
en su boca de piedra florece un sonreír 
cordial, .y hay en la comba potente de sus senos 
blanduras de almohada para mis miembros, llenos 
a veces de la honda laxitud del vivir. 

Mis labios, antes pr6digos de versos y canciones, 
ahora experimentan el deseo de dar 
ánimo a quien desmaya, de verter bendiciones, 
de ser caudal perenne de aquellas expresiones 
que saben consolar. 

Finé mi humilde siembra; las mieses en las eras 
empiezan a dar fruto de amor y caridad; 
se cierne un gran sosiego sobre mis sementeras; 
mi aznar es firme ••• 

¡Y siento que estoy en las laderas 
de la montaña augusta de la Serenidad! 

AMADO NERVO (1870-1919) 
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CAPÍTULO V 

THE VERB 

EL VERBO 

5.1 Definition.- The verb is a word that expresses state of being 

or action. 

Definici6n.- El verbo es una palabra que expresa existencia o 

acci6n. 

Ejemplos: 

El nifio ES bueno. 

Los nifios JUGABAN a la pelota. 

5.2 Classification l.- With respect to their structure or form, 

verbs are divided into four classes: r~gular, irregular, de­

fective, and impersonal. 

Clasificaci6n l.- En cuanto a su estructura o forma, los ver­

bos se dividen en cuatro clases: regulares, irregulares, de­

fectivos e impersonales. 

5.3 Classification 2.- With respect to their meaning, verbs are 

divided into three classes: transjtive, intransitive, and re-
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flexi ve. 

Clasificación 2.- En cuanto a su significación, los verbos se 

dividen en tres clases: transitivos, intransitivos y reflexi-

vos. 

5.4 Regular verbs are those verbs that follow the rules or the con 

jugation to which they belong, as alabar, ~' ~· 

Verbos regulares son aquellos verbos que siguen las reglas de 

la conjugación a que pertenecen, como ~' !!l!.!!:t cantar. 

5.5 Irregular are those which do not follow those rules, as poner, 

~. 

Irregulares son los que no siguen aquellas reglas, como poner, 

tener. 

5.6 Detective verbs are those which do not have their conjugation 

complete, as soler, ~. 

Verbos defectivos son aquellos que no tienen completa su con­

jugación, como ~' ab<?lir. 

5.7 Impersonal are those verbs that are conjugated only in the 

third person singular, in all their tenses; as tronar, ~· 

Impersonales son aquellos verbos que se conjugan en la tercera 
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persona singular en todos sus Uempos, como .fil:Qnfil:, lliYfil:• 

5.8 A transitive verb is the one that has an object. The action 

expressed by the verb passes over to a person or th i ng. 

Un verbo transitivo es el que tiene complemento. La acción 

expresada por el verbo pasa a una persona o cosa. 

Ejemplos: 

Tú AMAS a Dios. 

Ellos LEEN el libro. 

;.9 An intransitive verb is one that does not have an object. 

Un verbo intransitivo es el que no tiene complemento. 

Ejemplos: 

Antonio PASEA. 
/ 

Nosotros DORMIAMOS. 

5.10 A~ is reflexive, when the action falls back to the same 

subject that produces it. 

Un ~ es reflexivo, cuando la ac ción recae sobre el mismo 

sujeto que la produce. 

Ejemplos: 

Juan y Maria SE LEVANTARON. 
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Nos ACOSTAMOS. 

5.11 InflectiQil.s of the verb.- The inflections of the verb are: 

volee, mood, tense, person, and number. The arrangement of 

all these forms is known as the conJugation. 

Accidentes del verbo.- Los accidentes del verbo son: voz, 

modo, tiempo, persona y nmnero. Al arreglo de todas estas 

formas se le da el nombre de conJugac16n. 

5.12 Volee.- Voice is that form of a verb which shows whether 

the subject is performing the action or is receiving it. 

Voz.- La voz es esa forma de un verbo que señala si el su­

jeto ejecuta la acción del verbo o la recibe. 

Ejemplos: 

El alumno ESCRIBE el ejercicio. 

El ejercicio ES ESCRITO por el alumno. 

5.13 Mood.- Mood is the form that the verb takes to indicate the 

manner in which the action is presented, 

M2!!Q..- Modo es la forma que toma el verbo para indicar de 

qu~ manera se presenta la acción, 

5.14 There are three moods: the indicative, the subjunctive, and 
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the imperative. 

Hay tres modos: el indicativo, el subjuntivo y el imperativo. 

5.15 The indicative mood is used to express the actions, whether -

they are affirmat1ve or negative, in an absolute manner. 

El modo indicativo se emplea para expresar las accione s , sean 

afirmativas o negativas, de una manera absoluta. (1) 

Ejemplos: 

Yo no TENGO dinero. 

El muchacho AMA a la madre. 

5.16 The subjunctive mood is used to present the action of the verb 

as uncertain or doubtful. 

El modo subjuntivo se usa para presentar la acción del verbo 

como incierta o dudosa. (2) 

Ejemplos: 

Quiero QUE VENGAS a la hora señalada. 

Siento QUE ESTE enfermo. 

5.17 The imperativa mood is the mood which expresses a command or 

a request. 

El modo imperativo es el modo que expresa mandato o ruego. 
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ESTUDIEN la lecc16n para mañana. 

SEAN buenos, niños. 

OBSERVATION.- There are other verbal forms which are invaria­

ble, and, by themselves, do not express any person. These are: 

the infinitive, the gerund, and the participle. 

OBSERVACIÓN.- Hay otras formas verbales que son invariables, 

y que, por si mismas, no expresan persona ~lguna. Son estas: 

el infinitivo, el gerundio y el participio. 

5.18 The infinitive expresses the name of the verb without limita­

tion of person or number. 

El infinitivo expresa el nombre del verbo sin limitac16n de 

persona o nmnero. 

5.19 The gerund is a verbal form that is used as a noun. 

El gerundio es una forma verbal que se emplea como sustantivo. 

5.20 The participle is a verbal form which is used as an adjective. 

El participio es una forma verbal que se usa como adjetivo. 

5.21 Tense.- Tense is the forro of the verb that denotes whether a 

fact has taken place, is taking place or will take place. 
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Tiempo.- Tiempo es la forma del verbo que denota si un hecho 

ha tenido lugar, tiene lu~ar o tendrá lugar. 

5.22 The basic tenses are: the present·, the past, and the future. 

The present is absoluta. It cannot be divided. The past and 

the future admit div1s1ons. 

Los tiempos fundamentales son: El presente, el pasado 

futuro. El presente es absoluto. No puede dividirse. 

sado y el futuro admiten divisiones~ 

y el 

El pa-

5,23 The tenses of the 1ndicative mood are: present, present per­

fect, preterite, preterite perfect, future, f uture perfect, 

imperfect, pluperfect, conditional, and condi t ional perfect. 

Los tiempos del modo indicativo son: presente, antepresente, 

pretérito, ante~retérito, futuro, antefuturo, copretérito,an­

tecopretérito, pospretérito y antepospretérito. (3) 

5.24 The tenses of the subjunctive are: present, present perfect, 

imperfect, pluperfect, future, future perfect, 

Los tiempos del subjuntivo son: present, antepresente, preté­

rito, antepretérito, futuro y antefuturo. 

5.25 According to their structure, tenses are classified into sim­

ple and compound. The present, imperfect and future are sim­

ple tenses . The pluperfect, futura perfect, and conditional 
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perfect are compound tenses because they are formed with the 

past participle and an auxiliary verb. 

En cuanto a su estructura, los tiempos se clasifican en sim­

ples y compuestos. El presente, el copret~rito y el futuro 

son tiempos simples. El antecopret~rito, el antefuturo y el 

antepospret~rito son tiempos compuestos, porque se forman 

con el participio pasivo y un verbo auxiliar. 

5.26 Number.- The numbers in the verb are singular and plural, 

depending whether the subject is one or more than one. 

N(ypero.- Los números del verbo son singular y plural, seg{m 

que el sujeto sea uno o varios. 

5.27 Person.- Three are the persons in each number, corresponding 

to the three persons that take part in the conversat1€ln, 

Persona.- Tres son las personas en cada número, que corres­

ponden a las tres personas que toman parte en el discurso. 

Ejemplos: 

YO canto 

TÚ lees 

NOSOTROS hablamos 

ELLOS suben 

5.28 Auxiliary verbs are those used to form the compound tenses 

of the other verbs. 
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Verbos auxiliares son los que se us;u para formar los U empos 

compuestos de los demás verbos. 

5.29 The main auxiliary verbs are: ~' ~' and ~. At times 

tener and deber function as auxiliary. 

Los verbos auxiliares principales son: hab~, ~ y estar. A 

veces tener y deber hacen el ofi cio de ~uxiliares. 

5.30 Conjugation of auxiliary verbs. 

Conjugación de los verbos auxiliares. 

Infinitive 

Infin1 tivo 

Gerund 

Gerundio 

Past Participle 

Participio 

I am, etc. 

to be to be 

ser estar 

being being 

siendo estando 

been been 

sido estado 

INDICATIVE MOOD 

MODO INDICATIVO 

Present 

Presente 

I am, etc. 

to have 

haber 

having 

habj endo 

had 

habtdo 

I have, etc. 
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soy estoy he 
eres esU.s has 
es está ha (hay) (4) 
somos estamos hemos 
sois estáis habéis 
son están han 

Imperfect 

Copretérito 

I was, I used I was, I u sed I had, etc. 
to be, etc. to be, etc. 

era estaba había 
eras estabas habías 
era estaba había 
éramos estábamos habíamos 
erais estabais habíais 
eran estaban habían 

Future 

Futuro 

I shall be, I shall be, I shall have, 
etc . etc. etc . 

seré estaré habré 
serás e s tarás habrás 
será estará habd 
seremos e staremos habremos 
seréi s estaréis habréi s 
serán estarán habrán 

Condi tional 

Pospretérito 

I should be, I should be, I should ha ve, 
etc. etc. etc. 

seria estaría habría 
serias estarías habrías 
seria estaría habría 



seríamos 
seríais 
serían 

I was, etc. 

fui 
fuiste 
fue 
fuimos 
fuisteis 
fUeron 

I have been, 
etc. 

he s1do 
has sido 
ha s1.do 
hemos sido 
habéis sido 
han sido 

I had be en, 
etc. 

había s1do, 
etc. 
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estaríamo s 
estaríais 
estarían 

Preterite 

Pretl!rito 

I was, etc. 

estuve 
estuviste 
estuvo 
estuvimos 
estuviste i s 
estuvieron 

Present Perfect 

Antepresente 

I have be en, 
etc. 

he estado 
has estado 
ha estado 
hemos estado 
habéis estado 
han e s tado 

Pluperfect 

Antecoprethito 

I had been, 
etc. 

había estado, 
etc. 

habríamos 
habríais 
habrían 

I had, etc. 

hube 
hubiste 
hubo 
hubtmos 
hubisteis 
hubieron 

T have had, 
etc. 

he habi do 
has habi do 
ha habido 
hemos hab1do 
habéis habido 
han habi do 

I had had, 
etc. 

había hab1.do , 
etc. 



I shall have 
been, etc. 

habrl! sido, 
etc. 

I should have 
been, etc. 

habría sido, 
etc, 

I - had been, 
etc. 

hube sido 

(that) I may 
be, etc. 
sea 
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Future Perfect 

Antefuturo 

I shall have 
been, etc. 

habré estado, 
etc. 

Conditional Perfect 

Antepospretérito 

I should have 
been, etc. 

habría estado, 
etc. 

Preterite Perfect 

Antepretl!rito 

I had been, 
etc. 

hube estado 

SUBJUNCTIVE MOOD 

MODO SUBJUNTIVO 

Present 

Presente 

(that) I may 
be, etc. 
esté 

I shall have 
had, etc. 

habré habido, 
etc. 

I should have 
have, etc. 

habría habido, 
etc. 

I had had 
etc. 

hube habido 

(that) I may 
have, etc. 
haya 



• 

seas 
sea 
seamos 
seáis 
sean 
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esth 
es U 
estemos 
estéis 
es Un 

Imperfect 

PreUrito 

hayas 
haya 
hayamos 
hayáis 
hayan 

(that) I might be, etc. (that) I might be, etc. 

fuera, fuese 
fueras, fueses 
fuera, fuese 
fuéramos, fu~semos 
fuerais, fueseis 
fueran, fuesen 

estuviera, estuviese 
estuvieras, estuvieses 
estuviera, es t uviese 
estuviéramos, estuviésemos 
estuvierais, estuvieseis 
estuvieran, estuviesen 

fuere 
fueres 
fuere 
fuéremos 
fuereis 
fueren 

(that) I might have, etc, 

hubiera, hubiese 
hubieras, hubieses 
hubiera, hubiese 
hubi~ramos, hubiésemos 
hubierais, hubieseis 
hubieran, hubiesen 

Future 

Futuro 

estuviere 
estuvieres 
estuviere 
estuviéremos 
estuviereis 
estuvieren 

hubiere 
hubieres 
hubiere 
hubiéremos 
hubiereis 
hubieren 
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Present Perfect 

Antepresente 

(that) I may have been, 
etc. 

(that) I may have been, 
etc. 

haya sido, etc. haya estado, etc. 

(that) I may have had 
etc. 

haya habido, etc. 

Pluperf ect 

Antepret~rito 

, 
(that) I m1ght have 
been, etc. 

Idem, etc. 

hubiera} 

hubiese 
sido, etc. 

(that) I might have 
had, etc. 

hubiera} 

hubiese 

hubiera} 
habido, etc. 

hubiese 

Future Perfect 

Ante futuro 

estado, etc. 

(that) I shall have 
been, etq. 

(that) I shall have 
been, etc. 

hubiere sido, etc. hubiere estado, etc. 
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(that) I shall have had, etc. 

hubiere habido, etc. 

IMPERATIVE MOOD 

MODO IMPERATIVO 

Present 

Presente 

he (tú) sé (tú), be 
sed (vosotros), be 

estate (t<i), be 
estad (vosotros), be habed (vo~otro s) 

USES OF HABER 

USOS DE HABER 

5.31 It is used with the preposition de andan infinjtive to indi­

cate futurity. 

Se usa con la preposici6n ~ y un infinittYQ para 1n~1car lo 

venidero. 

Ejemplos: 

HEMOS de hacerlo cuanto antes. 

HABÍAN ~ ir de compras con ella. 

5.32 It is used as an auxiliary to form the compound tenses. 

Se emplea como auxiliar pa~a formar los tiempos compuestos. 
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¿HA comprado Ud. el li br o que necesi t a? 

HABRÁN llegado a las di ez y media. 

5.33 It i s used often as an impersonal verb, that is t o say, only 

in the third person singular. 

Se emplea a m~nudo como impersonal, es decir, s6lo en la ter­

cera persona de singular. 

Ejemplos: 

HABÍA mucha gente en la playa. 

¿Qué HAY de nuevo? 

5.34 It is also used as impersonal, followed by ~ and an infi -

nt_tive, to express necessity. 

Se usa también como impersonal, segui do de ~ y de un infi­

nitivo, para expresar necesidad. 

Ejempl os: 

HAY fil!!t estudiar mucho más para aprobar. 

HABRÁ ~ decírselo ahora. 
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CAPÍTULO VI 

THE VERB (Cont.) 

EL VERBO (Cont.) 

6.1 The conJugation.- The conjugation of a verb is the arrange...: 

ment of all i ts forms. 

La conjugación.- La conjugación de un verbo es el arreglo de 

todas sus formas. 

6.2 Classification.- In Spanish, there are three conjugati ons: 

lst. conjugation, the verbs end in -ar: amar, estudiar, 

cantar. 

2nd. conjugation, the verbs end in -er: correr, temer, 

leer. 

3rd. conjugation, the verbs end in -ir: subir, partir, 

salir. 

Clasificación.- En español, hay tres conjugaciones: 

la. conjugación, los verbos terminan en -ar: amar, estu­

diar, cantar. 

2a. conjugación, los verbos terminan en -er: correr, te­

mer, leer. 

3a. conjugación, los ve,rbos terminan en -ir: subir, par-
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tir. 

6.3 The conjugation of regular verbs.- Regular verbs are those 

verbs that !ollow the rules of the conjugation to which they 

belong. 

La conjugaci6n de los verbos regulares.- Verbos regulares 

son aquellos verbos que siguen las reglas de la conjugac1-6n 

a la que pertenecen. 

6.4 The radical.- The radical is the part of the verb which pre­

cedes the ending -.!!'.t -,!!!, or -!! of the infinitive. 

~!sal.- El radical es la parte del verbo que precede a 

la terminación -!,t, -E o -ir del infinitivo. 

Ejemplos: 

AH-ar 

CANT-ar 

CORR-er 

COM-er 

SUB-ir 

PART-ir 

6.5 Personal endings.- In Spanish, all the tenses of the verb 

have personal endings. The endings of the tbree con jugations 

are: 

Desinencias personales.- En espafiol todos los tiempos del 

verbo tienen desinencias personales. Las desinencias de las 

tres conjugaciones son: 



Presente 

Copretérito 

Futuro 

Pospretérito 

Pretérito 

I 

o - -
as - -
a - -
amos -
áis 
an 

I 

aba 
abas 
aba -
ábamos 
abais 
aban 

I 

é -
ás -
á -
emos 
éis 
án -

I 
fa 
fas 
fa 

!amos 
íais 
far¡ -

I 

~ 

-

-
-

aste -
6 

amos 
asteis 
aron -
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INDICATIVO 

II III 

- - o o 
- - - - es - es 
- - - - e e 

emos - - - - - irnos 
Hs is 

- - - - en en 

IJ IIT 

fa fa 
ías fas 

- - - - fa - - - fa 

!amos - - - :íamos 
íais - - íais 
fan - - - - - - fan 

IJ IJI 

- - é é 
ás - ás 

- - - - á - - - - á 

emos - emos 
éis éis 
An - - án 

TI 
- - - - fa 

nr 
- fa 

fas - - fas 
fa - - - - - - ía 

!amos - - - !amos 
- fais - - - íais 

fan - - - - - - ían 

II III 

1 í 
iste 1 ste 

- - - - 16 - i6 
imos - - - - imos 
isteis - isteis 

- ieron - - - - ieron 
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IMPERATIVO 

I II III 

a - - - - e e 
Imperativo 

id ad - ed - - - ,... 

SUBJUNTIVO 

I I! III 

e a a 
es - - - - as as 
e a a 

Presente 
emos amos amos 
Us ái s áis 
en - an - an 

r II III 

ara - - - - - iera - - - - - lera 
aras - leras leras 
ara - - - - - iera lera 
Aramos - i'ramos - !'ramos 
arais - - - - 1era1s -- - !erais 
aran - - ieran !eran 

PreUrito 
ase !ese !ese 
ases - ieses - - 1eses 
ase !ese iese 
'-semos - - - - !'semos - iésemos 
ase1s - - - - 1ese1s - - ieseis 
asen - - - - - iesen iesen 

I II II! 

are !ere !"ere 
ares - !eres !eres 
are iere iere 

Futuro 
áremos - iéremos - - iéremos 
ar eis - - - - 1ereis - - - - 1ere1s 
áren _ ieren - - - !eren 
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6.6 The formation of tenses.- To form any tense of a regular verb 

one must add the personal end1ngs of the tense one wishes to 

form to the radical. 

La formac:lón de los tiempos.- Para formar e 

un verbo regular hay que aftadir las desinenc 

t1 ~~po que se desea formar al radical. 

Ejemplos: 

compr-0 
compr-AS 
compr-A 
compr-~OS 
compr-AIS 
compr-AN 

com-IERA 
com-IERAS 
com-JF,.RA 
com-IÉRAMOS 
com-IERAIS 
('0tn-IERAN 

subir-~ 
subir-.A,S 
subir-Á 
subir-JWOS 
subir-~IS 
sub1r-AN 

F'I LOS O F 1 A 
y LEfRA5 

cant-É 
C[;nt-A,STE 
cant-0 
cant-AMOS 
cant-ASTEIZ 
cant-ARON 

o de 

del 

6. 7 The conJueation of irreg1llar verbs. - Irregular ver1's are those 

which do not follow the rule~ of the ('Onjugation to which t hey 

belon~. Their irregularity consists in changing the letters of 

the radical, or the personal endings,or both. 

La conjugación de los verbos irregulares.- Verbos irregulares 

son los que no siguen las reglas de la con1ugaci6n a que per -

tenecen. Su irregularidad consiste en camtiar las letras del 

radical o las desinencias personales, o a~bas. 
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acertar - acierto 
saber - supe 

conducir - conduzco 
morir - muero 

GENERAL RULES OF IRREGULARITIES 

Rl!DLAS GENERALES DE IRREGULARIDADES 

6.8 It tbe verb is irregular in the present indicative, it is also 

irregular in the present sub.1unct1ve, and in the impera~. 

Si el verbo es irregular en el presente de indicativo, lo es 

tambi~n en el presente de subJuntivo y en el imperativo. 

Ejemplos: 

poder - yo puedo ltl pueda puede td 

6.9 If the verb is irregular in the preterit indicative, it will 

also be irregular in the imperfect and future . subJunctive. 

Si el verbo es irregular en el pretérito, de indicativo, lo se­

rá también en el pretérito y futuro de subJunti vo. 

Ejemplos: 

deci r - U dijo él dijera,-se él dijere 

6.10 It the verb is irregular in the tuture indicative, it is also 

irregular in tbe conditional. 
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Si el verbo es irregular en el futuro de indicat j vo, también 

lo será en el pospretérito. 

hjemplos: salir - yo saldré yo saldría 

IRREGULAR VERBS 

VERBOS IRREGULARES (1) 

6.11 ANDAR - to walk, go 

Part. Princ.: andando, andado, ando, andaré,~ 

6.12 ASIR - to seize 

Part. Princ.: asiendo, asido, asgo, asiré, asi 
Pres, ' Ind.: asgo ••• 
Pres. Subj.: asga, asgas, etc. 

6.13 CABER - to be contained in 

Part. Princ.: cab1endo, cabido, guepo, cabré, cupe 
Pres. Ind.: quepo ••• 
Pres. Subj.: quepa, quepas, etc. 

6.14- CAER - to fall 

Part. 
Pres, 
Pres, 
Pre t. 
Pret. 

Princ.: cayen rjo 1 caído, caigo, caeré, cai 
Ind,: caigo, •• 
Subj, : caiga, caigas, etc. 
Ind.: cay6 ••• cayeron 
Subj,: cayera o cayese, etc. 

6.15' CONOCER - to know, meet (2) 

Part, Pr1nc.: conociendo 1 conocido, conozco, conoceré, conoéi 
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Pres. Ind.: conozco ••• 
Pres. Subj,: conozca, conozcas, etc. 

6.16 DAR - to give 

Part. Princ.: dando, dado, !!2z, daré, !!1 
Pres, Ind.: doy ••• 
Pres. Subj,: dé ••• dé 

6.17 DECIR - to say 

Part. Princ.: diciendo, dicho, dig~ 1 diré, di.Je 
Pres. Ind, : digo, dices,-aTCe ••• , 1cen 
Pres. Subj , : diga, digas, etc. 
Imp. : di 
Pret. Ind.: dije, dijiste, dijo, di j imos, dijisteis, dejeron 

6.18 EMFEZAR - to begin (3) 

Part. Princ.: empezando, empezado, empiezo, empezaré, empecé 
Pres, Ind. : empiezo, empiezas, empieza • • • , empi ezan 
Pres. Subj,: empiece, empieces, etc. 
Imp.: empi eza 

6.19 ERRAR - to err 

Part. Princ,: errando, errado, yerro, erraré, erré 
yerro, yerras, yerra ••• , yerran Pres. Ind. : 

Pres. Subj.: yerre, ye r res, yerr e ••• , yerren 
Imp.: yerra 

6.20 HACER - to do, make 

Part. 
Pres. 
Pres. 
Imp. : 
Pret. : 

Princ.: haciendo,~' hago,.!:!!!!:!, hice 
Ind. : hago • • • 
Subj.: haga, hagas, etc. 
haz 
hice , hiciste, hi zo, hicimos, hicisteis , hicieron 

6.21 HUIR - to fl ee (4) 
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Part. Princ.: huyendo, huido, huyo, huiré, hu1 
Pres. Ind.: huyo. huyes, huye ••• , huyen 
Pres. Subj.: huya , huyas, etc. 
Imp.: huye 

6.22 IR - to go 

Part. Princ.: yendo, ico, .'!2,I, iré, f uí 
Pres. Ind.: voy , vas, va, vamos, va is, van 
Pres. Subj.: vaya, vayas, etc. 
Imp.: ve 
Copret.: iba, ibas, etc. 
Pret. Ind.: fui, fuiste, fué, fuimos, 
Pret. Subj,: fuera o fuese, etc. 

fui steis, fueron 

6.23 JUGAR - to pl!ly 

6.24 

6.25 

6.26 

Par t. 
Pres. 
Pres. 
Pre t. 

Princ.: jugando, jugado, Juego, j ugaré, jugué 
Ind.: juego, juegas, juega ••. , juegan 
Subj.: jue~ue, j uegues, jue P,ue ••• , ,1uegen 
Ind.: jugue ••• 

MORIR - to die 

Part. Princ.: muriendo, ~. ~' moriré, morí 
Pres. Ind.: muero, mueres, muere, muramos, muráis, mueran 
Pres. Subj,: muera, mueras, muera, mur amo s, muráis, mueran 
Pret. Ind.: mur16 ••• ,murieron 
Pret. Suhj.: muriera o muriese, etc. 

I 

OIR - to hear 

Part. 
Pres. 
Pres. 
Imp.: 
Pret. 
Pre t. 

Princ.: oyendo, oído, oigo, oiré, 05. 
Ind.: oigo, oyPs 1 oye .•• , oyen 
Subj.: oiga, oi ga s, etc. 

oye 
Ind.: oy6 ••• ,oyeron 
Sub.: oyera u oyese, etc. 

OLER - to smell 

Part. Princ.: oliendo, olido, huelo, oleré, olí 



- 84 -

Pres. Ind.: huelo, hueles, huele ••• , huelen 
huela, huelas, etc. Pres. Subj.: 

Imp.: huele 

6.27 PEDIR - to ask for (5) 

Part. 
Pres, 
Pres. 
Pret. 
Pret. 

Princ.: 121..qiendo, pedido, l2.1,g_~, pediré, 
Ind.: pido, pides, pide ••• , piden 
Subj.: pida, pidas, etc. 
Ind.: pidió ••• , pidieron 
Subj,: pidiera o pidiese, etc~ 

6.28 PERDER - to loo~e (6) 

pedí 

Part. 
Pres. 
Pres . 
Imp.: 

Princ.: perdiendo, perdjdo, pierdo, perderé, perdí 
Jnd.: pierdo, pierdes, pierde ••• , pierden 
Subj, : pierda, pierdas, etc. 
pierde 

6.29 PODER - to be able 

Part . Princ . : pudiendo, podido, puedo, podré, pude 
Pres , Ind.: puedo, puede 
Pres, Subj.: pueda, puedas, etc. 

6.30 PONER - to put, place 

Part. 
Pres. 
Pres, 
Imp. : 

Frinc.: 
Ind.: 
Subj.: 
pon 

poniendo, puesto, pongo 1 pondré, puse 
pongo ••• 

ponga, pongas, etc. 

6.31 PRODUCIR - to produce (7) 

Part. Princ.: 

Pres. Ind.; 
Pres. Subj.: 
Pret. Ind.: 

Pret. Subj.: 

produciendo, producido, produzco, produc1ré 
proqill 

produzco ••• 
produzca, produzcas , etc. 

produje, produj iste, produjo, produjimo s , produ­
jisteif1 produ j eron 
produjera o produjese, etc. 
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6.32 QUERER - to wish, vant 

Part. 
Pres. 
Pres. 
Imp.: 

Princ. : queriendo, querido, qui ero, querr~, qui se 
Ind.: qutero, quieres. quiere ••• , quieren 
Subj.: quiera, quieras, quiera ••• , quieran 
quiere 

6.33 SABER - to know 

Part. Princ.: sabiendo, sabido, sé, sabré, supe 
Pres. Ind.: s~ ••• 
Pres. Subj.: sepa, sepas, etc. 

6.34 SALIR - to go out 

Part. 
Pres. 
Pres. 
Imp.: 

Princ.: saliendo, salido, salgo, saldré, salí 
Ind.: salgo ••• 
Subj. :· salga, salgas, etc. 
sal 

6.35 SENTIR - to feel, be sorry (8) 

Part. Princ.: stntiend~, sentido, ~. sentiré, sentí 
Pres. Ind.: siento, sientes, siente ••• , sienten 
Pres. Subj.: sienta, sientas, sienta, sintamos, sintáis, sien­

tan 
Imp¡: siente 
Pret. Ind.: sintió ••• , sintieron 
Pret. Subj.: sintiera o sintiese, etc. 

6.36 TENER - to have 

Part. 
Pres. 
Pres. 
Imp.: 

Princ.: teniendo, tenido, tengo, tendré, tuve 
Ind.: tengo, tienes, tiene ••• , tienen 
Subj.: tenga, tengas, etc. 

ten 

6,37 TRAER - to bring 

Part. Princ.& trayendo, traído, traigo, traeré, traje 
Pres. Ind.: traigo ••• 
Pres. Subj.: traiga, traigas, etc. 
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Pret. Ind.1 traje, trajiste, trajo, trajimos, trajisteis, 
trajeron 

Pret. Subj.: trajera o trajese, etc. 

6.38 VALER - to be worth 

Part. 
Pres. 
Pres. 
Imp.: 

Princ.: · valiendo, valido, valgo, valdré, valí 
Ind.: valgo ••• 
Subj.: valga, valgas, etc. 
val 

6.39 VENIR - to come 

Par t. Prin~.: viniendo, venido, vengo, vendré, vine 
Pres. Ind.: vengo, vienes, viene ••• , vienen 
Pres. Subj,: venga, vengas, etc. 
Imp.: ven 

6.4-0 VER - to see 

Part. Princ.: viendo,~' ~' veré, vi 
Pres. Ind.: veo ••• 
Pres, Subj.: veal veas, etc. 
Copret. veía, ve as, veía, veiamos, veíais, veían 

6.l+l VOLVER ·- to return 

Part. 
Pres. 
Pres. 
Imp.: 

Princ.: volviendo, ~' !J:!!l!21 volveré, 
Ind.: vuelvo, vuelves, vuelve ••• , vuelven 
Subj.: vuelva, vuelvas, etc. 
vuelve 

6.42 YACER - to lie 

volví 

Part. 
Pres. 
Pres, 
Imp.: 

Princ.: 
Ind.: 

yac1endo 1 yacido, yazco (9), yaceré, yací 
yazco ••• 

Subj .: 
yaz 

yazca, yazcas, etc. 



THE VERBS SER AND ESTAR 

LOS VERBOS SER Y ESTAR 
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SER Y ESTAR 

Lectura 

Ya loe cristianos que habían de bogar el remo estaban 
prevenidos y escondidos por diversas partea de todos aque­
llos alrededores. Todos estaban suspensos y alborotados 
aguardándome, deseosos ya de embestir con el bajel que a 
los ojos tenían, porque ellos no sabían el concierto del 

Renegado, sino que pensaban que a fuerza de brazos habían 

de ganar la libertad, quitando la vida a los moros que den­
tro de la barca estaban. Sucedió, pues, que así como yo 

me mostré y mis compañeros todos loe demás escondidos que 
noe vieron se ·vinieron llegando a no~otroa. Esto era ya a 
tiempo que la ciudad estaba ya cerrada, y por toda aquella 

ca:mpafia ninguna persona parecía. Como estuvimos juntos du­
damos si sería mejor ir primero por Zoraida o rendir prime­
ro a los moros .bagarinos que bogaban el remo en la barca, y 

estando en esta dUda llegó a nosotros nuestro Renegado di­
ciéndonos que en qué nos deteníamos que ya era hora y que 

todos sus moros estaban descuidados y los más de ellos dur­
miendo. DijÍmosle en lo que reparábamos y él dijo que lo 
que más importaba era rendir primero el bajel, que se po­

día hacer con grandísima facilidad y sin peligro alguno, y 
que luego podíamos ir por Zoraida. 

MIGUEL DE CERVANTES SA.A.VEDRA. (1547-1616) 

(Fragmento .de "Don Quijote") 
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CAPÍTULO VII 

USES OF THE VERB SER 

USOS DEL VERBO SER 

7.1 The verb ~ is used when the predicate is a descr1pt1ve ad­

Jective and expresses a quality that. we conceive as perma-

~ in the subject. 

Se emplea el verbo fil!1:_ cuando el predicado es un adj et1 vo 

calificativo y expresa una cualidad · que concebimos como 

permanente en el sujeto. 

Ejemplos: 

Manolito ••• ERA travieso, ruidoso, Renden-
~ e insolente. (1) 

¡Qué feliz HE SIDO aquellos minutos. (2) 

ERA muy pesada la caja. (3) 

La noche ERA densa y ~ como pocas. (4) 

ERA don Eugenio joven y alegre como unas 
pascuas. (5) 

Dijérase que sólo la corteza de aquel hom­
bre ERA ~ y · fea. (6) 

7.2 'I'he verb .§.fil: is used with past part1c1ples to form the passive 

volee. 
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Se usa el verbo ser con partjcipios pasivos para , formar la voz 

pasiva. 

Ejemplos: 

Gildo HABÍA SIDO abofeteado tres veces por 
Tonazos. (7) 

Aquella mansi6n HABÍA SIDO construída por 
una persona principal. (8) 

Siga usted exponiendo, que SERÁ oído con 
mucho gusto. (9) 

En aquel sitio, tan encantador como modes­
to, ERA recibido don Paco. (10) 

Y ese momento de júbilo no ERA recogido ni 
comprendido por su mujer. (11) 

7.3 When the predicate is a noun, the verb ~ is to be used nec­

essarily. 

Cuando el predicado es un sustantivo, se ha de usar necesaria­

mente el verbo ~· 

Ejemplos: 

AndÚjar ERA ingeniero de minas. (12) 

¿Sabe usted que el don Froilán ES hombre 
de mala estopa? 

El mundo ES una Universidad donde hay cá­
tedras y bancos de sobra. (14) 

La guerra ES el estado natural de las re­
laciones humanas. (15) 

Porque, en efecto, Manolo ERA escritor po­
lítico. (16) 
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Esta Delfina, que podrfa contar diec i siete 
o dieciocho años de edad, ERA un es t uche. (17) 

OBSERVATION.- The verb est ar with a predicate noun usually 

gives to t he sentence an ironic meaning. 

OBSERVACIÓN.- El verbo ~ con predicado nominal suele dar 

a la frase cierto valor irónico. 

Ejemplos: 

(18) 
¡Buen ~ de tarabillas ESTÁ.IS tu primo y tfü 

ESTÁS un buen pájaro. (19) 

rBuena hidalguía ESTÁ la áe Pepito! (20) 

Buen .P.!!.!:_ ESTÁN estos dos. (21) 

7.4 The verb ~ will be used whenever t he predicate is an infi­

ni ti ve. 

Se usará el verbo~ siempre que el predicado sea infi n j ti-

!.Q.. 

Ejempl os: 

Lo que debo hacer ES ~ con ellos. (2 2 ) 

Lo que hicimos FUE cortar los pantalones por 
encima de las rodillas. ~ 

Lo profundo en política ES conocer el espí­
ritu de cada naci6n. (24) 

Le ~ije que decir 365 ERA decir tres cente­
nas, seis docenas, cinco unidades:--(25) 
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Mi prop6s1to ERA evitar que equivocadamente 
me mataran por árabe. ~ 

7.5 The verb ~is also used when the Dredicate is a noun with 

the preposition de, which denotes origin, ownership, or ma­

terial. 

Tambi~n se emplea ~ cuando el predic ado es un sus t ant1vo 

con la preposi ci6n de, que denota lugar de procedencia, 

propiedad, o material. 

Ejemplos: 

Déme usted su fuiica hija/ para mi fuiico he­
redero,/ que si no ES de ilustre sangre/ tampoco 
naci6 plebeyo. (27) 

Para con ella ES de cera mi alma, donde po­
drá i mprimir lo que quISiere:" (28) 

Capa, no la tenían: los calzones ERAN ~ 
lienzo. (29) 

El dinero de la bolsa ERA del tercio de una 
capellanía, que me dio a cobrar'\iñ sa:cer'dote ami­
go mio. (30) 

Y asi me parece será bien concertaros en es­
ta forma: que la esclava SEA de entrambos. '(31) 

7.6 !f the pred1cate is a demonstrative, _personal, or possessive 

pronoun, the verb ~ will be used. 

Si el predicado es un pronombre demostrativo, personal, o ~­

sesivo, se usará ~· 
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Ejemplos: 

El defensor ERA él. (32) 

¿Cuántos traes? ---Diez y uno de regalo. El 
de regalo ERA :!2.• (33) 

Sólo quiero servirla del modo que ella más 
gustare: su voluntad ES la mía. (3~) 

M1 nombre ES éste ---y díjoselo---. (35) 

7,7 When the predicate is a demonstrative, indefinite, numeral, or 

possessive adjective, the verb .§.fil: is to be used. 

7.8 

Cuando el predicado es un adjetivo demostrativo, indefjnido, 

numeral, o posesivo, se ha de usar el verbo ser, 

Ejemplos: 

Soy amable: este ES mi flaco. (36) 

¿Qu~ ES ~ martillear de la tierra, de dón­
de nace este rumor escondido? (37) 

SOMOS, ÉRAMOS, cuatro hermanas, y dos herma-
nos. (38) · -

¿Qué me cuentas?/ Estas ya SON otras misas./ 
Bien s~ que pensaban ellas/ irse des~del tea­
tro/ a una función de ••• (39) 

The verb ~ is used in impersonal expressions. 

El verbo ~ se emplea en las orac:l ones impersonales. 

Ejemplos: 

ES ~ que se me peguen los cuartos •• • 
(41) 

(4o) 



- 93 -

Para amar con desatino/ no creo que ES me-
nester que uno sea lechug1no. (42) ~ 

No ES posible que lleguen a Vinaroz. (43) 

Porque no ES posible que Preciosa diga men­
tira. (44) 

7.9 When it 1s not a link ing verb, it means exis tir. 

Cuando no es copulati vo, significa exi stir. 

Ejemplos: 

Otro (•libro), la tesis de que Dios tiene 
un nombre secreto, en el cual está compendi ado 
••• su noveno atributo, la eternidad --- es de­
cir, el conocimiento inmediato 1e todas las co­
sas que SERÁN, que SON y que HAN SIDO en el 
universo. (45) 

••• y sigue la escondida/ senda por donde 
.han ido/ los pocos sabios que en el mundo HAN 
SIDO. (46) 

Todo en el mundo para SER, requiere 
chispa de lumbre. (47) 

SER o no SER, ~sta es la cuest16n. 

una 

(48) 

7.10 When it is followed by the .preposition para and a noun, ad­

jective, or pronoun, it is equivalent to ~. 

Cuando va seguido de la preposici6n para y de un nombre, ad­

jetivo, o pronombre, equivale a servir. 

Ejemplos: 

.Toda aquella frµta que está en la mesa ES 
para mermelada. 
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Los cuadros que compraron la semana pasada 
SON para adorno. 

7.11 The verb ~ is used as an impersonal verb. 

Se emplea el verbo ~ como verbo impersonal. 

Ejemplos: 

No entremos que aun ES temprano. (49) 

¡Esa es buena! ¿Cuándo ES ~ para tí? 
(50) 

Nos llevaron al cementerio, yo me di cuen­
ta enseguida. ERA de noche oscura. (51) 

Y más que antes que SEA mediodía tengo que 
ir a cumplir mis devociones. (52) 

ES un poco temprano me dijo -(-
5
-
3
i 

no tardarán en venir los camaradas. J 
pero 

OBSERVATION.- When it is followed by the preposition de and 

an infinitive, it also has an impersonal meaning. 

OBSERVACIÓN.- Cuando va seguido de la preposici6n ~ y de 

un infinitivo, tambi~n tiene valor de impersonal. (54) 

Ejemplos: 

Sucedi6 lo que ERA~ temerse. (55) 

ERA de ~ y admirar la gravedad, el aplo­
mo, el aire inmenso de superioridad, con que 
aquel hombre hablaba de los demás. (56) 

Como ERA de esperar, entre los oficiales 
que ••• acudieron al d!a siguiente ••• no se hi-
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zo platillo de otra co•a que la ll~gada de los 
dragones. (5'7) 

Uno de los toros salt6 la plancha que se­
para el redondel del p~blico, y ERA de ~ có­
mo corrían los mozos, polizontes y aguadores. 
( 5'8) 

7.12 At times, .2.!!: takes the reflexive form ~· 

A veces, ~ toma la forma refleja ~· 

Ejemplos: 

SÉA9E por el poco amor que yo les demos­
traba, SEASE por mi raro aspecto y por las ne­
bulosidades de mi historia, todas mis mujeres 
me tenían una suerte de -veneracj6n rayana en 
el amor místico. (5'9) 

ÉRASE como de veintisiete años de edad. 
(60) 

--- ÉRASE --- principió la narradora --­
una noche muy triste, hace ya cuantos siglos. 
(61) 

m
, SE un hombre a una nariz pegado, 

SE una nariz superlativa. 
SE una nariz sayón y escriba, 
SE un peje espada muy barbado. (62) 

7.13 It is quivalent to the phras·e TENER LUGAR. 

Equivale a la frase TENER LUGAR. 

Ejemplosa 

La pelea HABÍA SIDO. (había tenido lugar) 
en mitad· del campo, durante la noche. (63) 



- 96 -

, Genoveva viene conmigo a Madrid; Allí SE­
RA su boda. (64) 

La ~ltima vez- que los vimos ••• me parece 
que ll'UE en una fiesta. (65) 

La escena ES en Alminar de la Reina, ciu­
dad andaluza. (66) 

Ello FUE la misma noche que dormía allí 
Roquito. (67) 

OBSERVATION.- It is to be observed that at times the verb .§.!tl: 

is used to ihdicate location or position. 

OBSERVACIÓN.- Es de observar que a veces el verbo .§.!tl: se usa 

para indic&r situaci6n o posic16n. 

Ejemplos: 

Uno de mis alojamientos FUE en los altos 
de un despacho de vinos situado cerca del puer­
to. (68) 

Salieron a una vasta playa de arena, allí 
ERA donde Jos' tenía cifrada principalmente su 
esperanza. (69) 

Aquí ES donde yo vivo. (70) 

La sefia est' terminante,/ aquí ES bien me 
han informado;/ llego pues. (71) 

7.14 Occaaionally, the verb ~ is used as an auxiliary w1th cer­

tain intransitive verbs. 

Ocasionalmente, se emplea ~ como auxiliar con ciertos ver-

bos intransitivos. 
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Ejemplo s: 

ERAN sonada s ya las once. (72) 

ERAN algo pasadas las diez y media. (73) 

Juani t a conoc16 que ERA llegado el momen-
t o. ( 74) 

Y mientras ERA l l egada la hora de que la 
niña saliese de aquel "san tuario" •• • el pobre 
mancebo se paseaba lo más lejos pos1tl e del mu­
do caser6n. (75) 

The verb .§.§..!:. followed by the preposit j on ~ and an inf init i ve 

is used in descriptions t o indica te t hat an acti on is being 

carr i ed out. 

El verbo~ segu ido de la preposici6n ªy un infinitivo s e 

usa en descripciones para indicar que una ac c j 6n s e está lle-

vando a cabo. 

Ejemplos: 

Paco tiene mucho amor propio .• • Todo s SON 
a encelarlo, y temo que, por no dejarse quitar 
las palmas, haga alguna barbaridad. (76 ) 

Yo rabiaba y pataleaba, y por consol a r me, 
todos ERAN a comprarme dulces, a contentarme 
de todas maneras. r/?) 

7.16 ~is used to indicate the date. 

Se usa ,2ll para indicar la fecha. 

Ejemplos: 

Nos dieron una caj a de sardinas para ocho. 
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Eso FUE el 25 de julio. (78) 

Hoy ES el trece de noviembre. (79) 

No se sabe fijamente el año; s6lo corista 
que ERA despu~s del de 4 y antes del de 8. 
(80) 

¿Hoy ES viernes? (81) 

7.17 In order to express the hour ~ is to be used. 

Para expresar la hora se ha de usar ~· 

Ejemplos: 

ERA la una de la noche. En segu1da se 
tendieron las líneas. (82) 

¡Pereza! Pues ¿qu~ hora ES? ¡Otra! Las 
se1s y cuarenta. (83) 

ERAN las tres de la tarde y el j oven ban­
dolero aguardaba al borde del camino, oteando 
el horizonte. (84) 

SON las seis y med1a de la tarde de un 
día frío y turbio de ~ltimos de marzo de 1829. 
(85) 

No ERA todavía las c+nco de la mañana. 
(86) . 
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CAPÍTULO VIII 

U§ES OF THE VERB ESTAR 

USOS DEL VERBO ESTAR 

8.1 The verb estar is used when the predicate is a descriptive ad­

Jective that denotes an accidental or transitory quality. 

Se usa el verbo estar cuando el predicado es un adjetivo cali­

ficativo que denota una. cualidad transitoria o accidental. (l) 

Ejemplos: 

Todo ESTABA blanco y temblaba a lo lejos una 
luz cimera, de orOiiIIfdo, (2) 

La mayoría de los vecinos ESTÁN ausentes, ve­
raneando en los puertos de mar. (3) 

No todos los días ESTABA ~ Julia. (4} 

ESTABA un poco mh pálida, y •• ,dibujábanse 
en torno a sus ojos garzos dos círculos levemente 
azulados. ( 5) 

Kl otro personaje no se le parecía en nada, 
ESTABA marchito y ajado, más que por la edad, por 
la incuria y el desaseo. (6) 

8.2 The verb estar is used with past participles in order to denote 

the state resultant from a previous action, 

Se emplea el verbo ~ con participios pasivos para denotar 
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el estado que es la consecuencia de una acción previa. 

Ejemplos: 

(7) 
Se lamentó de que ESTUVIESE prohibido fumar. 

Precisamente en aquel i)lstante se levantaba 
Irene del sillón en que HAB!A ESTADO sentada. 
( 8) 

Apareció el inventario, un cuaderno de plie­
gos de papel de barba, de letra redonda, españo­
la. ESTABA firmado por el mayordomo de portador. 
(9) 

Ya la curiosidad del viajero ESTABA servida. 
(10) 

OBSERVATION.- However, if the past participle is equivalent to 

an adjective used substantively, ser will be used, and not ~-

OBSEBVACIÓN.- Sin embargo, si el participio pasivo es equiva­

lente a un adjetivo sustantivado, se empleará ~' y no estar. 

Ejemplos: 

Los libros que compr~ la semana pasada SON 
impresos. 

Compare it with the following sentence: 

Compárese con la siguiente oración: 

Los libros que compr~ la semana pasada ESTÁN 
bien impresos. 
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8,3 The verb estar is used vith a ~ to form the progressive 

tenses of the verb, 

Se usa el verbo ~ con gerundio para formar los tiempos 

progresivos del verbo. 

Ejemplos: 

Una voz secreta e implacable se lo 
diciendo sin cesar al oído. (11) 

¿Cuántas horas o días HABÍA ESTADO 
9,2? (12) 

Usted nos ESTABA espiando. (13) 

ESTABA 

durmien-

Ya ESTABAN reposando los niños, 
Pedro, Carmen y Tomás. (14) 

Marinela, 

Parecía ~ue ESTÁBAMOS jugando a 
esquinas. (15) 

las cuatro 

8.4 When one wants to indicate the ~ or position where the sub­

ject of the sentence is found, estar is to be used, 

Cuando se quiere indicar el lugar o la posición en donde se ha­

lla el sujeto de la oración, se ha de usar ~· 

Ejemplos: 

¡HABÍA ESTADO en Pa·rfs! ••• ¿Y c6mo era Pa­
rís? (16) 

Y resulta que ESTUVIERON en los salones de 
los señores de Ruiz "las" de Sánchez, "las" de 
Pérez, "las•de G6mez... (17) 

¡Qué bien se ESTÁ aquí ahora!---me escri­
bía. (18) 
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¿Los liberales ESTÁN en el poblado? (19J 

Menester es dejar escrito que el .Menino .ES­
TABA en su jaula como un arzobispo. (20) 

ESTÁN en Castilla/ los dos, y anda ya Sevi­
lla/ toda revuelta. (21) 

8.5 The verb llfil followed by the preposition ª and an infinitive 

is equivalent, at times, to the verbs ir or venir. 

El verbo~ seguido de la preposición ~ y un infinitivo 

equivale, a veces, a los verbos 1!. o venir. 

Ejemplos: 

Una mañana, despu~s de oir misa con don Va­
lentin, ESTlfv'O doña Blanca a visitar a doña An­
tonia y a felicitarla. (22 

Ayer nos lo mandaron a decir, y ahora ESTÁ 
mi madre ~ al notario. (23) 

OBSERVATION 1.- The verb estar followed by the preposition ª 
and one of the dates of the month is used to indicate that the 

day pointed out by the number is elapsing. 

, 
Q¡j§IijRVACIO!i 1.- El verbo estar seguido de la preposición ~ y 

de los números del mes sirve para indicar que está transcu-

rriendo el día señalado por el número. 

Ejemplos: 

¿A qu~ fecha ESTAMOS; a 25 o !. 26? ! vier­
nes, 26 de noviembre. (24) 
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Réstame decir que ESTAMOS ª1 comienzo del 
año memorable de 1868. (25) 

ESTAMOS ~ trece y mañana es la boda. (26) 

OBSERVATION 2.- With the same preposition ~ and an amount of 

money, it serves to express the price. 

OBSERVACIÓN 2.- Con la misma prepdsición ~ y una cantidad de 

dinero, vale para expresar el precio. 

Ejemplos: 

Las papas ESTABAN hoy, en el mercado, ~ 
cuatro pesos el kilo. 

Los zapatos de piel de cocodrilo ESTÁN ~ 
quinientos pesos. El año pasado ESTABAN ~ 
cuatrocientos veinticinco pesos. 

8.6 It has the meaning of avistarse (=to meet) when is followed by 

the preposition ~ and ~ or personal pronoun. 

Tiene el valor de avistarse cuándo va seguido de la preposi­

ción .s:.2D. y un sustantivo o un pronombre personal. 

Ejemplos: 

Yo he de ESTAR hoy con doña Ana,/ y si se 
casa mañana,/ mañana serr-Dtro ala. (27) 

Esta noche, dentro de una o dos horas, yo 
ESTARÉ ~ ellos. ¡~iós! (2.8) 

¿Y en las pocas horas que ESTUVO con vo­
sotras ya se ha enamorado de Clarita y""CI'arita 
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de ~l? (29) 

Ni lo ESTARÁ---dijo la reina---. 
bel hasta que por sí mismo lo merezca. 

CON Jsa­
(30) 

8. 7 With the preposition fil!i means "consistir (•to con si st), to be 

the cause or motive of something". 

Con la preposición fil!, significa "consistir, ser causa o moti­

vo de alguna cosa". (31) 

Ejemplos: 

Todo hay que )llirarlo, 
dificuYtad no ESTA fil! eso. 

amigo;/ más la gran 
(32) 

El toque ESTÁ en no acabar acoceando al ai­
re en la flor de nuestra juventud y a los prime­
ros. delitos. (33) 

Bien quisiera el alcalde ahorcarle luego, 
si ESTUVJERA .!fil su mano. (34) 

I 

••• la condición de este remedio ESTA fil! que 
Sancho reciba los tres mil y tantos azotes. (3?) 

No ESTABA en la índole de su genio diri gir 
cuchufletas y epigramas. (36) 

8.8 Followed by the preposition para and an infinitive, ~ 

denotes the proximity of an action. 

Seguido de la preposición para y un infinitivo, denota estar 

la proximidad de la acción. 
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Ejemplos: 

Señora doncella, yo ESTOY para casarme, y 
los gitanos no nos casamos sino con gitanas. 
(37) 

¿Y ESTOY yo ahora ¡nra decir lo que renta? 
---respondió el sacrist con alg'Ón tanto de de­
masiada cólera. (38) 

Y no contenta con eso, mando llamar a un 
patr6n de una nave flamenca que ESTABA para ~­
tirse otro día a Francia. (39) 

Manuel ••• sinti6 vibrar en su pecho la ira, 
y ESTUVO para~ también hac1a el palacio. 
(40) 

8.9 'When it is followed by the preposition para and a !!21ill' means 

a certain prejudice, especially in negative phrases. 

Cuando va seguido de la preposición para y un sustantivo, sig­

nifica cierta predisposición, especialmente en frases negati-

vas. 

Ejemplos: 

Hijo Monipodio, yo no ESTOY para fiestas, 
porque tengo un vaguido de cabeza dos dfas ha 
que me trae loca. (41) 

El rey Fernando !!2 ESTÁ para ~. (42) 

Los tiempos no ESTÁN para bromas. Hay que 
reservarse. (43)- ---

¡Hay años en que no ESTÁ uno para nada! 
(44) - -

8.10 The verb estar followed by the preposition ~ and certain in-
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finit i vea may express the lack of fulfilment of the verbs ac-

tion. 

El verbo estar seguido de la preposici6n ~or y algunos infini­

!!!2.§. puede eX-presar la falta de realización de la acción del 

verbo. (45) 

Ejemplos: 

Sinti.6, de prontot que ESTABA por desci­
frar el misterio. (1+6 i 

Sicilia: una doncella ••• que era la más 
perfecta hermosura que tuvo la edad · pasada~ 
tiene la presente y espera tener la que ESTA 
l?2!' venir. (47) 

OBSERVATION 1.- With certain other infjnitives 1t indicates 

the tendency to do something. 

OBSERVACI6N 1.- Con algunos otros infinitivos indica la in­

clinación a hacer algo. (1+8) 

Ejemplos: 

BSTOY J22t. ~ parte al coronel. (49) 

A fe de soldado qµe ESTOY Por darle una 
bofetada que le derribe a mis tiies.~) 

Bn verdad. que ESTOY J?.2.!: decir que me 
holgara que hubiera sucedido 't'O'dO"*al rev~s. 
(51) 

Y aun ESTAMOS por decir que estas 11-
sonj eras consideraciones •••. convencerían al 
hijo de don Rodrigo de que se habfa estado 
mortificando sin causa alguna. (52) 
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OBSERVATION 2.- It may also mean a preference f9r someone or 

something. 

OBSERVACIÓN 2.- Puede también significar una preferencia por 

alguien o algo. 

Ejemplos: 

Yo ESTOY ~Ir el zapatero de portal, porque 
éste trabaja s o para unos cuantos parroquia­
nos. (53) 

Asesinatos por asesinatos, ya que los ha 
de haber ESTOY por los del pueblo. (Jlt) 

8.11 When it is followed by the preposition ~' it means that some­

thing is being carried out, or that one is enduring the real­

ization of it. 

Cuando va seguido de la preposición de, significa que se está 

llevando a cabo una cosa o que se está sufr i endo su realiza -

ci6n. 

Ejemplos: 

Jacinta ESTÁ ~ jolgorio/ con su novio y 
los amigos/ que servirán de testigos. (55) 

F.n la cárcel de Olaz ESTABAN de concierto 
todos los presos para escapar a loS-carlistas. 
( 56) 

ESTÁN de sobremesa las cuatro mujeres de 
la casa después de cenar. (57) 

OBSERVATION.- At times it only points out a method. 
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OBSERVACIÓN.- A veces s6lo señala una modalidad. 

Ejemplos: 

¿Quién si no tú ESTABA de prisa? (58) 

/ Pero antes de copiar lo que dijo no ESTA­
RA ~más que nos fijemos un poco en la citada 
forastera. (59) 

¡q.uidado que sois pidones! Por mi parte 
ya ESTAS aquí de más. (60) 

No ESTARÁ de más señalar ahora la perfec­
ta concordancia-entre la persona del sacerdote 
y su apellido Cedr6n. (61) 

8.12 "Wben it aQopts the .reflexive form, the verb ~ is equiva­

lent, at times, to QUEDARSE (=to remain). 

Cuando toma la forma reflexiva, el verbo estar equivale, a 

veces, a QUEDARSE. 

Ejemplos: 

Manuel ••• comenz6 a emprender largas excur­
siones a la sierra. En ella SE ESTABA algunas 
veces ocho días seguidos. (62) 

,, 
ESTUVOSE, pues, parado algunos minutos en 

aquella tranquila margen del Rubic6n de su po­
bre historia. (63) 

Aquí no pueden ESTARSE las señoras. Si de­
ciden seguir camino, les daré una escolta. (64) 

Manolito salia~··ª pasear por delante de 
la casa de . Elorza, y calle arriba, calle abajo, 
allí SE ESTABA todo el tiempo que le permitían 
sus ocupaciones. (6-5) 

Una niña bien educada SE ESTÁ en su casa 
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quietecita, cuidando de las camisas de su padre 
y haciendo calceta. (66) 

ESTATE a la mira tú¡ ábrele, si es posible, 
antes de que llame. (67J 



THE IMPlllFEC T AND THE PRETERI T 

/ / 

EL COPRETERITO Y EL PRETERITO 
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EL COPRETÉRITO 

Lectura 

Margarita lloraba con el rostro ocuíto entre las ·ma­
nos; lloraba sin gemir, pero las lágrimas corrían silen­
ciosas a lo largo de sus mejillas, deslizándose por entre 
aua dedos para caer en la tierra hacia la que había dobla­
do eu frente. 

J.unto a Kargari ta estaba Pedro, quien levantaba de 
cuando en cuando los ojos para mirarla, . y viéndola orar, 
tornaba a bajarlos, guardando a su vez un silencio profun­
do. 

Y todo callaba alrededor y parecí.a respetar su pena. 
Loe rumoree del campo ee apagaban; el viento de la tarde 
dormía y las eo11brae comenzaban a envolver los eape·sos ár­
boles del soto. 

GUSTAVO ADOLFO BÉCQUER (1836-1870) 

(lragmento de "La Promesa") 
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CAPÍTULO IX 

USES OF THE I MPERFECT 

USOS DEL COPRETÉRITO 

9,1 The irnperfect is used to indicate an action whi ch is habitual 

or which repeats itself indefinitely, 

Se emplea el copretér i to para indicar una acción que es habi­

tual o que se repite indef i nidamente. 

Ejemplos: 

El tren correo LLEGABA por la tarde. (1) 

Todos los años HACÍAN lo mismo. (2) 

Delfina ••• VENÍA con frecuencia a ella (:la 
casa) para ayudar a la madre de Genaro. (3) 

A las nueve de la noche en ver ano y 
ocho o antes en invierno, MANDABA acostar 
niños, y desde entonces q&sta las once y 
ces hasta más tarde, TENÍA tertulia. (4) 

a l a s 
a l os 
a ve-

Todos los días, que gritase. o que se re si g­
nase el chiquillo, Julián le LAVABA así an tes de 
la lección. ( 5') 

Como de costumbre, JUGABA al tute con la ma­
dre; como de costumbre, HABLABA con Juanita en 
conversación general y Juanita HABLABA i gua l men­
te y le OÍA muy atenta ••• ; pero, como de costum­
bre tambjén, las miradas ardientes y los mal re­
primidos suspiros de don Faco o PASABAN sin 9er 
notados y ERAN machacar en hierro fr1o, o HACJAN 
un efecto muy contrario al que don Paco DESEABA. 
(6) 
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OBSERVATION.- ·On the other hand, whenever the actjon is limit­

ed the preterite will be used. 

OBSERVACJÓN.- En cambio, siempre que la acción se halle limi­

tada se hará u so del pret~rito. (7) 

Ejemplos: 

Tres veces PADECIÓ naufragio. 

Lo indudable era que las cosas casi nynca 
andaban bien, que más de cuatro veces FALTÓ di­
nero en la ca j a para pagar al almacenista. ( 8 ) 

TUVO muchas veces competencia con el cura 
de su lugar. (9) 

Varias veces PENSÓ en jr a ver a don Paco. 
(10) 

9.2 Use of the imperfect is made to gj_ve descriptive details of 

persons or things such as they were in the past. 

Se hace uso del copret~rito para dar detalles de scri ptivos 

de personas o cosas tal como eran en el pasado. 

Ejemplos: 

Sin rayar en monstruo, ••• Vi trol o ERA de l o 
más feo que Dios ha creado. HACÍA dafjo a los 
nervios el extravío de sus ojos; OFBN DJA su son­
risa, hasta cuando no ERA sarcástica y burlona, 
y CAUSABAN náuseas su color de membrillo y su 
pelo de muerto. ( 11) 

El tío Lucas ERA más feo que Picio. (12) 

El cuarto ERA angosto, bajo de t echo y 
triste de luz; NEGREAB~N a yartes las paredes. 
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CONTEiáA una mesa de pino, un derrengado si­
llón de vaqueta, y tres sillas desvencijadas. 
(13) 

Cruz ERA guapa, muy guapa, y andaría ra­
yando en los veinticinco años. (14-) 

La casa de Elorza ERA la primera de una 
CRlle estrecha y larga y guarnecjda por ambos 
lados de soportal ••• Su fachada más- i mp9rtan­
te MJRABA, pues, a esta calle; pero TENIA otra 
con balcones a la plaza del pueblo. (15) 

9.3 At times, it -is used instead of the conditional in ard er to 

give greater force to the sentence. 

A veces, se emplea en vez del pospretérito para dar mayor 

vigor a la orac 5ón. 

Ejemplos: 

Señor don Baltasar, con ocho mil reales •.. 
ERA yo el hombre más rjco de la cri s tianidad. 
(16) 

--- ¿Subimos hacia la Carrera? ---interro­
gó Fardo. 

~-- No, paisano ••• A los dos pasos nos EN­
CONTRABAMOS alg(m conocido. (17) 

Tenemos mucha Brisa. 
--- Es que PODTAN ustedes descansar en mi 

casa. (18) 

9.4- Once in a y.·hile the imperfect is used wj th the present jndi­

cati ve of the verb hacer in order to i ndi cate that the act lon 

has taken place a short while ago. 

De vez en cuando, se usa e1 copretéri to con el presente de 
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indicativo del verbo ~ para indicar que la acción no ha­

ce mucho que se llevó a cabo. (19) 

Ejemplos: 

Aquí ESTABA hace media hora. (20) 

¿Se avergüenza usted ya de que le besen la 
manq cuando no ~ todavía cuatro meses que la 
BESABAMOS todos en la mejilla. (21) 

9.5 It is used to denote parallel actions that happen simultane­

ously in the past, as long as a limitation of time does not 

exist. 

Se emplea para denotar acc i ones paralélas que suceden simul­

táneamente en el pasado, siempre que no exista limitación de 

tiempo. 

Ejemplos: 

Cuando al oscurecer LLEGABA Miguel y HACÍA 
sonar la campanilla, el corazón de la niña DABA 
un brinco. ( 22) 

Mientras el fabricante de conservas EXPRE­
SABA en i taliano su dolor de hallarse lejos de 
su amad~, la hija mayor de l os dueños de l a ca­
sa SEGUTA conversando en el pa raje más reti rado 
de la sala. (23) 

Mientras así DISCU RRÍAN lo~ l abriegos ••• • 
la señá Frasquita REGABA y BARR! A cu idadosamen­
te la plazoletilla empedrada. (24) 

A tiempo que la comi tiva ENTRABA en la co­
cina, HALLÁBAS~ acurrucada· junto al poeta una 
vieja. (25) 

REJASE Teresuca, y al mismo tiempo REÍA 
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Manolo de su propia torpeza. (26) 

A medida que el primero IBA acercándose al 
fin del relato, se PRODUCÍA una notable trans­
formación en el ánimo de Carlos. (27) 

OBSERVATION.- Tf these is a limitation of time, implied or ex­

pressed, the preteri te will be used. 

OBSERVACIÓN.- Si hay limitación de tiempo, implícita o mani­

fiesta, se usará el pret~rito. 

Ejemplos: 

Cuando aquella noche Vl1!0 don Paco de ter­
tulia le DIERON la sorpresa de en$eñarle la le­
vita. (28) 

Mientras FUERON llegando, .HABLÓSE del tem­
poral, haciendo memoria del ~ltimo. (29) 

quando las llamas se ALZARON rugiendo, 
AVANZO ~atricio hasta la barandilla del balcón 
y ARROJO sobre ellas un brazado de papeles. 
(30) 

9.6 At times, i t is used instead of the present indica Uve in or-

der to express courtesy or modesty. 

4. veces se emplea en vez del presente de indicativo para ex­

presar cortesía o modestia. 

Ejemplos: 

¡Ah! ¿ESTABAS en casa? Me alegro. Así me 
dirás lo que te parezco. (31) 
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¿A qué VENÍA ••• ? A ver a mi padrino, a ver 
a tu madre, a ver a María. (32) 

¿Qu~ DESEABA· usted, caballero? (33) 

9,7 Use of the imperfect .is made to express an action that began 

at a time previous to a given moment and still continues in 

force up to that very moment. 

Se hace uso del copretérito para eocpresar una acción que co­

menz6 en un tiempo anterior a un momento dado y que todavía 

continúa en vlgor en ese mismo momento. 

In this case the action tends to extend 1.tself up to the pre-

sen t. 

En este caso la acci6n tiende a prolongarse hasta el presente, 

Ejemplos: 

Hasta supo con buen éxito ·remendar el 
acento madrileño que Juana USABA de algún tiem­
po a aquella parte. (34) 

Tiempo hacia que don Pascual no VJSJTABA 
a Juani ta ni a su madre. (3?) 

Hacía seis años que la ORDEÑABA? que le 
DABA de co~er, que la LLEVABA al río a beber, 
que la UNCIA al carro. (36) 

Rato hacía que los dos jóvenes CALLABAN. 
(37) 

OBSERVATION.- Once in a while the imperfect of the verb lle-
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~ is used to indicate an action that began in t he past and 

continues up to the present. 

OBSERVACIÓN.- De vez en cuando se emplea el copretérito del 

verbo llevar para indicar una acción que comenz6 en el pasa­

do y contin~a hasta el presente. 

Ejemplos: 

LLEVÁBAMOS ya más de una hor a de subir. 
(38) 

Cerca de dos años LLEVABA de consumado es­
te matrimonio. (39) 

Media hora LLEVABA el infanzón de pasear 
como pantera en jaula. (40) 

9.8 The imperfect is used to describe what was going on in t he very 

same moment another action took place. 

Se usa el copretérito para describir lo que estaba sucediendo 

en el mismo momento en que otra acción tuvo lugar. 

Ejemplos: 

Mientras duró esta e~cena muchas de las 
señoras del coñeür"so VERTIAN lágrimas. (41) 

Cuando entró Mi guel; su tfo ESTABA dando 
un paseo por las paralelas. (42) 

Cuando ESTABA arreglando los rizos de la 
frente ba j o el ala del sombrero, repar~ en un 
precioso cacharr o azul, lleno de heliotropos. 
(43) 

Mientras CAMINÁBAMOS por la calle del 
Príncipe me di.10 ••• ---¡ ·Qué bien se va así! 
(44) 

/ 
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Esta mañana, cuando entr~ en su cuarto, 
ESTABA como un leño. (45,------
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I 

EL PRETERITO 

Lectura 

Cuando ella conoció que era aproximadamente la hora se­

ñalad.a, se levantó de puntillas, con los pies desnudos, bien 
cubierta la cabeza y espaldas con un abrigo de lana, y así, 
alzando su enagua de muselina hasta la rodilla, abrió la -

puerta de su cuarto, quedito, y se lanzó al patio, alumbrán­

dose con su linterna sorda, que cubría cuidadosamente. 

Dichosamente para ella, el aguacero seguía en toda su 
fuerza, y nadie podría sospechar que ~lla saliese de su cuar­

to con aquel temporal; así es que atravesó rápidamente el pa­
tio, se intern6 entre la arboleda, pasó el apantle que rodea­

ba el soto de la adelfa, y allí, escarbando de prisa, sin 
preocuparse de la lluvia que la había empapado completamente, 

y sólo cuidando de que la linterna no se apagase, extrajo el 
saco del tesoro• lo envolvió en su rebozo y se dirigió a la 

cerca, trepando por las raíces del amate hasta el lugar en 
que solía esperar al Zarco. 

Apenas acababa de llegar, cuando oyó el leve silbido 
con que su amante se anunciaba, y a _la luz de un relámpago 
pudo distinguirlo, envuelto en su negra capa de hule y arri­

mándose al cercado. 

IGNACIO MANUEL ALTAMIRANO (1834-1893) 

(Fragmento de "El Zarco") 
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, 
CAPITULO X 

USES OF THE FRETERJTE 

USOS DEL PRETÉRITO 

10.l The preterite is used to express an action that was carried 

out in t he past. It doesn't matter whether it took a long 

ar a short time to carried it out, provided that it is con­

sidered as a completely accomplished unit. 

Se emplea el pretérito para expresar una acción que se lle­

v6 a cabo en el pasado. No interesa que se haya tardado mu­

cho o poco tiempo en ejecutarla, con tal de que se conside­

re como una entidad completamente acabada. 

Ejemplos: 

Don Pascual VINO y don Paco se lo cont6 todo. 
(1) 

Cuando la monja DEJÓ lista la cama, SALTÓ de 
la celda. (2) 

6 
El tio Lucas DIO un salto de tigre y se APO­

DER de H. (3) 

El tren correo SALIÓ de la Coruña a las nue­
ve de la noche. (4) 

Poco a poco me ACOSTUMBRARÉ a H. (5') 

,ENTRÓ la doncella, pisando quedo, y ENTRE -
ABRIO las maderas deµ cuarto-tocador. (6) 
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It is used to denote a past action that has a definite time. 

Se usa para denotar una acción pasada que tiene ti empo inde-

finido. 

Ejemplos: 

Largos días ESTUVO Nucha detenida ante esas 
lóbregas puertas que llaman de la muerte. (7) 

Un cuarto de hora DURÓ el vuelo de la Dia­
bla, (8) 

Dos días PERMANECIERON en la villa y sus 
contornos los mutiles de Miguelo Egoscué. (9 ) 

Una hora lo menos PASÓ dando vueltas por 
el parque meditando en ellas (2 las memorias). 
(10) 

Toda la noche ••• madre e hija PER~.ANECJE­
RON en la plaza. (11) 

PASÓ en esta vagancia dichosa algunas ho­
ras. (12) 

10.3 The preterite is commonly used to ind~cate a change of condi-

tion or state, 

El pretérito suele usarse para indicar un cambio de estado. 

Ejemplos: 

De niño ••• FUI muy triste y muy románt ico. 
(13) 

Sus ojos que FUERON vivaces , ya eran mor­
tecinos. (14) 

Lo conozco. Esa finca FUE de mi abuelo. 
(15) 
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I 

CREI que usia me los había ped1do --- bal-
buceó Gardufia. (16) 

El señor Juan López FUE guerr1llero ••• lo 
mismo que su alguacil, en la famosa batalla de 
Baza. (17) 

10.4 It is also used to express a past action, the beginning or 

the end of which is limited. 

También se emplea para expresar una acción pretérita, el 

principio o el fin de la cual está lim!tado. 

Ejemplos: 

Desde que TUVO nueve años1 Juanita fue de 
grande auxilio a su madre. (l~) 

Y desde aquel punto se APLICÓ a convert1r 
a Azor en un perro sabio y acróbata. (19) 

Desde entonces CAMBIÓ bastante su suerte. 
(20) 

Desde muy niña, la vida no 
para mi. (21) 

TUVO secretos 

Hasta después de muerta QUISO legarme su 
odio. (22) 

Desde el amanecer EMPEZÓ a solemnizarse 
el 4 de agosto de manera estruendosa: con re­
pliegue general de campanas. (23) 

OBSERVATION.- If the action is repeated indefinitely or 

is habitual, the imperfect is used. 

OBSERVACIÓN.- Si la acc16n se repite indefinidamente o es 

habitual, se empleará el copretér1to. 
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Ejemplos: 

Desde aquel dia MANDABA Tolín a bordo del 
patache .más que el mismo patrón. (24) 

Desde entonces, en vez de salir al mar, 
PESCABA desde la orilla con la caña, o lo que 
es igual, en vez de ir al encuentro de los pe­
ces, los ESPERABA pacientemente sentado sobre 
alguna peña solitaria. (25) 

A partir de este día la serena y apaci -
ble ••• se REFLEJABA en el rostro de Maximina. 
(26) 

10.5 In narration, it indicates the progressive advance of the 

action. 

En la narración, indica el avance progresivo de la acción. 

Ejemplos: 

Roquito, p~ra llevar más lejos al centi­
nela, se ARRASTRÓ sigiloso. ,Oculto bajo el em­
parrado de una puerta, VOLV.ÓJO a tañer la esqui­
la. El centinela ••• ENTR bajo el emparrado. 
Roquito entonces FUÉ hacia él ••• El centinela 
TENDIÓ un bra;o y PALPÓ en el aire. Roquito 
entonces SALTO incorporado, y le CLAV6 su cu­
chillo en la garganta,, con tal golpe q~e ne PU­
DO arrancarl~. CORRIO a la casa, ENTRO en e~ 
establo, SACO a brazadas la paja y la AMONTONO 
ante las puertasf al pie de las ventanas, bajo 
los carros. (27) 

El temporal SIGUIÓ reinando hasta cerca 
de medianoche. ~ esta hora sé GORRTÓ el vien­
to al Norte,, CESO el agua, RASGARONSE los nu ~ 
blados, FUE~ONSE adelgazándo por momentos; y 
••• APARECIO el sol del nuevo día. (28) 
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EL ADVERBIO 

Lectura 

Ella apareció, en efecto, con un vestido de seda co­

lor borra de vino y un pafiuelo de merino amarillo con 
guardas negras, del cual la punta del inmenso triángulo 

que formaba a sus espaldas le caía regiamente sobre el to­
billo izquierdo. Un pañuelo bl anco de mano, muy almido­

nado y t omado por el medio para que las cuatro puntas pu­

diesen mostrar l i bremente unos cupidos de lana color rosa 

que resplandecían en ellas, y un gran moño de cinta colo­
rada en l a parte izquierda de la cabeza, completaban la 
parte visible de los adornos de esa mujer, en cuyo sem­

blante moreno y carnudo, donde lo mejor que había eran 
unos grandes ojos negros que debieron ser bellos cuando 
conservaban su primitivo brillo, estaban muy claramen­
te defini dos y swaados unos cuarenta y ocho inviernos con 
sus correspondientes tempestades; declaración que se em­

peñaban en disimular en vano dos gruesos rulos que caí an 
has t a la barba, de un cabel l o grueso, áspero, y cuyo co­

lor estaba apostando a que no l o di s t inguirían entre el 
chocolate y el café aguado. Agregando a esta una estatu­

ra más bien alta que baja, un cuerpo más bien gordo que 
flaco, donde lo más notable era un pecho que parecía un 

vientre, ya se podrá tener una idea aproximada de doña 

Marcelina, a quien Daniel saludó sin levantarse del si-
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llÓn, y con esa sonrisa que nada tiene de f .amili ar, aun 
cuando mucho de animadora, que es un atributo de las per­

sonas de calidad acostumbradas a tratar con inferiores. 

J"OSÉ MÁRMOL (1817-1871 ) 

(Fragmento de "Amalia") 



- 126 -

CAPÍTULO XI 

THE ADVERB 

EL ADVERBJO 

11.1 Definition.- An adverb is a word that modif j es a verb, an 

adjec tive, or another adverb. 

Definici6n.- Un adverbio es una palabra que mod ifica a un 

verbo, a un adjetivo o a otro adverbio. 

Ej emplos: 

El muchacho camina DESPACIO 

Jos~ es MUY estudioso. 

Ellos iban BASTANTE de prisa. 

11.2 Kinds of adyerbs.- There are eight kÍnds of adveres: ad­

verbs of place, of manner, of time, of quantity, of order­

of affirmat jon, of negation, and of doubt. 

Clases de adverbi os.- Hay ocho clases de adverbios: ad­

verbj os de lugar, de modo, de tiempo, de cantidad, de or­

.den, de afirmaci6n, de negaci6n y de duda. 

11.3. Adverbs of place.- Are those wtiich jndjcate the place where 
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an action takes place. 

Adverbios de lugar.- Son los que indican el lugar en el que 

tiene lugar una acción. 

' AQUI - here ALLÍ - theré 

CERCA - near LEJOS - far 

DENTRO - inside FL'ERA - outs1de 

ABAJO - down ARRIBA - above 

11.4 Adverbs of manner.- They express the manner in wh1ch the ac­

tion of the verb is carried out. 

Adverbios de modo.- Expresan la manera en que se lleva a 

cabo la acción del verbo. 

DESFACTO - slowly APRISA - quickly 

BIEN - well MAL - badly 

FÁCILMENTE - easily (-1) DJFÍCTLMENTE - hardly 

11.5 Adverbs of time.- They indicate t he time when the action 

of the verb is performed. 

Adver b1 os de t:l.empo.- Indican el tiempo en que se repro­

duce la acción del verbo. 

HOY - today 

MAi~ANA - tomorrow 

AYER - yesterday 

ANTES - before 
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DESFuÉS - afterward LUEGO - later 

NUNCA - never, ever SIEMPRE - always 

11.6 Adverbs of guantity.- Are the adverbs that denote the exten­

sion wh1ch is given to the action of the verb. 

Adverbios de cantidad.- Son los adverb1os que denotan la ex­

tensión que se da a la acción del verbo. 

, 
MAS - more 

MUCHO - much, a great deal 

MEJOR" - better 

BASTANTE - enough 

MENOS - less 

POCO - 11 ttle 

PEOR - worse 

CASI - almost 

11.~ Adverbs of order.- These adverbs point out the order in 

which the facts follow each other. 

Adverbios de orden.- Estos adverbios señalan el orden en que 

se suceden los hechos. 

/ 

FINALMENTE - finally ULTJMAMENTE - lastly 

SUCESIVAMENTE - successively PRIMERAMENTE - mainly 

11.8 Adverbs of aff1rmation.- Are those which affirm what the 

verb means. 

Adverbios de afirmación.- Son los que afirman lo que signi­

fica el verbo. 
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, 
SI - yes TAMBIF..N - al so 

VERDADERAMENTE - truly CIERTAi-:ENTE - certajnly 

11.9 Adverbs of nega tion.- They denote t he absence of a fact. 

Adverbios de negación.- Denotan la carencja de un he cho. 

I 

NO - no JAMAS - never 

TAMPOCO - neither NUNCA - never 

ll.10 Adverbs of doubt.- These adverbs indicate the pos sibility of 

an action. 

Adverbios de duda.- Estos adverbjos indican la posibjljdad 

de una acción. 

ACASO - may be 

TAL VEZ - perhaps 

QUizÁ.(s) - perhaps 

ll.ll There are many adject1ves which are used adverbially. 

Hay muchos adjetivos que se emplean adverbialmente. 

Ejemplos: 

claro 
limpio 
bien 

recio 
junto 
rápido 

11.12 Many adverbs are f or med by adding the ending -M"E:NTE to adjec-
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ti ves. 

Muchos adverbios se forman añadiendo la terminación -MENTE a 

los adjetivos. 

Ejemplos: 

fácilMENTE claraMENTE 

rectaMENTE bonitaMENTE 

11.13 Comparison of adverbs.- Spanish adverbs are compared like the 

adjectives. 

Grado de comparación de los adverbios,- Los adverbios españo­

les se comparan como los adjetivos. (2) 

Positive Compara ti ve Superlative 
Positivo Comparativo Superlat j vo 

a-prisa más aprisa (lo) más aprisa (3) 
pronto más pronto (lo) más pronto 
rápido más rápido (lo) más rápido 

11.14 Irr egular compari son.- The foll owing adverbs are compared 

irregularly. 

Comparación irregular.- Los adverbios siguientes se compa-

ran irregularmente. 

Positive 
Positivo 

bien 

Compara ti ve 
Comparativo 

me j or 

Superlative 
Superlativo 

(lo) mejor 
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poco 

- 131 -

peor 
más 
menos 

(lo) peor 
(lo ) mAs 
(lo) menos 

11.1 5 Ad verbial phrases.- In Spani sh, sorne express1ons funct1 on as 

adverbial phrases or expressions. They are known as adverb­

i al phrase s or expressions. 

Frases adverbiales.- En español, algunas expresione s desem -

peñan el papel de adverbjos. Reciben el nombre de frases o 

expresiones adverbiales. 

Ejemplos: 

a sabiendas 
al atardecer 
a deshora 

a d1~stra y s inie s t ra 
de vez en cuando 
de veras 
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I 
INTRODUCCION AL SUBJUNTIVO 

Lectura 

LVI 

Tengo de criar un perro 
ya que en este -mundo estoy. 
No me importa lo que sea: 
alano, galgo o bull-dog; 
lo quiero para tener 
un tierno y fiel queredor 
que sonría con el rabo 
cuando le acaricie yo; 
para que me ofrezca todo 
su perruno corazón, 
y grufia a quien me amenace, 
y se alegre con mi voz; 
y para, si me da el cólera 
y huyen de mi alrededor, 
juntos, parientes y amigos, 
que nos quedemos los dos: 
yo, cadáver, como huella 
de una vida que pasó; 
él, lanzando tristemente 
sus aullidos de dolor. 

RUBÉN DA.RÍO (1867-1916 ) 

(Fragmento de "Abrojos") 
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CAPÍTULO XII 

INTRODUCTION TO THE SUBJUNCTIVE 

/ 

INTRODUCCION AL SUBJUNTI VO 

12.l Main clause, also kno'Wil as independent clause, is the one that 

does not depend on any other or forros part -0f it. 

As its name indicates, is the one that subordinates the other 

clauses. 

Oraci6n principal, llamada tambi~n independi ente, es la que no 

depende de ninguna otra ni forma parte de ella. 

Como su nombre lo indica , e s la que subordina a las otras ora-

ciones. 

Ejemplos: 

YO AFIRMO que a usted le sientan bien to -
dos los colores del •iris". (1) 

USTED ME CONSENTIRÁ que siga sin zapati­
llas. ' <2) 

Cuando cundi6 el regocijo y aument~ la ani­
maci6n de todos, JUANTTA LOS FORMÓ EN CIRCULO. 
(3) 

Así que ligu~ con ellos VI CLARAMENTE LO 
ABSURDC' DE MT CONDUCTA. (~) 

Aunque esto se ar~egle por milagro de Dios 
••• , LA .lBUEU VOLVERA A LAS ANDADAS. (5) 
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12.2 Subordinate or dependent clause is the one that depends log­

ically and grammatically on another clause, called the main 

one. 

The subordinate clause cannot stand on its own, and, there­

fore, separated· from the main one, doesn't have any meaning. 

Oraci6n subordinada o dependiente es aquella que depende 16-

gica y gramaticalmente de otra oraci6n, llamada principal. 

La oraci6n subordinada carece de individualidad propia, y 1 

por lo tanto, separada de la princi pal, no tiene sentido al-

guno. (6) 

Ejemplos: 

sr NO HUBIERA PODIDO VER NADA NI ANTES NI 
AHORA, no tenia que creer nada. (7) 

CUANDO EL MÉDJCO Y YO ENTRAMOS EN SU CUAR­
TO, irradiaba la alegria por toda su faz de que­
rube. ( 8) 

Usted me consentirá QUE SIGA SJN ZAPATI­
LLAS. (9) 

Es bien QUE OS INFORME DE QDrEN SOY. (10) 

Debías buscar un confesor QUE NO FUESE 'l'AN 
RARO. (11) 

12.3 The indicative mood j s the one that expre s ses the action of 

the verb, be it affirmative, be it negative, in an absolute 

way. 

El modo indicativo es el que expresa la acci6n del verbo, 
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ya sea af1rmativa, ya sea negativa, de una manera absoluta. 

12.4 The main characteristic of this mood is that of introducing 

facts that are considered real or true, may they be past, 

present, or future. 

La característica principal de este modo es la de presentar 

hechos que se consideran como reales y ciertos, b1en sean 

pasados, presentes o futuros. 

Ejemplos: 

, Por dondequiera que,FuÍ,/ la raz6n ATROFE­
Lr,.E,/ a la justicia BURLÉ/ y a l _as mujeres VEN-
DI. (12) . 

- ESTÁ encima el enemigo. VIENE por l a 
cirretera. (13) 

DICE, por <u.timo, que ella NO MANDA en su 
coraz6n. (14) 

ACABAREMOS por volvernos todos locos. (15) 

Marinela ••• HABÍA CESADO de llorar. (16) 

Cuando la HUBO ROCIADO las s1'enes con agua , 
recobr6 el conocimiento. 

12.5 the subJunctive mood is the one t hat introduces the act1on of 

the verb in an uncertain or contingent way. The acti on may 

or may not take place. 

El modo subjuntivo es aqu~l que presenta la acci6n del ve rbo 

de una manera incierta y contingente. La acci6n puede efec-
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tuarse o no. 

~main characteristic of the subjunctive is that of stating 

the facts "as though they existed in our mind only". 

La característica principal del sub j untivo es la de enunciar 

los hechos "como existentes s6lo en nuestra imaginaci6n11
• 

The concept of subordination.- The subjunctive is, par excel-

lence, the mood of subordination. The action of the depend-

ent verb is f ound, generally, subordinated to another action • 

.llthough this mood is found in both main and subordinate 

clauses, is, nevertheles s , in the latter where it is used more 

frequently. 

Concepto de subordinaci6n.- El sut juntivo es, por excelencia, 

el modo de la subordinaci6n. La ac ci6n del verbo dependiente 

se encuentra generalmente subordinada a otra acci6n. 

Aunque este modo lo mismo se us~ en las oraciones principales 

como en las subordinadas, es, sin embargo, en ~stas en :las 

que se emplea con mayor frecuencia. (18) 

Ejemplos: 

Pues si yo P'UESE hombre, me reiría de todo 
ese geniazo. (19) 

1Ah, ya!. Si. Que SEA para bien. (20) 

¿Quieres que VAYAMOS esta tarde a la Pre­
sidencia? (21) 
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Lástima grande que aquella mi impacjente 
vocación de hacendista se AHOGARA en brote. 
(22) 

OBSERVATICN.- The traits that differentiate the indicative 

mood from the subjunctive are found well expres sed in both 

names: the IN DICATJVE comes from the Latin word, indi care, 

to point out , and denotes exactly that which is real, that 

which is true; the SUBJUNCTJVE, composed of sub, under , and 

jungo, "junto"·, indicates the sobordination to another verb 

or verbal expres sion. 

OBSERVACIÓN.- Los rasgos que diferencian al modo indicativo 

del subjunti vo se encuentran bien expresados en los nombres 

de ambos: el INDICATIVO viene del latín, indicare, señalar, 

y denota precisamente aquello que es real, que es cierto; el 

SUBJUNTIVO, compuesto de sub, debajo y jungo, junto, indica 

la subordinación a otro verbo o expresión verbal. 



THE SUBJUNC TIVE IN INDEPENDENT CLAUSES 

EL SUBJUNTIVO EN ORACI ONES INDEPENDIENTES 
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SUBJUNTIVO EN ORACIONES INDEPENDIENTES 

Lectura 

CIP. ~ Pero, sea lo que fuere, nosotros hablamos, sea 
portento o no, que lo que el cielo tiene ordenado que suceda, 
no hay diligencia ni sabiduría humana que lo pueda prevenir; 
y así, no hay para qué ponernos a disputar nosotros cómo o 
por qué hablamos. Mejor será que este buen día o buena noche 
la metamos en nuestra casa, y pues la tenemos tan buena en 
estas esteras, y no sabemos cuánto durará esta nuestra ven­
tura, sepamos aprovecharnos de ella, y hablemos toda esta no­
che, sin dar lugar al sueffo que nos impida este gusto, de mí 
por largos tiempos deseado. 

MIGUEL DE CERVANTES SAAVEDRA (1547-1616) 

(Fragmento de "Novelas Ejemplares") 
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, 
CAPITULO XIII 

THE SUBJ UNCTIVE IN INDEPENDENT CLAUSES 

EL SUBJUNTIVO EN ORACIONES INDEPENDIENTES 

13.1 Optative sentences, also known as exhortatives, are thos.e 

that express the wish that a thing be fulfilled or not. 

13.2 

Oraciones optativas, llamadas también exhortativas, son 

las que expresan el deseo de que se realice o no una ce>-

sa. 

Particles. In these sentences the ~ is u sed without 

being preceded by any other word. Nevertheless, a verb 

of volition is understood before this par ticle. 

Partículas. En estas oraciones se usa el ~ sin que va-

ya precedido de voz alguna. Sin embargo, un verbo de vo­

luntad va callado antes de esta partícula. 

Ejemplos: 

---QUE TRAIGAN la cesta, y av1sa a Genoveva 
para que la coloque a su gusto. (1) 

QUE le ENCARCELEN, QUE le FUSILEN, QUE le 
AHORQUEN ••• ¿y qué ? (2) 

---¿Señor cap~tán, QUE TENGA usía mucha sa­
lud y mucha suerte! (3) 
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--- ¡Jorge, QUE los mozos CO NSERVEN sus ilu 
sienes! (4) -

A ver ordenanza, QUE CONDUZCAN a esta joven 
a la cArcel. ( 5) 

¡Ah! y QUE nadie ENTJENDA adónde ni 
he ido. (6) 

, 
a que 

OBSERVATI ON.- At times the particle que is not expressed in 

optative sentences; however, the verb of volition and the 

mentioned particle are also understood here. 

OBSERVACIÓN.- A veces la partícula .91!! no se halla mani­

fiesta en las oraciones optativas; empero, aquí también se 

sobreentiende el verbo de voluntad y la menc1onada partícu-

la. 

Ejemplos: 

No EXTRAÜE la señora que tarde un poco. (7) 

CREA usted que no es por falta de voluntad, 
sino por la ausenci a de metales preciosos. (8) 

VENGAN por aquí. (9) 

¡No te DUERMAS, Reparada! ( 1 0 ) 

No SEA usted chaval, Alférez Alamina s. (11) 

13.3 Dubitative sentences are those that declare the fact a s a 

future possibility which may or may not hap pen. 

Oraciones dubitativas son las que enuncian el hecho como una 

posibilidad futura que puede suceder o no. 



13.4 Particles. They are: 

Partículas. Son: 

acaso 
quizá(s) 
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tal vez 

13.5 If the speaker considers the fact as doubtful, the ve rb of 

the sentence is subjunct1ve. 

Si el que habla considera el hecho como dudoso, el verbo de 

la oración es subjuntivo. (12) 

Ejemplos: 

QUTzÁs lo HAYA DEJADO distraído - i ndicó 
Alberto. (13) 

TAL VEZ te ACARREASE mayores amarguras an­
dando el tiempo, y ACASO LLEGASES a despreciar­
me. (14) 

Pero QUTzÁ esos tiempos no LLEGASEN nunca; 
TAL VEZ un día TUVIERA el mari.do que salir. (15) 

ACASO HUBIERA HABLADO ya. (16) 

El lago Unzu, que ACASO SEA el Onzo u Ozo 
de los árabes, es una dilatación del Myera. (17) 

13.6 On the other hand, if in the mind of the speaker t here isn't 

any doubt and 'What he does is to affirm the action, the 1.lliii­

cative w111 be used. 

En cambio, si en la mente del que habla no existe la duda y 

lo que hace es afirmar la acción, se usará el indicativo. 
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Ejemplos: 
/ 

Adiós: QUizA no VOLVEREMOS a vernos nurtca. 
(18) 

ACASO ahora mismo PASA el amor por este 
bosque solitario, (19) 

/ , 
QUIZA su prima se OFENDERIA de que la lle­

vasen engañada. (20) 
/ 

ACASO su nfunero HABIA PASADO para siempre, 
(21) 

TAL VEZ el obispo y el juez de primera ins 
tancia ADIVINABAN la verdad, (22) -

Y ,TAL VEZ no SABÍA que iba al s.ur y TAL VEZ 
no SABIA que guerreaba contra el nombre romano. 
(23) 

13.7 The pronoun guiftn is used with the tnird person singular of 

the imperfect subjunctive to express desire. 

refers · back to the first person. 

Generally, i t 

El pronombre qui~n se emplea con la tercera persona singular 

del pret~rito de subjuntivo para expresar deseo, · Por lo co­

milli, se refi ere a la primera persona. 

Ejemplos: 

\¡QUIÉN FUERA orangután! ... y dar comien­
zo de nuevo, dentro de mí mismo, a la historia 
humana. (24) 

I 
¡QUIEN de nosotros VOLVIERA a hallar el 

interés sencillo que poníamos en aquellas dis­
cusiones! (25) 

I 

¡QUIEN TUVIERA su distinción y su atrevi­
miento, (26) 
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¡Ah, QUIÉN me VOLVJERA ~aquellos hermo­
sos días de mi infancia! ¡QUIEN me DIERA v1vir 
otra vez entre vosotros! (27) 

13.8 The adverb así, followed by the sub j unctive, expresses desire 

al so. 

El adverbio así, seguido del subjuntivo, suele expresar deseo 

tambi~n. 

Ejemplos: 

¡ASÍ EMJGRASEN todas a Conchinchina! (28 ) 

ASÍ Dios me CASTJGUE si le miento. (29) 

¡ASÍ te CAMINES a tu casa en el mi smo día 
de hoy, con el cañutero de la licencia! (30 ) 

¡ASÍ PEREZCAN todos l os enemigos de la li­
bertad y t iranos de la conciencia! (31) 

13.9 The subjunct1ve is also used in expres s ions that have concess 

i ve meaning and that are main clauses. The verb of the sen-

tence is commonly in the present or future sub juncti ve. 

Se emplea tambi~n el subjuntivo en expresiones que tienen va­

lor concesivo, y que vienen a ser oraciones principales. El 

verbo de la oraci6n suele estar en presente o futuro de sub -

junt1vo. (32) 

Ejemplos: 

Pero SEA lo que FUERE, lo que se decir es 
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que ayer hice un soneto a la ingratitud de es­
ta Clori. (33) 

- SEA por lo que FUERE - dijo Don Qui 
jote -; que más fio de tu amor y de tu cor-­
tesis. (3i+) 

SEA por lo que SEA, palombina, yo alégrome 
de que vayamos solas. (35) 

¡Morirá, SEA quien FUERE! ¡Morirá, aunque 
se esconda en el centro de la tierra! (36) 

VAYA donde VAY~, necesito ponerlo en cono­
cimiento de mi hija. (37) 

SEA lo que FUERE, tia, yo no ¡a perderé de 
vista. (38) 

OBSERVATION.- When it is a question about a past fact, the 

verb will be 'placed in the imperfect subjunctive. 

OBSERVACIÓN.- Cuando se trate de un hecho pasado, se pon­

drá el verbo en el pretérito de subjuntivo. 

Ejemplos: 

Mas LLEVASE lo que LLEVASE, que yo no me 
quiero meter en averiguallo. 09) 

Y entonces, FUERA como FUERA, aun cometien­
do una falta para toda la vida, decid! escapar­
me\de casa. (l+o) 

VINIESE o no VINIESE Antoñuelo a la tertu­
lial Juana la Larga estaba siempre presente. 
(41J 

Sin esfuerzo alguno comenzamos a tutearnos 
y nos prometimos fidelidad hasta la muerte, SU­
CEDIESE lo que SUCEDIESE. (42) 



SUBORDINATE NOUN CLAUSES 

ORACIONES SUBORDINADAS SUSTANTIVAS 
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ORACIONES SUBORDINADAS SUSTANTIVAS 

Lectura· 

~~ "Enviasteis recado a Inés? ~ preguntó dofia María. 

Diego, tu futura esposa estará sin duda enojada contigo, 

por tu mal comportamiento y desaplicación. Necesario es que 
varíes de conducta. Ahora, cuando baje, puedes manifestarle 
con palabras tiernas tu propósito de no ofenderla más, como 

lo has hecho saliendo a la calle por las tardes en la hora 
que tengo dispuesto bables con ella y le recites alguna fá­

bula bonita o poesía instructiva. Yo, sefior don Gabriel 
y se dirigió a mí de nuevo ~, no gusto de tiranizar a la 
juventud. Conozco que es preciso ser tolerante con los mu­
chachos, sobre todo cuando llegan a cierta edad, y sé muy 
bien que los tiempos presentes exigen algo más de holgura 

que los pasados en los lazos que atan a los jóvenes con sus 
familias-. 

"Con estos principios, permito a mi nuera que baje a la 

tertulia y platique con personas finas y juiciosas sobre asun­
tos pr ofanos, porque una muchacha destinada al siglo. y a dar 

lustre a una gran casa como la suya, no debe ser criada con 
aquel encogimiento y estrechez que tan bien sienta en la que 

sólo ha de v i vir en su casa, bien reducida a un decoroso ce­
libato, bien instruyéndose para servir a Dios en el me j or y 
más perfecto de los estados. Mi s dos nifias viven aquí gozo -
sas sin apetecer bailes, ni paseos, ni teatros. No soy yo 
enemiga tampoco de que se diviertan, ni crea usted que es t oy 

siempre con el rosario en .la ma,no, hac iéndolas rezar y abu­
rriéndolas con .un excesivo manoseo de las cosas santas, no. 
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También aquí se habla de cosas mundanas, siempre con el debi­
do comedimiento. A veces tengo que imponer silencio, mandan­

do que cesen las controversias sobre teología, porque lord 
Gray, que viene aquí muy a menudo, guata . de tratar condesen­

voltura asuntos muy delicados. 

BENITO PÉREZ GALDÓS (1843-1920) 

(Fragmento de "Cadiz") 
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~ 

CAPITULO XJV 

VERBS OF VOLJTTON 

VERBOS DE VOLUNTAD 

Vol1ti on or desire may be manifested under four main forms or 

aspects. 

a) In an . energetic, imperative, authoritative manner, by 

means of the following verbs: 

La voluntad puedºe manifestarse bajo cuatro formas o aspectos 

principales. 

a) De una manera enérgica, imperativa, autoritaria, me­

diante los siguientes verbos: 

advertir hacer 

contestar mandar 

decir obligar 

decretar ordenar 

escribir (1) repetir 

exigir resolver 

forzar 

b) It may be expres sed with courtesy and finenes s , using 

the following verbs: 
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b) Puede exresarse con cor t esí a y del icadeza, usando los 

verbos siguientes: 

aconsejar preferir 

anhelar pr e tender 

conjurar (a) proponer 

convidar (a) querer 

desear recomendar 

encargar rogar 

invi tar (a) (2) sugerir 

pedir suplicar 

c) Volition or desire may also be manifested with denial, 

prohibition and impedimient, using the verbs: 

e) La voluntad puede manifestarse también con negac~ón, 

prohibici6n e impedimento, haciendo uso de los verbos: 

censurar 

evitar 

impedir 

o\)star 

Jponer se (a) 

prohil::;lr 

vedar 

d) Finally, it may be expressed with authorization, dis­

posi tion and perm1 ssion, w1 th the verbs: 

d) Por último, puede expresarse con autorización, dispo­

sición y permiso, con los verbos: 
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admitir 

autorizar 

conceder 

consentir (en) (3) 

convenir 

dejar 

disponer 

permitir 

tolerar 

14.2 When the subject of t he main verb is different from the sub­

ject of the subordinate sentence, the verbs of volition always 

govern the subjunctive. 

Cuando el sujeto del verbo principal es djferente del sujeto 

de la oración sutordinada, los verbos de voluntad rigen siem­

pre subjuntivo. 

Ejemplos: 

a) With energy, authority: 

a) Con energía, autoridad: 

Los del Centro republicano le EABJAN DJCHO 
QUE DIERA conferencias acerca de higiene. (4) 

Hizo son,ar el timbre, y en acudiendo Mano­
lo, le ORDENO QUE a la mañana siguiente le TU­
VIERAN AFERCJBJDO un maletín y un caballo con 
que ir a Villaclara . (5) 

A propósito, ADVERTID a la tropa QUE no SE 
LAVEN sus heridas con el agua de beber. ( 6 ) 

¡HAZ QUE LLEGUE pronto a mi casa y QUE EN­
CUENTRE allí a mi Frasquita! (7) 

Ya sé que el alcalde te HA V. ANDADO QUE PRE­
PARES tu posada para recibir her1do s. (8 ) 
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ESCRIBIÓ a Telésforo ••• QUE ENTREGARA diez 
mil pesetas al ayuda de cámara, y COLOCARA ur­
gentemente otras diez mil en Meledo. (9) 

DECRETO QUE SEA usted puesto en brazos de 
la Guardia Civil. (10) 

REPITO QUE se ATENGA al Diccionario. (11) 

Me CONTESTARON QUE AVERIGUARA si usted se 
lo había llevado con su gente para el Caquetá. 
(12} 

b) With courtesy, fineness: 

b) Con cortesía, delicadeza: 

¿QUIERE QUE le DIGA la verdad? (13) 

· ENCÁRGALE a la cocinera QUE PONGA unos pes­
tifios de los que hicieron hoy. (14) 

Le SUPLICABA a Rafael Ql'E REFLEXIONASE con 
calma. (l~) 

Le RECOMIENDA QUE COPIE un capitulo. (16) 

También yo DESEABA QUE ESTUVIÉSEMOS solos. 
(17) 

Cuando sali6 de ella, le ROGUÉ a usted QUE 
no VOLVIESE. (18) 

Andrés le ACONSEJABA QUE no COMIERA CARNE 
y QUE ANDUVIERA. (19) 

Querido Halconete: Me CONVIDA usted ••• a 
QUE le REFIERA lances de mi vida actual, y a 
QUE ••• DEJE de lado mts filosofías espontaneas. 
(20) 

Entonces hay que nombrar otro capitán. Yo 
PROPONGO QUE lo SEA Goizueta. (21) 

, La misma hija del caudillo lo recibi6 e IN­
VITO a QUE TOMASE asiento junto al fogón. (22) 
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Mi cliente ••• PRETENDE QUE usted RESTABLEZ­
CA el antiguo cauce de las aguas. (23) 

¡Nuevamente te CONJURO A QUE DEJES la bro­
ma y me DIGAS todo lo que ha pasado aquí duran­
te mi ausencia. (24) 

c) With denial, prohibition, impediment; 

c) Con negación, prohibición, impedimento: 

Almudena SE OPUSO A QUE SE FUESE tan pron­
to. (25) 

IMPEDIREMOS QUE se ECHE tierra sobre este 
escandaloso asunto. (26) 

Decid por ahí que al sentirse descut ierto 
Cermeño se la (=la lista) ha comido para EVI­
TAR ·QUE LLEGARA a nuestras manos. (27) 

Yo no te CENSURO QUE SEAS caritativo. (28) 

Papá nos PROHJBJÓ terminantemente QUE FuÉ­
RAMOS hoy contigo. (29) 

d) With authorization, permis s ion: 

d) Con autorización, permiso: 

--- ¿Me CONSIENTE usted QUE ME RETIRE? Es­
toy fatigado. (30) 

Pero yo no puedo PERMITIR QUE la MARTIRI­
CE adrede y además MALTRATÉ a la pobre criatu­
ra, inocente de toda culpa. (31) 

CONVINE con mi padre en que PIDIERA ~l pa­
ra mí la mano de la señorita María. (32) 

, , 
Hermana querida, DEJAME, DEJAME QUE te 

COMPADEZCA más y QUE te ADMIRE. (~3) 
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Usted DTSFONE lo QrE TENGAMOS que hacer 
ya desde hoy. ( 34) 

14.3 They take the subordinate verb in the infinitive if the sub-

j ect of the main clause is t tie Súme of that of t :ie subordi-

nate clause. 

Llevan el verbo subordinado en infinitivo s i es el mis mo su­

jeto el de la oración pri r.cipal y el de l a subordinada. 

Ejemplos: 

DESEO ESTAR sola. (35) 
/ 

FREFT~T O empero no DARSE por advertido. 
(36) 

/ 
¡Han castigado a Pablo, y yo QUER:rA VERLE 

y CONSOLARLE! (37) 

¿PRETENDE usted FROPBTRME que yo haga en 
mi posesión lo que usted puede hacer en la suya ? 
(3&) 

QUJERO OLV JDAR hasta el santo de tu nombre. 
(39) 

OBSERVATION.- There are several verbs of volition that gov­

ern the infini tive even though the subject of the main verb 

is different from that of t he subordinate verb. Tn these 

cases t he subject of t he subordinate verb is, generally, an 

unstressed personal object pronoun. The following verbs be­

long to th1s category: 

/ 

OBSERVACION.- Hay vari os V€rbos de voluntad que rigen infi-
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nitivo aún cuando el sujeto del verbo principal es distinto 

al del verbo subordinado •• En estos casos el sujeto del ver-

bo subordinado es, por lo general, un pronombre personal 

átono. Los siguientes verbos pertenecen a esta categoría: 

aconsejar invitar (a) 

consentir (en) mandar 

convidar (a) obligar 

dejar ordenar 

exigir permitir 

hacer prohibir 

impedir vedar 

Ejemplos: 

Vuestra Reverenc1a me va a DEJAR CCGER en 
la huerta del Convento un-S poca hoja para mis 
gusanos de seda. (l+o) 

PERMITA a Matilde y a los niños VENJR con 
nosotros. (41) 

Me ORDENÓ SUSPENDER las clases de lectura, 
escritura, geografía y gramática que había es­
tablecido. (42) 

Apareci6 una muchacha que ~ HIZO PASAR a 
un estudio de pintor. (43) 

Las praderas verde-varon~s ••• le OBLIGABAN 
a DETENERSE en ocasiones, hendido de-sutil emo-
ci6n de color. (4l+) · 

Aunque las ordenanzas nos PROHIBEN LEERLOS 
me figuro lo que dice. (4~ 

El capitán me INVITÓ a REMONTAR el caño. 
(46) -
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Coutinhoi el mayor, ~ ACONSEJABA no PER­
DER tiempo. t47) 

!&. IMPIDIERON ALCANZAR victoria sobre los 
ingleses. (48) 

14.4 There are certain verbs, such as alcanzar, lograr, conseguir, 

obtener, confiar, apetecer, aprobar, esperar, and their appos 

ites7 that, without being verbs of volition in the true sense 

of the word, do not fail to manifest a certain wish or destre. 

Whenever they express ~' they govern,the subjunctive. 

Hay ciertos verbos, como alcanzar, lograr, consegutr, 2._btener, 

confiar, ap:etecer, aporbar, esperar, y sus contrarios, que 

sin ser propiamente de voluntad, no por eso dejan de manifes-

tar..,eeirto ~. Cuando expresan~' r i gen subJuntivo. 

Ejemplos: 

No sin dificultad LOGRÓ QUE el montañés 
SE RESOLVIE~ a sentarse en la mesa. (49) 

En fin, declaró que ESPERABA que al dia si­
quiente ESTUVTESEN sanos y salvos entre sus fa­
milias. ( 5'0) 

Él y no yo, fue quien REPROBÓ QUE te VIS­
TIESE~ de seda. (5'1) 

Yo CONSEGUÍ QUE VIESE desnuda la imagén de 
Nuestra Señora de la Visitación. (5'2) 

Ella DESCONFIÁBÁ DE QUE VINIESE Togbo con 
su espejito inótil. (5'3) 

- Esas (:cosas) que usted APROBÓ QUE ella me 
DIJERA. (5'1+) 
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On the other hand, the verbs of the preced i ng paragraph t ake 

the subordinate verb in the indicative whenever we af f irm the 

desjre with a greater degree of certainty. 

En cambio, los verbos del párrafo ant er i or llevan el verbo 

subordinado en indicativo siempre que af_j rmemos el deseo con 

mayor grado de firmeza. (55) 

Ejemplos: 

Nuestro fl orecimi en t o intelectual conver­
tirá el _siglo de oro de nuestras artes en una 
simp~e enunciación de este siglo de oro que yo 
CONFJO HA de venir. (56) 

APROBAMOS QUE tú l e HAS ESCRJTO a tu padre 
acerca de tus malas calificaciones. 

ESPERO Q~E VENDRÁN a despedirse. (57) 

VERBS AND F,)(FRESSJONS OF IBOTION 

VERBOS Y EXPRESION ES DE EMOCJÓN 

Emotion may be manifested in different ways ; e.g .: 

La emoción puede manifestarse de diferent es maneras; v. gr. : 

a) With pleasure, ..12z, congratulation: 

a) Con gusto, placer, alegría, f elicitación: 

agradar (me agrada) (58) 

agradecer de 
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alegrarse de (me alegra) 

celebrar 

complacerse 

congratula.rse de 

contentarse (me contenta) 

dar gusto 

est&r encantado de (me encanta) 

felicitarse de 

gustar de (me gusta) 

holgarse de 

b) With ~' displeasure, opposition, pain, d1scomfort: 

b) Con trjfteza, djsgusto, contrarjeded, dolor, molestia: 

apenarse de (me apena 

arrepentirse de 

causar pena 

contrad ar se de (me contraría) 

dar tristeza 

deplorar 

disgustarse de (me disgusta) 

dolerse de (me duele) 

enfadarse 

enojarse 

entristecerse de (me entri stece) 

lamentarse de 
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molestarse de (me mol esta) 

pesar de (me pesa ) 

preocuparse de (me preocupa) 

quejarse de 

sent i r 

c) With fear, mistrust: 

abrig ar t emo res de 

recelar 

sentir miedo de 

sin miedo de que 

sospecha r 

temblar 

temer 

tener miedo de 

d) With surprise, strangene ss, ~: 

d) Con sorpresa, extrañeza, a sombro, espanto: 

admirarse de 

al&rP.lar se de 

asomr rarse de 

causar s orpresa 

co'!lr render ( 59) 
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espantarse de 

extrañarse de (me extraña) 

horrorizarse 

maravillarse de 

pasmarse de 

sorprenderse de (me sorprende) 

14.7 The verbs of emotion generally take the subordinate clause in 

the subJµpctive if the subject of the main,clause is different 

from that of the subordinate clause. 

Los verbos de emoción llevan la oración subordinada general-

mente en subJuntfvo s i el sujeto de la princ1pal es diferente 

del de la subordinada • 

.Ejemplos: 

a) With pleasure, J.2Z 1 etc. 

a) Con gusto, placer, alegria, etc. 

SE CONGRATULÓ DE QUE don Andr~s Rubio ACA­
BASE de obtener una gran cruz y FUESE ya excelen­
tísimo (60) 

A mí me GUSTARÍA QUE FUERAS al río y NADA­
RAS y QUE te SUBIERAS al tejado cuando la lluvia 
cala nuestra vivienda. (61) 

ME .lLEGRARÉ DE QUE HAYAS HECHO el viaje fe­
lizmente. (62) 

CELEBRO QUE la señora Maestra de 
HAYA RECORDADO el asunto de la paloma. 

novicias 
(63) 
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S6lo deseo tu bienestar y ME CONTENTA QUE 
VAYAS sacando buen fruto de tu trabajo. (64) 

Demetria ••• SE FELICITÓ DE QUE su amante ES­
TUVIESE picado con los de Entralgo. (65) 

En cambio, si ME AGRADA QUE se te HAYA OCU­
RRIDO poner flores en la mesa. (66) 

Mucha PENA CAVSÓ al zagalillo QUE no le 
PERMITIERAN ir a contemplar de cerca los palpi­
tantes cadáveres de los ladrones. (67) 

Carlos SE CONTENTABA CON QUE su amor TU­
VIESE el carácter de fraternal. (68) 

b) With ~' displeasure, discomfort, etc. 

b) Con tristeza, disgusto, molestia, etc. 

Leyendo a ese amable Petronio, he suspirado 
más de una vez LAMENTANDO QUE los siglos HAYAN 
HECHO un pecado desconocido de las divinas fies­
tas voluptuosas. (69) 

Ya no me quedas más que t~, y SIENTO QUE te 
VAYAS. (70) 

, 
Mucho me PESARIA ••• DE QUE HICIESE talco­

sa pero en esta nueva ocasi6n no seria eso lo 
que él diría. (71) 

Todos DEPLORAN QUE Nolo NO TOME parte en el 
certamen. (72) 

Si algo me robab~ la atención por nuevo o 
por di vertido, LAMENTABAME DE QUE t~ NO lo VIE­
RAS también. (73) 

, 
Si ESTAS ENOJADA porque HAYA SALIDO hoy del 

pueblo, puedes tranquilizarte. (74) 

A todos nos HA ••• DISGUSTADO QUE el señor 
cura no te LLAMASE para llevar a la Virgen. (75) 

Cierta vez quiso 61 protestar y SE DOLIÓ DE 
QUE no lo CONSULTASEN para nada. (76) 
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¡C6mo ME DL'ELE QUE TENGAS hambre! (77) 

Me DA TRISTEZA QUE TENGAS envidia. (78) 

c) With fear, mistrust: 

c) Con temor, sospecha: 

Comprendo lo furiosa que dofia Inés se pon­
dría y más aún al SOSFECHAR QUE don Paco PUDIE­
RA casarse conmigo. (79) 

TEMÍ QUE ESTUVIERA (80) aconteciendo lo 
mismo en la calle del Príncipe. (80-a) 

SENTÍA ••• MIEDO DE QUE 
acueducto SE DESBARATASEN 
SEN a cubrir. (81) 

las piedras del 
sobre él y le FUE-

Pero HAN TENIDO MIEDO DE QUE CORROMPIESE 
su felicidad, porque lo único incorruptible es 
la desgracia. 

¡Siempre RECELÉ QUE QUISIERA a su familia 
más que a mí. (83) 

Sin duda no SOSFECHABA QUE PUDJERAN mirar­
le y realizaba su operaci6n de un modo concien­
zudo. (84-) 

Piense usted lo peor que pueda pensar de 
un prójimo y agrégele todavía una miaji.ta más, 
SIN MIEDO DE QUE se le FASE la mano. (85) 

, ABRIGABA TEMORES. • . DE QUE SOBREVIVIESE do­
ña Angela y lo DESBARATASE. (86) 

I 

TEMBLE QUE COMENZASE a cantar alguna de 
sus romanzas sentimentales: ( 87 ) 

d) With surprise, strangeness, etc. 

d) Con sorpresa, extrañeza, etc. 
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El lo ve1a todo tan callado y recog i do en 
el regazo de la tarde, que SE MARAVILLA'BA DE 
QUE no HUBIESE ningfui pobre hombre braceando pa­
ra voltear una campana. (88) 

No me EXTRAÑARÍA QUE EUBIESE LLEGADO aquf 
bajo el patrocinio de al guna monja. (89) 

SE ASOMBRABAN DE QUE un perro TUVIERA sen­
tido comfui. (90) 

Ya veo que usted SE EXTRAÑARÍA DE QlJE yo 
HAYA METIDO tambi~n las narices en a sunt os tan 
ajeno s a mi oficio. (91) 

Daba palmaditas en su espalda de oso, ASOM­
BRADO como siempre DE QUE la buena suerte HUB IE­
RA ESCOGIDO como amante a aquel hombre. (92) 

COMFRENDÍA QUE toda la ciudad HABLASE de 
ellos. (93) 

ME SORPRENDO ••• DE QUE ust_ed me RECONO ZCA. 
(94) 

NO ME ESPANTO QUE eso IGNORES, que lo sa­
ben pocos. (95) 

, 
Ella COMPRENDTA QUE no GUSTARA a l os hom­

bres. (96) 

Y suplantándose así a Lorenzo Barqu ero le 
CAUSÓ SORf RESA QllE Mari sel a le HABLASE como a 
ser viviente . (97) 

Y ALARMADO el vejete •.• de que le BIRLARA 
la prenda, multiplicó las cuant io sa s dádivas y 
estrech6 el asedio. (98) 

El homqre que vive en la ca s i ta del pa seo 
••• SE ADMIRO no SE HUBIESE AHOGADO el j i nete 
que anoche bot6 al río a tiempo que él le gr i ­
taba que no hab1a vado. (99) 

Maria Fulgencia SE PASMÓ DE QUE lo HUB IE­
SE DICHO sin mover la boc~ empa s tada tirante -
mente de carmín. (100) 

14.8 The verb of the subordinate clause will be in the i nfinitive 
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'When the subject of the main clause is the same as that of 

the subordinate clause. 

El verbo de la oraci6n subordinada irá en infinitivo cuan-

do el sujeto de la principal es el mismo que el de la su­

bordinada. 

Ejemplos: 

ME GUSTARÍA VER la parte pintoresca de la 
ciudad a su lado. (101) 

Pues, oye, Mujiquita: yo te AGRADEZCO la 
buena voluntad DE SERME útil que has mostrado. 
(102) 

/ 

SE PASMO la vie j a criada DE VER dos hom­
bres tan nuevos allí y de tan desemejante ca­
tadura. ( 103) 

/ 

ME DISGUSTARIA ahora SATISFACER la curio­
sidad de las gentes. (104) 

¡Me ALEGRO mucho DE VERLE, joven del bi­
gote retorcido! (105) 

Doña Juana apresuraba el paso, porque por 
los/puentes se pasa de la raz6n a la locura y 
TEMIA TJRARSE por ellos a la Historia. (106) 

¡Muchísimo me ALEGRO de no ENC,ONTRARME 
allí estos días! (107) 

VERBS OF SAXING, BELIEVING, THINKING, etc. 

VERBOS DE JUICIO O DE ENTENDIMIENTO 

14.9 There is a group of verbs that may well be called verbs of 

saying, believing, thi nking, etc., that alternate the indic-
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ative and subjunctive moods in the subordinate clause. 

Hay un grupo de· verbos que bien pueden llamarse de juicio o 

entendimiento y que alternan en la oración subordinada los 

modos indicativo y subjunti v.o. 

Several of these verbs are the following: 

Varios de estos verbos son los siguientes: 

entencier creer 

conocer pensar 

saber juzgar 

imaginar advertir 

jurar 

If the subject of the main verb is different from the one 

that corresponds to t he subordinate verb, the latter will 

be in the subjunctive 1f the bel1ef is not affirmed with 

certa1nty or t he sentence is negative • or interrogative. 

Si el sujeto del verbo principal es dis tinto del que co­

rresponde al verbo subordinado, este último se hallará en 

subjuntivo si la creencia no se afirma con seguridad o la 

oración es negativa o interrogativa. 

Ejemplos: 

Y con todo, NO CREO QUE las piedras más ar­
gamasadas de este claustro PUEDAN guardar así a 
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mi esposa. (108) 

Estoy bien enterada y CREÍA QUE tú lo ES­
TUVIESES. (109) 

•• • y concédeme el favor de esta unión, que 
JURO SEA buena ante el mund.o como lo es en mi 
conciencia. (110) 

NO FENSÉ QUE TUVI ERA novio. (111) 

¿CREE usted QUE HAYA PO DIDO extraviarse? 
(112) 

CREO QUE esto no SEA de muert e . (113) 

Pues, sf, señor~ ¿Y usted CREE QUE nos VA­
YAN a fusilar por eso? (114) 

NO .JUZGO inverosfmil QUE SACRIFICARA trece 
años a la infinita ejecución de un experimento. 
(115) 

OBSERVATION.- When the sentence is af f irmative, negat1ve, or 

1nter r"ogative, the subordinate verb may be also in the indic­

ative if the bel1ef is aff1rmed with full certainty, that is 

to say, one believes firmly what it is said. 

OBSERVACIÓN.- Cuando la oración es afirmat i va, nega t1va, o 

interrogativa, el verbo subordinado pu€de e s t a r tamb1én en 

el modo indicat j vo s i la creencia se afirma con t oda seguri­

dad, es d~cir, se cree f1rmemente l o que s e di ce. 

E~emplos: 

lo. 

, 
NO CREI QUE IBA a llegar nunca a ho spedar­
(116) 

¿CREES QUE te HAN PERDONADO ya? (117) 
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NO SABÍA QUE ESTABA usté aqu!. (118) 

No sé tadavía con¡p las gasta; pero conmigo 
os JURO QUE t odo PODRA hacer menos dar que reír. 
(119) 

¿CREES tú, por ventura, QUE :ijaniel DUERME? 
••• ¿CREES tú QUE Daniel SE DEJARA ~sí arreba­
tar su tesoro, CREES tú QUE no SABRA vengarse ? 
(120) 

Jf the main verb has the same subject as t he subordjnate 

verb, the latter may be in the indicative or in the .!.!lfi-

~· 

Si el verbo principal tiene el mismo sujeto que el verbo 

subordinado,. puede hallar se éste ~n indicativo o en infi­

nitivo. 

Ejemplos: 
; 

Con eso CREYO EABER puesto una pica en Flan­
des. (121) 

El que SABE TE?tJ'LAR, CONOCE el momento de 
RETIRAR la pieza por el chasquido que hace den­
tro del agua. (122) 

En aquella barca HABÍA CREÍDO DISTJNGUIR 
una forma blanca y esbelta, una mujer sin duda. 
(123) 

Yo bien CREO QUE PL'EDO asistir con ustedes 
a la funci6n de teatro e~ta noche. 

GENERAL OBSERVATIONS 

OBSERVACiotiES GENERALES 
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OBSERVATION 1.- At times the conjunct1on gue is omitted in 

subordinate noun clauses, particularly after verbs of voli­

tion, emot1on, and saying. 

, 
OBSERVACION 1.- A veces se omite la conjunci6n ~ en las 

oraciones subordinadas sustantivas, particularmente después. 

de los verbos de voluntad, emoci6n y juicio, (124) 

Ejemplos: 

Andrés PIDIÓ a Margarita le CEDIERA un ar­
mario y lo llen6 de libros y de papeles. (125) 

¿Quieres PERMITIRME te ~.ANDE que no hables 
más de eso? (126) 

Y alif volvi6 mi padre a ENCARGARME OCUL­
TARA la causa de nuestra demora y PROCURASE apa­
r.ecer sereno. (127) 

Deter~in6 no salir a paseo sola, pretextan­
do que TEMIA le ACOMETIESE un desmayo, (128) 

OBSERVATION 2.- The verbs ~ and negar, whether they are 

in the affirmative form or in the negative, govern the indi~ 

~ or the subjunctive. The preference for one mood or 

the other depends on t ne state of certainty or uncertainty 

that exists in the mind of the speaker •. 

, 
OBSERVACION 2.- Los verbos dudar y negar, estén o no en ~a 

forma afirmativa o negativa, lo mismo ri gen 1ndicat1vo que 

subjuntivo, La preferencia po.r uno u otro modo depende del 

estado de certidumbre o incertidumbre que exista en la men-

te del que habla, 
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Ejemplos: 

a) With indicative: 

a) Con indicativo: 

/ 
Luis no DUDO QUE aquel jinete ERA el doc-

tor. (129) 

Cuando e~ may~rdomo entr6 a despertarme, 
DUDABA si RABIA SONADO. (130) 

El !!2 NEGÓ que Juan HABÍA RECIBIDO esa can­
tj dad de dinero. 

Por mucho que me digan, NIBGO rotundamen­
te que él HA ESCRITO esa zarzuela. 

b) With subiunctive: . 

b) Con subjuntivo: 

.!iQ NIEGO QUE HAYA exposición en hacer afir­
maciones absolutas. (131) 

Ya !!2 DUDO QUE FUESE alma en pena. (132) 

DUDO QUE LLEGUEMOS a Cienciella con bien. 
(133) 

NEGÓ rotundamente QUE HUBIERA ESTADO en 
Entralgo. (134) 

Aunque mucho DUDABA QUE el Supremo Hacedor 
se lo CONCEDIERA. (135) 
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I 
CAPITULO XV 

IMPERSONAL EXPRESSIONS 

EXfRESIONES IMPERSONALES 

15.1 Impersonal expression s are the expressions which are formed 

with a noun or adjective and the verb ~' or with an adverb 

and the verbs ~ or ~. 

Expresionés i mpersonales son las expresiones que se forman 

con un sustantivo o adjetivo y el verbo .filll:i o con un ad­

verbio y los verbos .filll: o estar. 

15.2 Examples of i ~personal expressions: 

Ejemplos de expresiones impersonales: 

es importante es dudable 

i mporta es posible 

es necesario es extraño 

es preciso es probable 

es bueno (mejor) es raro 

es malo (peor) es sorprendente 

es justo es (un) milagro 

es u ·stima milagro 
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es fácil conveniente 

es difícil más vale 

es bastante es natural 

basta es preferible 

está bien parece mentira 

es tiempo es dable 

es 6.til es propio 

es menester es 16g:fco 

es digno es terrible 

es fuerza es harto 

falta es forzoso 

es cosa resuelta es im_perioso 

es triste es prudente 

es maravilla puede ser que 

es verosímil puede que 

es bien es frecuente 

es c6mj co es i ndudable 

The impersonal expressions (impersonal verbs and phras e s) that 

mean n1cessity, possibility, conyeni ence, ~. permission, 

strangeness, sentiment, indi f ference, emoti on, usefulnes s , fa­

cili ty, and others similar, that do not express certainty or 

real facts, take the verb of the subordinate clause in the 

subjunctive if a subject is rnentioned or i rn plied. 

Las expresiones impersonales (verbos i mp ersonales y frases ) 
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que significan necesidad, posibilidad, conveniencia, agrado, 

licitud, extrañeza, sentimiento, indiferencia, emoci6n, uti­

lidád1 facilidad, y otras por el estilo, que no expresan 

certidumbre o hechos reales, llevan el verbo de la oración 

subordinada en subjuntivo si se menciona o implica un suje-

to. 

Ejemplosz 

ES NATURAL QUE así PIENSE cuan.do veo que los 
más indignados hoy son los más complacidos mañana. 
(1) 

ES PRECISO QUE no HAGAS caso de nadie más 
que lle mi. (2) 

BUENO SERÁ QUE la BUSQUEMOS. (3) 

ES MUY PROBABLE QUE (el alemán) SIGUIESE MA­
CHACANDO al armenio mientras sonaba la música. 
(4) 

Todavía ES TIEMPO de QUE SUPRIMAMOS nuestros 
bOlsillos. ( 5') 

ES MENESTER QUE la junta me lo DEVUELVA en 
el acto. (6) 

CONVIENE QUE estas gentes te VEAN, pero a 
tiempo y no a todas horas y en todas partes. (7) 

Mucho PEOR SERÍA QUE no se LAVASE. (8) 

~UEDE QUE yo me HAGA ilusiones. (9) 
, 

BIEN ESTA QUE VAYAMOS a Fresneda y a la Bra­
ña a dar satisfacci6n a los amigos. (10) 

ES BIEN QUE de una vez/ TOME su honor por 
mi cuenta. (11) 

&l. ignorante/ ES JUSTO QUE se VENGUE del le­
trado. (12) 
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LÁSTIIJ.A QUE TENGAMOS que hablar en lenguaj f s 
así y no en á.lgebra. (13) 

ES CONVENIENTE QUE HAYA una mano, aunque hu­
mana, oculta e invi sible, en su des tino. (14) 

ERA LÓGICO QUE el que viniera SUFRIERA las 
suya s . (15) 

ES FRECUENTE QUE un hombre. r obusto TENGA hijos 
raquíticos, y al contrario. (16) 

I 
Ya sil que ES DIFICIL QUE PIERDA usted su se­

renidad. (17) 

SERÍA TERRI BLE y CÓMICO QUE TlNIÉRAMOS que 
vivir aquí siempre. (18) 

, . Si os obsti,náis en salir al campo, FUERZA SE­
RA QUE os VISTAIS el hierro como conviene. (19) 

HARTO ES QUE SUDÉIS el agua y no nos la VEN­
DÁIS por vino. (20) 

FORZOSO ES QUE DESCANSES. (21) 

MILAGRO QUE todavía EXISTA ganado que fue 
innovac16n introducida por los colonizadores espa­
ñoles. (22) 

BASTA QUE DIGAS que eres uno de mis capata­
ces para que te respeten. (23) 

¡ES IMPERIOSO QUE la canoa SALGA esta misma 
noche para Manaes! (24) 

Pero ES EXTRAÑO QUE usted no TUVIERA not i cias 
de las pretensiones del señor Licurgo. (25 ) 

FALTA QUE se HAYAN 
Remedios. (26) 

dejado prender---indic6 

¡ES MILAGRO QUE esos caribes no HAYAN RE­
GISTRADO mi casa! (27) 

, Y nos pareci6 que siendo tan raras, ERA 
LASTIMA QUE se PERDIESEN. (28) 

/ 

ES NECESARIO QUE CHIES correa. (29) 

FACILÍSIMO ERA QUE PASASE inadvertida por la 
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vía p<íblica, sin alborotar a los galanteado;res de 
oficio. {30) 

ES POSIBLE QUE los críticos extranjeros PON­
GAN reparos a ciertas expresiones, típicamente chi­
lenas. ( 31 ·) 

Me PARECE Mll!TIRA QUE Sü yo la misma de 
otros tiempos. (32) 

¡ERES DIGNO de QUE HAYA un paraíso para ti! 
(33) 

Y puesto que es de necesidad el desahogo, 
PREFERIBLE ES QUE éste OCURR.l a tiempo y a saz6n. 
(34) 

¡ES tan RARO QUE a las niñas les AGRADEN los 
dulces! (35) 

MÁs VALE QUE CORTE aquí los estudios. (36) 

PUEDE SER QUE SEAN éstas las noticias que 
tengas, y como eres tan torpe, todo lo HAYAS CON­
FUNDIDO. (37) 

15.4 The impersonal expressions mentioned in the preceding para­

graph govern the subiunctive even though they may be in the 

negative or interrogative form. 

Las expresiones .impersonales mencionadas en el p!rrafo an­

t.xior rigen subjuntivo aun cuando estén en forma negativa 

o interrÓgativa. 

Ejemplos: 

ERA INDISPENSABLE QUE a los pocos minutos 
AP~ECIESE allí CUpido para enterarse de todo, 
(38} 

ES IMPOSJBLE QUE SIGAMOS amá.ndonos aquí. 
(39) 
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Con estos antecedentes NO ERA RARO QUE Leco­
chandegui TUVIESE en Vera gran popularidad. (40) 

NO ES FÁCIL QUE espontáneamente un hombre de 
vida moderna, comercial, sin preparación litera -
ria PUEDA gustarles. (41) 

NO ES MALO QUE se HABLE tanto de nue s tros vl­
cios, porque así los corregiremos. (42) 

¿SERÁ POSIBLE QUE TENGA yo valor para renun­
ciar tanta dicha? (43) 

I 
Y ES INUTIL QUE me HABLEN del cáncer de la 

lepra, de la tuberculosis, etcétera. (44~ 

NO IMPORTA QUE las alas PERDIERAS en el vue­
lo. ( 5'1+) 

¿ES COSA RESUELTA ••• QUE ABAT\T DC NES la carrera 
que seguías en la Universidad? (46) 

¿Pero NO SERÁ MEJOR QUE , antes BEBAMCS unos 
vasos ·de sidra y os REFRES Ql"EIS un poco ? (47) 

Si halé una deidad, ¿NO ERA/ PRECISO QUE PE­
LIGRASE/ En mi misma inadvertencia? (48 ) 

NO ERA NECESARIO QUE usted VINIERA desde tan 
lejos para que aqui supiéramos que el hombre ve­
nía acompañado. (49) 

Tampoco ERA IMPROBABLE QUE HUBIERA Tot'iADO la 
trocha de Mocoa a Puerto Limón. (50) 

SERÍA INDIGNO de mí y de; ti QUE esto se REA­
LIZASE por coacción de un padre terco. (51) 

NO CONVIENE QUE ambos MUERAN. (52) 

NO SERÍA PRUDENTE QUE yo DESAMPARF. mi puest~ 
( 53) 

NO ES MARAVILLA QUE el pobre José BUSCASE un 
lenitiyo al suyo y el olvido momentáneo de sus pe­
nas. ~5'1+) 

ES I NDUDABLE (55) QUE estos factores •.• HUBIE­
RAN PODIDO engendrar nuevas tendencias sociales. 
( 56) 



- 174 -

15.5 Now t hen: if t here jsn't any sub ject, expr es sed o r impl i ed, 

the subordina te verb will be in the infinitive. 

Ahora bien: si no hay sujeto al guno, mani fies to o implícito, 

el verbo subor dinado irá en i nfinitivo. 

Ejemplos: 

ES ciertamente MOLESTO OÍR a un franc~s 
un 1ngl~s culto. ( 57) 

IMPOSIBLE VIVIR así. (58) 

o a 

Pero CONVIENE RECORDAR que yo también supe 
ayudarte en trances críticos de tu vida. (59) 

MEJOR ES MATARLE ••• , MATARLE como a un perro 
con hidrofobia. (60) 

ES PREFERIBLE HACER lo que yo hago. (61) 

ERA NECESARIO f~"'NSAR en marcharse. (62) 

¡Más FÁCIL ES DESENTRAÜAR los mist eri os del 
dogma! (63) 

ERA I NDISPENSABLE TOMAR la Fisiología como 
todos los demás. (64) 

I 

NO ERA muy DIFICIL CGN VENCER a un madrileñu 
de que no debía tener confianza ~n ell a. (65) 

ERA PRECISO PASAR de noche por Cáque za, en 
previ s i6n de que nos de t uvieran las autoridades. 
(66 ~ 

NO ES CONVEN I ENTE APLICAR la primera poda a 
los árboles jóvenes como ~ste hasta su completo 
arraigo. (67) 

Lo que quiero son razones y NO ES PCSJBLE 
DAR razones. (68) 

MÁS VALÍ& TOMARLO con buen humor y ORILLAR 
por de pronto lo escabroso. (69) 
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OBSERVATION 1.- When the subject of the impersonal exrressjon 

is an unstressed personal object pronoun , or less common, a 

noun, the subordinate verb will be placed 1n t he jn fjn j tjve . 

OBSERVACIÓN 1.- Cuando el sujeto de la oración imper sonal es 

un pronombre personal átono, o menos comfui, un nombre , el ver-

bo subordinado se pondrá en infinitivo. 

Ejemplos: 

NO !:m ES POSIBLE REFRODUCIR al pie de la le­
tra aquel pintoresco lenguaje. (70) 

NOS SERÁ FÁCIL a Rosa y a mi ATENDER a am­
bos. \71) 

NO FUE P CSIBLE a la buena MUJER CONVENCERLE. 
(72) 

Y volvió a buscar mis miradas que ~E ERA IM­
POSIBLE SEPARAR de su rostro. (73) 

NO NOS ES DABLE DELEITARNOS por sjempre con 
un pesar-a'mado. (74) 

ME FUE IM~ OSI BLE DARME cuenta de lo que por 
mi hao fa pasado. { 7 5') 

Sin embargo, ME ES PRECISO ANTICIPAR a us -
ted esto, señor capitán. (76) 

OBSERVATION 2.- The impersonal expression w1th pas s jve force, 

formed w1th the verb ~ and an infinitive , both j oined by 

means of t he preposition ili¡_, takes also the subordinate verb 

in the subjunct1ve if the infinitive is a verb of vol1t i on , 

emotion, or uncertainty. 
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/ 

OBSEfiVACION 2.- La expresi6n impersonal con valor de pasiva, 

formada con el verbo .2.fil: y un infinitivo, ambos unidos por 

la preposici6n de, lleva tambi~n al verbo subordinado al sub­

Junti vo si el infinitivo es un verbo de voluntad, emoci6n, o 

incertidumbre. 

Express1ons Of this type: 

Expresiones de este tipo: 

es de temer es de extrañar 

es de desear es de creer 

es de esperar es de advertir 

Ejemplos: 

ES, pues, muy DE EXTRAÑAR QUE a aquella ho­
ra ••• SALIESE de la ciudad ••• el ilustre Corregidor 
de la misma. (77) 

NO ES DE EXTRAÑAR QUE a aquellas horas GUS­
TARA la sombra como en el mes de agosto. (78) 

ES DE CREER, sin embargo, QUE esto lo HAGAN 
para cobrar más. (79) 

••• y don Santiago ES DE ESPERAR QUE SEPA 
por donde anda en materia de mandamientos. (80) 

Mas ERA DE TEMER que bajo esta falsa apa -
riencia SE OCULTASE un juego peligroso. (81) 

15.6 If the impersonal expression denotes certainty, evidence, ~­

actness, truthfUlness, etc_., tl:le indicative mood must be used 

in the subordiriate clause. 
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Si la expresión impersonal denota seguridad, evidencia, ~­

tidumbre, exactitud, veracidad, etc., debe usarse el modo in­

dicativo en la orac16n subordinada; 

l~.7 Sorne of these expressions are: 

Algunas de estas expr&siones son: 

es cierto es evidente 

es claro es fama 

claro está es seguro 

es verdad es exacto 

es acto estar seguro 

Ejemplos: 

,ES VERDAD QUE en las ciudades se DESPRECIA y 
se AISLA a la mujer soltera. (82) 

ACTO ES, Pedro, QUE me OBLIGA y te HONRA. 
(83) 

SEGURO ES QUE ya HAN LOGRADO meter a los de 
Entralgo en sus casas. (81+) 

Pues CIERTO ES QUE Cristo no HARÁ compafi ía a 
lo que no fuere limpieza. (85) 

ES CLARO QUE la fuga SERÍA irrealizable por 
el Río Negro. (86) 

Yo ESTOY CIERTO DE QUE no CREE tal. (87) 

CLARO ESTÁ --- respondi6 --- que el que CAYÓ 
debajo, puesto que tuvo al otro encima. (88) 

ES FAMA QUE se ALCANZAN las más altas y cos­
tosas virtudes. (89) 
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15.8 When the impersonal expresRions of the preceding paragraph 

are negative, they take the subjunctive in the subordinate 

clause, 

Cuando las expresiones impersonales del párrafo anterior 

aon negativas, llevan subjuntivo en la oraci6n subordinada. 

Ejemplos: 

Digo que ES INCIERTO QUE se la HAYA SACADO a 
la hermana. (90) 

ES CASI SEGURO QUE por allí cerca ESTÉ .una 
flor, que ella (=Marisela) ha puesto. (91) 

NO ES CIERTO QUE en los alrededores de Orba­
j osa SE HAYA LEVANTADO partida alguna. (92) 

NO ERA VERDAD Ql E me CONTASE positivamente, 
(93) 

15.9 On the other hand, if the impersonal expressions that denote 

certainty, evidence, etc., are interrogative, the subordinate 

verb will be in the. indicat1ye ar in the subiunctive, accord­

ing to the degree of contingency that may exist in the mind 

of the speaker. 

En cambio, si las expresiones impersonales que denotan cer -

tidumbre, evidencia, etc., son interrogativas, el verbo su­

bordinado irá en indicativo o en subjuntivo, según el grado 

de contingencia que exista en la mente del que habla, 

Ejemplos: 

Hermano Juan: ¿por qu~ es usted tan pobre-
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cito? ¿ES VERDAD Qu'E HA SJDC usted muy rjco? 
(91+) 

¿ES CIERTO ••• QUE usted ADJ VINA el carácter 
de las personas por la escritura? (9 5) 

¿ESTÁ usted SEGURA DE QUE la 
fuerte que el hombre? (96) 

¿ES VERDAD QUE nuestro 
de Jesús se TIENEN menos amor que 
nitenciario? (97) 

PURPOSE CLAUSES 

ORACIONES FINALES 

ff':1!.l._O s_o i'i'l'A­
Y 1.d:~.J KA 6' 

15.10 furpose clauses are the clauses that express the purpo se or 

intent ion of the main clause. 

Oraciones finales son las oraciones que expresan el fin o la 

intención de la oración principal. (98) 

15.11 Particles. The conjunctive expressions and conjunctions 

which are used to indicate purpose are,: 

Partículas. Las conjunciones y locuciones conjuntivas que 

se usan para indicar la finalidad son: 

a fin de que para que (101) 

que (99) porque 

a que (100) con el objeto de que 

15.12 These sentences are constrpcted with subj unctive when the sub-
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ject of the main clause is different from that of the subor­

dinate clause. 

Estas oraciones se construyen con subümti yo cuando el suje­

to de la oración principal es distinto al de la oración su -

bordinada. 

Ejemplos: 

Pues pídele a tu religión permiso FARA QUE 
yo PUEDA arrojarte por esa ventana., (102) 

He puesto los bigotes en perpendicularidad 
descendiente, a la asiática. PORQUE no me RECO­
NOZCAN. (103) 

Anda hija mía, ve a lavarte los ojos PARA 
QUE no cokozcAN que has llorado. (104) 

A la noche iremos a la Opera, A QUE te ARMO­
NICES. (105) 

La dama obligaba a su hija mayor a vestirse 
de una manera pobre y ridícula, CON EL OBJETO DE 
QUE nadie se FIJARA en ella. (106) 

-- Meg, sube A Ql'E doña Laura te ALISE un po­
co el pelo, que vamos a almorzar. (107) 

. Se esforzaba PORQu""E no le TRAICIONASE la lás-
tima que sentía. (108) 

Dad fin a ese negocio DE MODO QUE lo VEAN 
los [ndios. (109) 

Yo veía todo esto de una cuesta muy alta, 
cuando oí dar voces a mis pies QUE me .lPARTASE. 
(110) 

Toda la gente de trabajo que por allí podía 
encontrarse había sido contratada por doña Bár -
bara A FIN DE QüE no FUESEN a engrosar la peonada 
de 11 iltamira11 • (111) 

Prometió preguntarle a su sobrino A FIN DE 
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QUE le ACO~PAfiASE a ver la población. (112) 

Vengo A QUE me DE us ted con qu~ pagar el fle­
te de una mula, y un balazo. (113) 

15.13 If the subject of the main verb is t he same as that o f the sub­

ordinate verb, the infinitive will be used and the conjunction 

~ will be omitted. 

Si el sujeto del verbo principal es el mismo que el del ver­

bo subordinado, se usará el infinj tivo y se omitirá la conjun­

ción que. 

Ejemplos: 

La moza, A FIN DE DESEMF EÑARSE más cómodamen­
te •••• usaba desde pequeñita chi ripá o bombacha y 
botas coloradas de suela gr uesa. (11 5") 

Vengo A YtATAROS, Don Juan. (116 ) 

Cuando el doctor escribe l a rec eta, nos mira 
una última vez PARA VER si pone una medi cina de 
las caras o de las baratas. (117 ) 

Yo re vuelto aprisa POR VER l o que ha sido 
del tío ~uanín. (118) 

Los labriegos tenían que t urnarse PARA IR a 
beber a la sombra de los carros. (119) 

No, señora, he venido s6lo POR DESPEDIRME de 
ustedes. (120) 

OBSERVATION 1.- When the main clause is passive , t he sub iunc­

tive is commonly used even though both subjects are id entical. 

OBSERVACIÓN 1.- Cuando la oración pri ncipal es de pasiva, sue-
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le emplearse el subjuntivo a!m cuando ambos sujetos sean idén­

ticos. 

Ejemplos: 

Fue encarceiado PARA QUE RESPONDIERA de la 
acusación que pesaba sobre él . (121) 

Fue requerido PARA QUE DI JERA la verdad. 
(122) 

OB§ERVATION 2.- It should be noticed that,,at times, th~ par-

ticle ~ is used as a purpose conjunct1on. 

, 
OBSE:RVACION·2.- Es de notar que, algunas veces, se usa la par-

tícula ~ a mañera de conjunc16n final. 

Ejemplos: 

Que él dar1a lugar y tiempo como a sus so­
las PUDIESE hablar a Camila. (12~ 

Mandamos a nuestros presidentes y oidores 
que provean como por culpa de los letrados NO 
SE DILATEN las causas. (12lt-) 



$UBORDINATE ADJECTIVE CLAUSES 

ORACIONES SUEORDINADAS ADJETIVAS 
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ORACIONES SUBORDINADAS ADJETIVAS 

Lectura 

Otros las componen tan sin mirar lo que hacen, que des­
pués de representadas tienen necesidad loe recitantee de hu­

irse y ausentarse, temerosos de ser castigados, como lo han 
sido muchas veces, por haber representado cosas en perjuicio 

de algunos reyes y en deshonra de algunos linajes. Y todos 
estos inconvenientes cesarían, y aun otros muchos más que no 
digo, con que hubiese en la Corte una persona inteligente 

y discreta que examinase todas las comedias antes que se re­
presentasen; no s6lo aquellas que se hiciesen en la Corte, 

sino todas las que se quisiesen representar en España; sin 
la cual aprobaci6n, sello y firma, ninguna justicia en su lu 
gar dejase representar comedia alguna; y deeta manera, loe 

comediantes tendrían cuidado de enviar las comedias a la Cor­
te y con seguridad podrían representallas, y aquellos que 

las componen mirarían con más cuidado y estudio lo que ha­

cían, temerosos de haber de pasar sus obras por el riguroso 
examen de quien lo entiende, desta manera se harían buenas 
comedias y se conseguiría felicÍeimamen te lo que en ellas se 
pretende; así el entendimiento del pueblo como la opini6n de 

loe ingenios de España, el interés y se guridad de los reci­
tantes y el ahorro del cuidado de castigallos. 

MIGUEL DE CERVANTES SAAVEDRA (1547-1616) 

(Fragmento de "Don Quijote") 
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CAPÍTULO XVI 

SUBORDINATE ADJECTIVE CLAUSES 

ORACIONES SUBORDINADAS ADJETIVAS 

16.l AdJective clauses, also known as relative clauses, are those 

that refer to a noun or pronoun of the main clause, which 

they modify or qualify in the same way as an adjective. 

These clauses are joined to the main one by means of a rela-

tive pronoun. 

Oraciones adjetivas, llamadas también de relativo, son las 

que se refieren a un nombre o pronombre de la oración prin-

cipal, a los que mod1fican o determinan a la manera del ad­

jetivo. Estas oraciones van unidas a la principal mediante 

un pronombre relat1Yo. (1) 

Ejemplos: 

En el pueblo no había NADIE ~ SUPIESE 
leer libros extranjeros. (2) 

No sé de NADIE ~ le HAYA V!STO. (3) 

No hago memor1~ de NINGUNA CONVERSACIÓN 
trahscedental o POLEl-!ICA ~ HAYAMOS sustenta­
do. (4) 

No hay COSA ~no me ENOJE. (5) 

No conozco NINGUNA CIUDAD gue, como ésta, 
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se HAYA APODERADO de mi desde el primer instan­
te. (6) 

No va solo a la guerra: va a buscar OTRA 
mujer~ no SEA tan ligera como Kyelikki. (7) 

No existe en el arte español NADA ~ SO­
BREFUJE al Quijote. (8) 

Pensé que no hay MCNEDA ~ no SEA símbo­
lo de las monedas que sjn fin resplandecen en 
la historia y en la fábula. (g) 

16.2 If the antecedent is limi ted 1 the subjuncti ve will be u sed 

in the subordinate clause. 

Si el antecedente está limitado, se ha de usar el subjunti­

vo en la oración subordinada. 

Ejemp1os: 

APENAS había CHICUELO ~ no FUESE OBSE­
QUIADO con un pito . (10) 

POCOS eran los MOZALBETES ~ no S( FIESEN 
de memoria algím párrafo del célebre f olleto. 
(11) 

RARA era la QUERELLA entre dos cadetes ~ 
él no CONSIGUIESE arreglar amistosamente. ( 12) 

16.3 The sub.1unctj ve mood is used in t he subordina te claus e when 

the main clause is in future t1me and t he fulfilment of 

the acti on implies uncertainty. 

Se emplea el modo subjuntivo en la subordinada cuando la 

oración principal está en futuro y la realizac1ón de la ac-
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ci6n implica incertidumbre. (13) 

Ejemplos: 
I 

RARA lo .Q.!!t tú le ACONSEJES. (14) 

No HARÁS nada~ SI GNIFIQUE ••• lo que voy 
a revelarte. (15) 

ÑE. 
Si es preciso BUSCAREMOS quien te AC OMPA­
(16) 

Esta noche HALLARÉ quien me PRESTE. (17) 

16.4 When the antecedent is indefin1te, the verb of the subordi ­

nate clause is i n t he subjunc t ive. 

Cuando el antecedente es indefinido, el verbo de la orac16n 

subordinada va en sub j untivo. 

Ejemplos: 

Un~ de las preguntas que me hizo f ue si te­
nia ALGUN SECRETILLO ~no QUISIESE comun1car 
con nadi e. (18 ) 

El Maestrín, muy celoso en cuestione s de 
honor, estaba dispuesto ••• a pegarle una puñala­
da AL ~ I NTEN TARA deshonrarle. (19) 

Perdónenme todas todo EL ~.AL ~ HAYA HE­
CHO en tantos af. os. (20) 

A todo CAMINANTE que la (:hospitalidad) DE­
MANDASE debía serle concedida. (21) 

¿Por qu~ no bt;.scas UNA MUJER .!!. auien AMES, 
y que amándote FUEDA hacerte fel1z? ~ 

Necesita se i nmediatamente PRCPAGANDISTAS 
que hABLEN con -convicción. (23) 
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The indicative is used in subordinate adjective clauses every 

time a real ~ is declared or affirmed, even though the an-

tecedent is indefinite. 

~e usa el indicativo en las oraciones sutordinadas adjetivas 

siempre que lo que se declare o afirme sea un hecho real, aún 

cuando el antecedente sea indefinido. 

Ejemplos: 

Pues, en caso que todos LOS ~ PUEDBN es­
cribir escribiesen todo ello sería mucho me­
nos... (24) 

En aquella qarca había creído distinguir ••• 
LA MUJER ~ HABJA VISTO en los templarios, la 
mujer de sus sueños. (25) 

Manrique, con el oído atento a estos rumo­
res de la noche, que unas veces,le parecían los 
pasos de AL GUNA FERSONA que HABJA DCBLADO ya la 
última esquina de un callejón desierto. (26) 

Cada mujer ••• vive con sus hijos hasta que 
estos cumplen los cuatro años y pasan al poder 
del padre, que los confía a CI ERTOS PEDAGOGOS o 
SI ERVOS, ~SABEN relatar de coro la hist oria 
del rei.no. (27) 

Yo conozco a UNA SEr{ORA ~ PONE a su puer­
ta una vasija con agua. (28) 

16.6 Jf the antecedent is one of the indefinite pronouns that ende 

in the forro qui era, or is a noun qualif:l ed by the. 1 ndefini te 

adjective cualquiera, the subordinate verb will be in the sup 

junctive every time uncertainty is implied. 

Jn this case, t he antecedent as well as the adjective clause 

have conces s ive force. 
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Si el antecedente es uno de l os pronomtres indefin:! -'o s que 

termina en la forma fil!.iera, o un sustantjvo calificado 

por el adjet1vo indefinido cualquiera, el verte subordina­

do irá en subjuntivo siempre que se implique incertidumbre. 

En estos casos, t anto el antecedente como la oracjón ad je-

tiva tienen valor concesjvo. 

Ejemplo s : 

CUAlQ~' JERA ~SEA la do ctrina histórica .•. 
nos une con l a r nza de ayer, sjn hablar de san­
gres, la comunidad del esfuerzo por dominar nue§ 
tra na t uraleza brava y fogosa. (29) 

A CUALQUTER PARTE fil2 ~ se PUEDAN 
cuatro palmos de terreno donde revolverse 
rayo de claridad que nos alumbre. (30 ) 

hallar 
y un 

QUTEUQGJERA ~ se PONGA en contacto con el 
pueblo ruso notará la inquietud precur sora de la 
explosión, el deseo universal de r orr:rer l a espe­
sa costra de re l¿gión bizan t ina ••• ( 31) 

¡Oh tú, QU!ENQUIERA QUE SEAS, atrevido ca -
ballero que l l egas a tocar las armas del más va­
lero so anda n te que jamás se ciñ6 espada! (32) 

16.7 The indicative is to te used in the subordinate clause if a 

real fact is expres sed, or the speaker considers Jt a s such. 

Se ha de usar el indicatj vo en la oración subordinada si se 

expresa un hecho ~' o el que habla lo consid era como tal. 

Ejemplos: 

Especialmente yo dorm:f con tan pesado sue _ 
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ño , que QUIENQU IERA que FUE tuvo l ugar de llega r 
y sorprenderme sobr e cuat ro es taca s. (33) 

CUALQLJSR f avor que l e hACÍA su amig~ , era 
una infj de l idad de parte de éste . 

At times, the subjunc ti ve is used in cl a t. se s that depend on 

a noun qual if'ied by a superlat ive or sorne other equival ent 

expres s i on ((mi co , úl t i mo , etc.). The use of tte subjunc­

tive in case s lj ke th1 s j mplies tta t what is said by the 

speaker js not hing else but a mer e opinion. 

A vece s , se usa el subjunt ivo en oraciones que depennen d e 

un sustant1 vo calificado po r un surerlatj vo u otra expre ~ 16n 

equivalente (ún i co , último, etc .) El uso de l subj un t jvo en 

casos como e~ te 1mpl i ca que l o di cho por el que ha bla no sea 

mas que una me ra opini ón . 

Ejemplos: 

Bscr1bí l a carta ~is DI SfARh.TA DA 
HAYA ESCR ~ TO en la se gunda mitad de l 
XIX. (34) 

~se 

si gl o 

No fue Mar1ana el úni co j urista ~PE'­
SASE con t an t a osadía en aquellos ti empo s de 
monarquía absoluta . ( 35 ) 

Daré a l meno s un br eve extracto de ella 
(:de la obra Kalevala) para cont ribuir por mi 
parte a aue España sea de las f:=¡H'.J':RAS nacio­
nes ~ TE;,rGM! i dea de tan notable monumento 
literar:! o. ( 36) 

Y en ri n, sobre el a l H simo t'Ó.mu lo ••• 
veía se una gr en jaula de hoja dé lata, ~entro 
de la cual se consumía de nosta l gi a el MAS COR­
PUV',NTO y 'IBRDE l oro ~ EA~A. ATRA\'",SADO nunca 
e l Océano Atlán tico . · ( 37) 



SUBORDINATE ADVERBIAL CLAUSES 

ORACIONES SUBORDINAD AS AD VERll I ALES 
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ORACIONES SUBORDINADAS ADVERBIALES 

Lectura 

En cuanto la tuvo escrita y cerrada, ma.nd6 llamar a Ma­
cabeo. Present6se éste con la puntualidad que se le impuso 

en lo apremiante del recado, y le dijo Águeda: 

~- ¡Necesito que inmediatamente me hagas el más grande 
favor que p'uedes hacerme en tu vida, por larga que sea! 

Macabeo respondi6 sin titubear: 

¡La carne soy; usté, el cuchillo: corte por donde 
quier.a! 

¿Sabes tú ir a Treshigares? 

Jamás allá estuve; pero quien lengua lleva ••• 

~- Pues en Treshigares vive mi tío Plácido Quincevi 

llas. Es preciso que de tu misma mano reciba esta carta. 

La recibirá. 

Y sí por cualquier evento, se te perdiera, dile 

que vas de mi parte a prevenirle que me veo sola y amena­
zada de grandes peligros ••• ; que me veo sola porque Dios 
quiso llevarse del ·mundo a mi madre ••• Asómbrate, Maca­

beos ¡todavía no lo sabe! 

JOSÉ MARÍA DE PB:REDA (1833-1906) 

(Fragmento de "De tal Palo, tal Astilla") 
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CAPÍTULO XVII 

SUBORDINATE APVERBIAL· CLAUSES 

ORACIONES SUBORDINAPAS ADVERBIALES 

17.1 Receive the name of eubordinate ad,verbial clauses those that 

modify a verb, an adjective, or another adverb of the main 

clause. That is to say, they perform the same duty as an ad­

verb or adverbial expression. 

Reciben el nombre de oraciones subordinadas adverbiales las 

que modifican un verbo, un adjetivo u otro adverbio de la 

oraci6n principal. Es decir, desempeftan el mismo oficio que 

un adverbio o locución adverbial. 

17.2 Temporal clauses are the adverbial clauses that indicate the 

time when the action of the main verb is fulfilled. 

Oraciones temporales son las adverbiales que indican el tiem­

po en que se realiza la acción del verbo principal. 

17.3 Particlesi These sentences are introduced by means of the 

tollowing adverbs or temporal conjunctione: 

Partículas: Estas oraciones se anuncian mediante los siguien­

tes adverbios o conjunciones temporales. 
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(en) el momento (en) que 

cada vez que 

en segui da que 

siempre que 

el momento de que 

desde ·que 

mientras (que) (1) 

después (de) que (2) 

luego que 

tan pronto como 

al tiempo que 

al momento que 

en t anto que 

a t1empo que 

apenas (3) 

17.4 The sub.junctive. will be used in temporal clauses wh enever fu­

ture time is implied. 

Se empleará el subjuntivo en las oraciones temporal e s si empre 

y cuando se i mplique ~iempo futuro. 

Ejemplos: 

Interpuso su veto, y aquí se quedarán las 
alhajas HASTA QUE se las LLEVE otro Mendizábal. 
(4) 

Les hablaré en seguida: ASÍ QUE ARRASTRE­
MOS la lancha. (5) 

Prometió éste ir a despedirse de Gi ldo 
LUEGO QUE HABLARA con Don Gonzalo. (6) 

Tendría una parte en el nego cio de los po­
zos artesi anos CUANDO éstos EMFEZASF..N a dar 
agua. (7) 

MIENTRAS HAYA injustjc1as, infidelidades, 
crímenes y tjranías; M¡ENTRAS la enfermedad y 
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la muerte SIGAN nuestros pasos; ••• MIENTRAS el 
grave misterio de lo infinito PENDA sobre 'nues­
tras frentes con su sagrado silencio, y EXISTA 
un poco de duda y de tristeza en este valle de 
lagrimas, la rel1gi6n será necesaria a las al­
mas de los hombres. (8) 

Es asimismo voluntad mía que ese montón 
de papeles bien doblados no sea registrado si­
qo DESPUÉS DE QUE éste mi testamento SEA LE­
TDO por las personas a quien dé el encargo. 
(9) 

EN CUANTO TOME chocolate, bajaremos a la 
capilla. (10) 

Porque MIENTRAS QUE yo TUVIERA ocupada la 
memoria y cautiva la voluntad. (11) 

Dijo también mi padre que DESFuÉS QL'E él 
FUESE muerto y VIESE yo que Fandafilando comen­
zaba a pasar sobre mi reino, que aguardase a 
ponerme en defensa. (12) 

Ya sabes que con alma y vida le serviría 
SIEMPRE QUE me NECESITARA de cualquier modo. 
(13) 

APENAS ya no TE'JGAS necesidad de silen­
cio, romperá a cantar. (14) 

Cuando llegue EL MOMENTO DE QliE alguno de 
esos canallas PONGA el pie en Cerezangos, ya 
verá como se le recjbe. (15) 

Entre las dos puertas vidrieDas que comu­
n1 caban con la huerta había un aparato de la­
tón, que no es prec j so describir DESDE QUE se 
DIGA que servía de sustentáculo a un loro. (16) 

Propúseme, pues, TAN PRONTO COMO LLEGASE 
el día, poner en práctica los medi os para dez­
hacer la intriga. (17) 

¿Usted se figura que no va a abandonar a 
Niní? EN SEGUIDA QUE ACABE la carrera. (18 ) 

17.5 However, if the action of both verbs refers to the present or 

to the past, the verb of t he subordinate clause will be in 
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the indicative. 

Sin embargo, si l a acción de ambos verbo s s e refjere al .IU:.f.­

sente o al p&sado, el ver t.o de l a or ación subor di nada se ha­

l lará en indi cat i vo. 

Ejemplos: 

CUANDO yo LLEGuÉ, l a puerta estaba franc a 
y aún se oía el ga lope de caballos. (19 ) 

MTE'TTRAS el belico so m~d j co no VEN TA, to­
do era paz y so si ego . (20) 

Se guí con l a vjsta el tranvía EASTA QUE 
DOBLÓ la esquina. ( 21) 

No qui e r o ofenderte •.• EN ESTE MO~ fo:..' TO EN 
QUE VUELVES a mis brazos. (22) 

EN CUANTO se F.rBO BAI~ADO y 'IESTTDO , sa l ió 
a la calle . (23) 

Su madre STEMP:\E Ql- E FASABA, hund:í a la 
punta de su s dedos como en una pila sa¡: r ada . 
(24 ) 

DESPuÉS QlE ya no TUVO más palabra s en el 
cuerpo • •• dej 6 escapar una serie •.. de resopli -
dos. (25) 

, 
ASI QUE Al be r to SE Al-ARTABA de su novia , 

acudía a retirarse en el cuarto de l a fonda. 
(26) 

APENAS HABÍA tiempo de en terar se bien. 
(27) 

Mand ó levanta r un terradillo ••• y a él se 
subía •.• A TT~~O QUE las estrellas asoma ban en 
el c:l elo. (28) 

Consecutive clauses are those t hat denote t he effect or con-

sequence of the main clausé. 
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Oraciones consecutivas son las que denotan el efecto o conse-

cuencia de la oración pri.ncipal. 

17.7 Particles. They are initiated by .means of the follow1ng con-

secutive conjunctions: 

Partículas. Se inic1an por medio de las si gui entes conjuncio-

nes cons ecutivas: 

tan ••• que de manera que (29) 

tanto ••• que en grado que 

tal que de suerte que 

así que de modo que 

17.8 The verb of the subordinate clause is in the subjunctive if the 

consequence is indicated as a contingent fact. 

El verbo de la orac1.6n subordinada va en subJunt1vo si la con­

secuencia se indica como hecho contingente. 

Ejemplos: 

Nadie f ue TAN imprudente QUE RELATARA la 
historia. (30) 

Bien hubiera querido don Paco •• rodear las 
cosas DE SUERTE QUE le OBLIGASE a entretener a 
la madre, hablando o jugando al t ute con ella. 
(31) 

Esto es algo que yo mes~ ••• - continuó 
murmurando el tío Lucas, DE MODO QUE no PUDIESE 
oírlo Toñuelo. (32) 

Melquíades lo (:caballo) espantó DE MANERA 



- 196 -

QUE HUYESE hacia los lados de "El Miedo". (33) 

Pues háblale DE MODO/ QUE le OBLIGUES.(34) 

Aunque la tenia por atrevida, graciosa y 
desenvuelta, no EN GRADO QUE SE ATREVIERA a se­
mejantes desenvolturas. (35) 

TAL podría ven1r entre ellos, QUE sólo BAS­
TASE a destruir toda la potestad del Turco. (36) 

17.9 On the other hand, if the consequence of the main clause is 

considered as a real fact, they will take the indicative. 

En cambio, si la consecuencia de la oración principal se con 

sidera como hecho real, llevará indicat1vo. 

Ejemplos: 

Así es que en los hogares se guisa con cier­
to producto animal ••• DE SUERTE QUE las poblacio­
nes se HUELEN mucho antes de llegar a ellas. (37) 

Menudearon sobre don Qu1j ote aventuras TAN­
TAS, QUE no se DABAN vagar unas a otras. (38) 

No te preocupes TANTO de las cosas QUE te PA­
RECEN absurdas en el culto. (39) 

Algunos días le acompañ~ en el oficio y l e 
aprendí DE MANERA QUE NO DARIA ventaja en hechar 
las bulas al que más presumiera en ello. (40) 

Es su grandeza al fin en es t a parte/ TAL, QUE 
PODEMOS bien decir que sea/ la gran caballeriza 
del Dios Marte. (41) 

, DE MODO QUE, por lo que veo, mi pr ima Tula 
ESTA de acuerdo en que ustedes se casen. (42) 

17.10 Conce ssive clauses are those that indicate an obstacle or a 

real or possible objection to what is sa1d in the main clause. 
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Oraciones concesivas son las oraciones que j nd1can un obstá­

culo u objeci6n real o posible a lo dicho en la oraci6n prin 

cipal. 

Particles. They are introduced by: 

Partículas. Son introducidas por: 

así aunque 

si bien aun cuando 

siquiera a pesar de que 

ya que sin emoargo de 

puesto que dado (caso) que 

bien que suponiendo que 

mal que por más que 

supuesto que 

por (+más o muy)+ adjetivo+ que 

por (+más o mucho)+ sustantivo +que 

por+ adverbio +que 

que 

17.12 If t he obstacle is cons i derad as possible, the verb of the sub 

ordinate clause will be in the subJunctive. 

Si el obstáculo se considera como posi ble, el verbo de la ora­

ción subordinada irá en subjuntivo. 

Ejemplos: 

AUNQUE HAYA algui~n que le envidie, no es 
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capaz de hacerle dafio. (43 ) 

---¿AUN QUE yo se la (~joya) PIDA al joyero? 
---AUNQUE usted se la PIDA ••• (44) 

La mujer de campo que no da hijos ~s inú­
til como un manojo de espinos, y hasta roa.la, A 
PESAR DE QUE yo SEA de este desecho dejado de la 
mano de Dios. (45) 

Menester es confesar que hizo muy bien el 
sefior obispo en prohibir la aparición de esta 
fig ura, DADO QUE SEA exacto l o que se cuenta y 
que no se EXAGEREN los melindres y chjstes del 
fingido casto José. (46) 

Aun SUPUESTO QUE le HAYAN PLAGIADO unos 
miserables versículos, eso no es pufialada de 
pícaro. (47) 

Padrino, vamos de esta casa antes que él 
••• que QUI SIERA esta vez NO DEJEMOS triste re­
cuerdo de nosotros. (48) 

Carita ~s una hormiga, pero no se asusta 
de ti, POR MAS QUE te la ECHES de león. (49 ) 

ASÍ Dios te BENDIGA y 
felicidad por el principado. 

GuÍE tus pasos con 
( 50) 

Hay que suponer, sin embargo, que PCR MU­
CHO QUE se quiera ahondar, POR MUY PROFUNDO 
QUE se HAGA el surco entre unas naciones y 
otras, más tarde o más temprano habrá que lle -
narlo. (51) 

Esta vez los (•babi tan tes d,. Curnbrales) ba­
rre el agua, POR PECES QUE SEAN. (52) 

Ya no hay sino ver las cosas a su luz, POR 
TRISTE QUE esto SEA. (53) 

YA QUE no HAYA ••• mal tan desvergonzado co­
mo ése, pero sin duda hay alguna s cosas que ti­
ran a él y le parecen. (54) 

Por supuesto, a mí AUN CUANDO me lo JUREN 
frailes descalzos, no me entra en la cabeza. 
( 55) 

Pero si s~ cree usted capaz de dar un sal-
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to de cincuenta metros, no lo dará usted POR 
MUCHA FE QUE TENGA. ( 56) 

They are constructed in the indicativa when they express the 

objection as a real fact. 

Se construyen con indicativo cuando expresan la objeci6n co-

mo hecho real. 

Ejemplos: 

La vi s ta hizome olvidar pronto aquel dis­
gusto, SI BIEN no PUDO apagar la excitaci6n que 
me había producido. (57) 

AUN CUANDO PRETENDÍA evitarlo, se acordaba 
de Fina. ( 58) 

Tampoco allí vi6 nada POR MÁS QUE se EN­
TRETUVO buen espacio. (59~ 

No, no odio a mi siglo, A PESAR DE QUE él 
HA DESTROZADO mi fel i cidad. (60) 

PUESTO QUE AMAS, regula tu amor; sin orden 
no hay virtud. (61) 

AUNQUE no LLOVÍA estaba muy nublado. (62) 

SUPUESTO QUE el disculparle/ ya PUEDE to­
car un suegro. (63) 

BIEN QUE a sus cimbrias el delgado suelo/ 
HUMILLA poco a poco, que en el mundo/ no hay 
más firmeza ni menor recelo. (64) 

Hermana Inés, de.J.e a besa.r la mano a Sor 
Marcela, YA QVE lo PIDE tan humildemente. <65) 

Lo que propuso ••• fue dar tiempo a que la 
guipuzcoana le explicase qué generalato y qué 
condado eran aquellos de que el buen señor no 
tenia anterior noticia ••• DADO QUE IBAN a tra­
tar de dinero. (66) 



17.14 

- 200 -

Concessive clauses are contrary-to-fact when they indicate 

an obstacle or objection that is impossible or that it will 

not be fulfilled, and they take the subjunctive. 

Las oraciones concesivas son irreales (construcción contra-

ria a la realidad) cuando indican un obstáculo u objeción 

que es imposible o que no se realiza, y van en subjuntivo. 

a) When they are present, they take the imperfect. 

a) Cuand o son de presente, van en pretérito. 

Ejemplos:-

No tenia lástima ASÍ le VIERA morirse de 
hambre. (67) 

Bien comprendía cuán ridículo resultaría, 
en el fondo, aquello de contribuir a salvar la 
patria, DADO QUE en efecto ZOZOBRASE, con en­
decasílabos y eptasilabos más o menos pareci­
dos a los de Quintana. (68) 

Tampoco lo (=enemigos de la Fe) eran los 
del Nuevo Casino, POR MUY AUDACES y ABURRIDOS 
QUE se CREYESEN. ( 69) 

Daría contigo AUNQUE te ESCONDIERAS en el 
centro de la tierra. (70) 

Yo n~ soy buena para amiga; no puedo ser 
ya más •• AUN CUANDO le AMASE. (71) 

Hubo poca resistencia;/ y SUPUESTC QUE la 
HUBIERA/ sin duda ninguna fuera/ de poca o nin­
guna esencia. (72) 

b) If they are past, they take the pluperfect. 

b) Si son de pretérito, van en antepretérito. 
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~brióla sin vacilación la señá Frasquita, 
POR Y.AS QUE no liUBJERA RECO!l10CJDO la voz que 
pedía auxilio. (73) 

Teresuca se asomó a la galería y llamó a 
Manolo, aplicando el procedimiento del sacudi­
dor, BIEN QUE hUBIERA SIDO ineficaz en el inten­
to de la fachada. (74) 

"El hijo se presumirá legítimo AUN QLE la 
madre HUBIERA DECLARADO contra su legitimidad 
o HUBIERA SJDO condenada como adúltera, (75) 

OBSERVATION.- At times, the conjunction aunque governs the 

subjrmctive even though 1t introduces a sentence that ex-

presses a real fact. In this case the subjunctive gives 

to the sentence a greater concessive force. 

OBSERVACTÓN.- A veces, la conjunción aunque rige sub junti­

LQ arm cuando introduzca una oración que enuncia un hecho 

~. En este caso el subjuntivo da mayor fuerza concesi­

va a la oración. 

Ejemplos: 

Mostróse tambi~n la superiora con enojo de 
constitución, AUNQUE SINTIESE un escondido ali­
vio viendo remontarse el vuelo de lo extraordi­
nario. (76) 

¿No bendecían los anci.anos de Troya la be­
lleza de Elena, AUNQUE les TRAJESE la ruina de 
sus hogares, el incendio y la muerte? (77) 

Rafael le quería, AUNQUE su trato con ~l 
no FUESE muy intimo. (78) 

17.15 Locative clauses are those clauses that indicate the place 
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where the action of the main clause is fulfilled. 

Oraciones de lugar son las oraciones que indican d6nde se 

realiza la oración principal. 

Particles. Sorne locative particles are: 

Partículas. Algunas partículas locativas son: 

donde adonde 

en donde de doñde 

por donde hacia donde 

dondequiera que en donde quiera que 

por dondequiera que a donde quiera que 

h.asta donde 

These clauses take t he indi cative when they express a real 

factor the speaker considers it as such. 

Esta~ oraciones se construyen con indicatjvo cuando enun -

ci an un hecho real o el que habla 'l o con s idera como tal. 

Ejemplos: 

EN DCNDE QU IERA QUE se REÚI-;EN media docena 
de seres humanos, si empre hay uno que pretende 
i mponer su voluntad. (79) 

Escuchaba idénticas sugestiones DCNDEQUIE­
RA QUE IBA. (80) 

POR DONDEQUIERA QUE FASABAN el personaje y 
su apéndice, los labradores de j aban sus faenas 
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y descubrían hasta los pies.. (81) 

Yo necesitaría que alguien me indicara ADON 
DE DEBO ir, (82) 

Eleonora toc6 con el codo a Adelaida, ha­
ciéndole señas de que mi-rase HACIA el lugar DON­
DE ESTABAN las cantadoras _de villancicos. ( 83) 

Tiene otras calles de cristal helado/ POR 
DONDE la PASEA su laguna,/ y la tribuna de cuan­
to hay creado. (84) 

Es el fuiico lugar DONDE se PUEDE vivir dig­
namente. (85) 

Pero lo más probable es que el punto EN 
DONDE nos ENCONTRAMOS esté en la costa de Gui­
nea. (86) 

On the other hand, they take the subjunct1ve when the fact 

is conceded without being real. 

En cambio, se construyen con subjuntivo cuando el hecho se 

concede sin que sea la realidad. 

Ejemplos: 

EN DONDE QUIERA QUE VIVAN los hombres habrá 
ingratitud. (87) 

Yo soy mayor de edad, y me figuro que ••• pue­
do ir DONDE mejor me PAREZCA. (88) 

Siempre te estimaré ••• porque los mozos plan­
tados y valientes como tú se est1man ••• y parecen 
bien DONDEQUIERA QUE VAYAN. (89) 

Pero quiero,que sepa usted que ADONDE .QUIE­
RA la fortuna GUIE mis pasos, su recuerdo de us­
ted iluminará mi pensamiento. (90) 

O EN DC NDE SEA, Telésforo, que a mí me da 
lo mismo. (91) 
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Podía yo transj tar POR DONDE QUTSIERA y 
ellos debían f acilitarme lo necesario. (92) 

La cara bien afe i tada, y el pelo atusa­
do ••• HASTA DONDE su aspereza lo CONSJNTIERA. 
(93) 

Clauses of manner are those dependent clauses that indicate 

in which rnanner the action of t he rnain clause is fulfilled. 

Oraciones de modo son aquellas oraciones dependi entes que 

indican de qu~ modo se realiza la acci6n principal. 

Particles. The particles used to introduce these clauses 

are: 

Partículas. Las partículas que se u san par a encabe zar es-

tas oraciones s on: 

como según y corno 

según (que) comoquiera 

The subordinate verb js in the indicative When a real fact 

is expressed. 

El verbo subordinado va en indicativo cuando se expresa un 

hechu real. 

E;jemplos: 

COMOQUIERA QUE los perros no SABEN leer, 
me parece que el avjso estará allí para que 
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no se beban el agua las personas. (94) 

Parece Tetis cama de des~anso,/ cubier­
ta con un plácido sosiego,/ SEGUN QUE MANIFIES­
TA su bonanza/ sin rastro ni sospecha de mudan­
za. (95') 

Yo visito las plazas, COMO vuesa merced me 
lo ACONSEJA. (96) 

La cabeza sin toca n1 con otra cosa ador­
nada que con sus ~ismos cabellos, que eran sor­
tijas de oro, SEGUN ERAN r ubios y rizados. (97) 

If the fact is expressed as contingent, the subord ina te verb 

will be in the subjunctive. 

Si el hecho se expresa como contingente, el verbo subordina­

do irá en subjuntivo. 

Ejemplos: 

Grupos que se hacían o se desha cían, SEGÚN 
QUE no HABLARA o QUE HABLARA la presidencia, o 
FUERA menos interesante o más interesante lo que 
expusiera un orador de la masa. (98 ) 

Su~g 1 eron ••• los potreritos, para dividir­
los SEGUN CONVINIERA. (99) 

Y SEGL~ FUESE la calidad del esfuerzo, ••• 
su rostro ••• recorria una verdadera escala de ex­
presiones. (100) 

La torre de San Esteban le d1stra1a, como 
pájaro QUE ELEVASE el vuelo. (101) 

Luma braceaba con sus senos negros, cuyas 
caricias iban a morir, como olas QUE CONTESTA -
SEN a las olas, en las playas del oc~ano. (102) 

Pero COMOQGIERA QUE ella SEA, Ricardo, ••• 
siempre has de hallar en mi un verdadero amigo. 
(103) 
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ORACIONES SUBORDINADAS ADVERBIALES 

Lectura 

Amo de esta casa el aire, la luz, el polvo, pero temo, 
tiemblo por los peligros que usted corre. Si hasta ahora 
la Providencia ha velado por mí, ese demonio de sangre que 
nos persigue a todos puede descubrir mi paradero, y enton­
ces ••• ¡Oh, Amalia, yo quiero comprar con mi felicidad el 

sosiego de usted, como compraría con toda la sangre de mi 
cuerpo cada momento de tranquilidad en su alma! 

~- ¿Y qué habría de noble y de grande en el alma de 
una mujer si no ar rostrase también algÚn peligro por la 
ealvaci6n del hombre a quién ••• a quién ha llamado su ami­

go? 

~- ¡Amalia! ~ exclam6 Eduardo, tomando entusiasma­

do una de las manos de la joven. 

~- ¿Cree usted, Eduardo, que bajo el cielo que nos cu­

bre no hay también mujeres que identifiquen su vida y su 
destino con la vida y con el destino efe loe hombree? ¡Oh! 

Cuando todos loe hombree han olvidado que lo son en la pa­
tria de los argentinos, deje usted a lo menos que las muje­
res conservemos la generosidad de nuestra alma y la noble­
za de nuestro carácter. Si yo tuviera un hermano, un espo­
so, un amante; si fuese necesario huir de la patria,. yo lo 
acompañaría en el destierro; si peligraba en ella, yo in­
terpondría mi pecho entre el suyo y el puflal de los aseei -
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nos, y si fuera necesario subir al cadalso por la libertad 
en la tierra que lo vi6 nacer, en la América, yo acompaña­
ría a mi esposo, a mi hermano o a mi amante, y subiría con 
él al cadalso. 

JOSÉ MÁRMOL (1817-1871) 

(Fragmento de "Amalia") 
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, 
CAPITULO XVITJ 

CONDITIONAL CLAUSES 

ORACIONES CONDICIONALES 

Conditional clauses are those that indicate the condition by 

means of which the action of the main clause is fulfilled. 

Generally they are constructed wi th the conjunction .§.i. 

Every conditional clause consists of two parts: the first of 

them, which has t he conditional particle 1 is a subordinate 

clause, and it is called the if-clause; the second is the 

one that expresses the consequence or the effect of the con-

dition, and it is known as the result clause. The latter is 

the main clause. 

Oraciones condicionales son las que indican la condic16n me­

diante la cual se realiza la ac ci6n de' la oraci6n principal. 

Generalmente se construyen con la con j unc16n si. 

Toda oraci6n condicional consta de dos partes: la primera de 

ellas, la cual lleva la partícula cond j cional, es la orac16n 

subordinada, y se llama hip6tesis o pr6tasis; la segunda es 

la que expresa la consecuencia o el efecto de la condici6n, 

y se conoce con el nombre de ap6dosis. Esta es la oraci6n 

principal. 
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Ejemplos: 

hipótesis apódosis 
Si me das dinero/ hará lo que di go. (1) 

Kinds of conditignal clauses.- Conditional clause s may be: ( 1) 

real, (2) contrary-to-fact or unreal, 

pos si ble. 

(3) hz¡lothetical or 

(1) Real clauses are those that simply aff irm t he con sequence 

as certain. They may be present or past. The t ense s of the 

indicative are used. 

(2) Contrary-to-fact or unreal claus es are t hose t hat ind1 cat e 

a condition which does not exist and t hat will surel y not ex­

ist in the future. In thi s type of clauses t he pr e sent and 

future are ident1fi ed, and, as a mat ter of fact , these are but 

two tenses: present and past. The tenses of t he subj unctive 

are generally used. 

(3) Hypothetical or pos sible are t he clauses that establish a 

hypothesis and i ndicate also that this one is pos sibl e . 

Clases de oraciones condi ci onales.- Las oracione s condiciona-

les pued en ser: (1) ~' (2) de negación i mplícita o 

irreales, (3) hipotéticas o posibles. 

(1) Reales son las que afirman sencillamente la consecuen cia 

como cierta. Pueden ser de presente o pretérito. Se emplean 
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los tiempos del indicativo. 

(2) De negación implícita o irreales son las que ind1can una 

condición que no existe y que seguramente no ha de existir 

en el futuro. En este tipo de oraciones el pre sente y el fu­

turo se identifican y no hay, por lo tanto, más que dos tiem­

pos: present~ y pret~rito. Generalmen te se usan los tiempos 

del subjuntivo. 

(3) Hipotéticas o posibles son las orac iones que establ ecen 

una hi pótesis y además indican que ~sta e s posi ble. 

18.3 Present real conditional clause. 

Scheme: 

1) If-clause: present indicative 

2) Result clause: a) present indicat i ve 
b) future indicative 
c) irnperative (familiar and polite) 

Oraci6n condicional real de presente. 

Esquema: 

1) Hip6tesis: presente de i ndicativo 

2) Apódosis: a) presente de indicativo 
b) futuro de indi cativo 
c) i mperativo (familiar y de cortesía ) 

Ejemplos: 

a) SI . el hecho EXI STE1 la culpa ES de us­
tedes y no de nosotros. (2J 
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SI no SOMOS libres, no SOMOS personas. (3) 

b) Y ~sa, SI se TRASLADA, DIRÁN que la fir­
ma es .falsa. (4) 

SI tanto tu gusto ESTIMA,/ Más que eso DIRÁ 
por t1. (5) 

c) Y SJ ODIAS esa clausura/ que ser tu se­
pulcro debe,/ MANDA, que a todo se atreve/ por 
tu hermosura don Juan, (6) 

(7) 
SI se DECIDE, PÓNGAME usted un telegrama. 

(8) 
SI disuadirme PRETENDES,/ no te FATIGUES. 

18.4 Past real conditional clause. 

Scheme A: 

1) If-clause: present perfect indicative 

2) Result clause: a) present perfect 
b) future ind1cative 
c) present indicative 
d) imperfect 
e) future perfect 
f) imperative 
g) condi ti onal 

Oraci6n condicional real de pretérito. 

Esquema A: 

1) Hip6tes1s: antepresente de ind1cativo 

2) Ap6dosis: a) antepresente de indicativo 
b) futuro de indicat1vo 
c) presente de indicativo 
d) copretérito 
e) antefuturo 
f) imperativo 
g) pospretérito 
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Ejemplos: 

a) SI HE QUERIDO contarte todo esto, HA 
SIDO precisamente para que sepas qué peligro 
corres. (9) 

b), SI ella te HA nTCHO otra cosa,/ Pres­
to VERAS que te engaña. (10) 

c) SI no se HA CA.l3ADO aun, ES por un mo­
tivo muy santo y muy buer0, (11) 

d) SI HA ¡RECIBIDO la carta de su amigo 
Juan, bien PODIA decírnoslo. 

e) Sus trabajos, SI realmente HAN EJER­
CIDO influencia en los invento,s de que se en­
orgullece nuestro siglo, HABRAN SIDO útiles. 
(12) 

f) SI alguno HA HECHO tanto como yo, 
que ALCE el dedo. (13) 

g) SI se HA CASADO, QUERRÍA darle la en­
horabuena. (14-) 

Scheme B: 

1) If-clause: imperfect 

2) Result clause: a) imperfect 
b) conditional (15) 

Esquema B: 

1) Hip6tes1s: copreUrito 

2) ~p6dos1s: a) copretérito 
b) pospretérito 

Ejemplos: 

a) Se PONÍA muy triste SI alguien DEJABA 
(16) algo en - deso~den. (17 ) 

SI VelAzquez ERA un Dios, el viejo Goya 
ERA su profeta. (18) 
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I 
SI algo TENIA bonito tu madre, ERAN los 

ojos. (19) 

SI DESCUBRÍAN pasto en alguna orilla de 
la carretera, PARABAN para que la recua pas­
tase. (20) 

b) El cur~ le dijo que SI BEBÍA un vaso 
de vino COBRARIA ánimo. (Narración directa: 
Si bebes un vaso de vino cobras ánimo.) (21) 

Pensó que SI el ca sero se CONFORMABA a 
hacer algunas reparaciones, no QUEDARÍA mal, 
(22) (Forma directa: Si el casero se confor­
ma a hacer algunas reparaciones, no queda 
mal.) 

ijos despedirnos, prometiendo que, SI EN­
CONTRABAMOS algo,parecido a una casa de tipo 
vasco ••• , VOLVERIAMOS a darles aviso, (23) 
(Estilo djrecto: Si encontramos algo pareci­
do a una casa de tipo vasco,,., volvernos a 
darles aviso.) 

Scheme C: 

1) If-clause: preterit 

2) Result clause: a) preterit 
b) imperfect 
c) future indicative 
d) future perfect indicative 
e) imperative 
f) condi tional 
g) present subjunctive 

Esquema C: 

1) Hipótesis: prethito 

2) Apódosis: a) pretérito 
b) copretérito 
c) futuro de indicati vo 
d) ar. tefuturo de indicativo 
e) imperativo 
f) pospretérito 
g) presente de subjuntivo 
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Ejemplos: 

a) SI yo FUI algún día criado, SUPE ele­
varme a la cÍlspide de la escuela social, como 
Rousseau. ( 24) 

b) SI la pobla-ción se EXTENDIÓ hasta allí 
en tiempos antiguos ••• , COMENZABA allí su re­
cinto fortificado. (25) 

, c) SI SUPRIMÍS el tiempo que fluye, SUPRI­
MIREIS de rechazo la pos1bilidad de remediar 
el error con el error. ( 26) 

d) Pa~o es muy tuno, y S~ HABLÓ con los 
tricornios alguna cosa SE HABRA DIQUELADO. 
(27) 

e) SI SEGUÍS así por la noche, PONEOS las 
bufandas. (28 ) 

, f) SI no FUE entonces cuando el rey tabió, 
SERIA porque no le diese la gana. (29) 

g) SI algún dí~ VENÍS a la provincia de 
Asturias, no os VAYAIS sin echar una ojeada a 
Rodillero. (30) 

Scheme D: 

1) If-clause: pluperfect 

2) Result clause: a) imperfect 
b) p1uperfect 

Esquema D: 

1) Hipótesis: antecopretérito 

2) Apódosis: a) copretér j t o 
b) antecopretérito 

Ejemplos: 

a) De vez en, cuando miraba el rebaño, y SI 
una ove j a se HABIA ALEJADO mucho, ORDENABA se -
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ñalandola con el índice: ~--Mira, Zan¡bo, anda, 
gnelvela ••• (31) 

ST desesperados HABÍAN IDO a la Mosa,Ara­
ña y Cascarrabias, más desesperados VOLVIAN. 
(32) 

b) SI HABÍA SIDO todo ••• un gotear corrosi­
vo y un advertir, contar y comprar, a partir 
de allí se HABÍA HECHO todo presentorio, expli­
cito y resuelto. (33) 

18.5 Present contrary-to-fact conditional clause. 

Scheme: 

1) If-clause: 

2) Result clause: 

imperfect subjunctive 
(forms -ra and -se) 

a) co nditional 
b) imperfect subjunctive 

(form -ra) 
c) imperfect indicative 

Oraci6n condicional de negaci6n implícita de presente. 

Esquema: 

1) Hip6tesis: 

2) .&.p6dosis: 

Ejemplos: 

pretérito de subjuntivo 
(formas -ra y -se) 

a) pospretérito 
b) pretérito de subjuntivo 

(forma -ra) 
c) coprethito 

,a) SI él . tal VIERA todo esto, ¡c6mo SE ALE­
GRARIAN sus malas entrañas! (34) 

SI yo me MURIESE, tú. te VOLVERÍAS a casar 
¿no es verdad? (35) 
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No OBEDECERJ A SI usted ME MANDASE quedarme 
aquL (36) 

b) NO FUERAS bella Justina,/ ••• SI no LLO­
RARAS, / SINTIERAS y LAMENTARAS/ esa tragedia. 
(37) 

SI él HALLARA arte ••• ~o ENVIDIARA a lama­
yor ventura que alcanzó o pudo alcanzar el más 
venturoso caballero andante de los pasados si­
glos. (38 ) 

c) SI todos los ricos IMITARAN el ejemplo 
de ustedes ••• aquí DEBÍAN inspirarse los socia­
listas utópicos. (39) 

Mi capitán, SI me DIERA usted de ~espedt­
da dos o tres consejos de los buenos, me HACIA 
usted hombre. (4o) 

OBSERVATICN .- When we use the per1phrastic conjugation with 

HABER DE, t he imperfect indicative of the above-mentioned 

conjugation may also be used in the result clause if the con-

ditional clause depends on another verb; e.g.: 

OBSERVACIÓN.- Cuando usamos la conjugación perifrástica con 

HABER DE, también se puede usar en la apódos i s el copreté­

ri to de dicha conjugación si la oración condicional depenqe 

de ot r o verbo; v. gr.: 

••• había jurado el duque, S~ a él no le LAVA­
RAN como a Don Quijote, RABIA DE CASTIGAR de 
desenvoltura. (41) 

/ 

In t ni s example, RABIA DE CASTIGAR takes the place of the con-

di tional CASTIGARÍA, or of the imperfect subjunctive CASTIGA-

RA. 
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Another example of this type of constructjon i5 the foll owing: 

En este e j emplo, HABÍA DE CASTIGAR suple al pospretérito CAS­

TIGARÍA, o al copretérito de subjuntivo CASTIGARA. 

Otro ejemplo de e s te tipo de cons t rucción es el siguiente: 

Pe~saba que SI se ACERCASE, los pobres tras­
tos RABIAN DE DECIRLE algo. (42) 

18.6 Fast contrary-to-fact conditional claus e . 

Scheme: 

1) If-clause: 

2) Result clause: 

pluperfect subjunctive 
(forras -ra and -se) 

a) condit]onal perfect 
b) pluperfect subj unctive 

(forra -ra) 
c) pluperfect indicative 

Oración condicional de negación implícita de pretérito. 

Esquema: 

1) Hipótesis: 

2) Apódosis: 

Ejemplos: 

ant epretérito , de subj un t i vo 
(formas -ra y -se) 

a) ant epospretérito 
b) antepretérito de sLl bjuntivo 

(forma -ra) 
e) antecopretérito 

a) SI no HlfflIERA SIDU por su hermana Chari­
to, Lui s se HABRÍA MUERTO de hambre. (43) 

SI lo HlJBJERA SABIDO , te HABRÍA EECHO µna 
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visita. (44) 

b) Le HUBIÉRAMOS TENIDO indefini t iva~ente, 
SI él mismo no se HUBIERA IDO. (45) 

¡SI lo HUBIESE COMPRENDIDO antes! Quizás 
mi suerte y la tuya HUBIERAN SIDO diferentes. 
(4ó) 

SI lo HUBIESEN DEJADO sin novia, tal vez 
HUBIERA PODIDO re signarse. (47) 

c) SI él la HUBIF..RA Al'iADO, María HABÍA SI­
DO feliz durante todos aquellos añ os. 

OBSEBVATION 1.- When the contrary-to-fact conditional claus e 

depends on a verb or expression that governs, by all means, 

the subj\ln{:tive, the form -se may be used in 1ts result 

clauze. 

Scheme:S: 

A. In present tense. 

l) · If-clause: 

2) Result clause: 

imperfect subjunctive 
(the form -se is pre f fered to 
the form -ra) 

imperfect subjunctive 
(either form, -ra or -se) 

OBSERVACIÓN 1.- Cuando la oración cond i cional de ne gac i ón i m­

plícita depende de un verbo o expresión que rige forzosa~en-

te subjuntivo, puede usarse en su apódosis la forma en -s·e. 

Esquemas: 

A. De presente. 

1) Hipótesis: pretérito de subjunt1vo 
(se prefiere la forma en -se 
a la en -ra) 
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2) Apódosis: 

Ejemplos: 

pretérito de subjuntivo 
(cualquier forma, ~ra o -se) 

Mand6 a un capellán ••• que ••• hablase con el 
loco~UE SI le PARECIESE que tenía juicio 
lo SACASE y PUSIESE en libertad. · (48 ) 

SI lo (:rencoroso) FUESE, es posible QUE 
en estos momentos TUVIESE de ti una queja muy 
grande. (49) 

Es muy posible QUE SI ESTUDIASEN las lec­
ciones durante las vacacionesl PASARAN los exá­
menes trimestrales sin dificu tad. 

B. In past tense. 

1) If-clause: 

2) Result clause: 

B. De pret~rito. 

1) Hipótesis: 

2) Ap6dosi s: 

Ejemplos: 

pluperfect subjunctive 
(the form -se is preffered to 
the form -ra) 

pluperfect subjunctive 
(either form, -ra or -se) 

antepretér i to de subjuntivo 
(se prefiere la f o rma en -se 
a la f orma' en -ra) 

antepretérito de subjuntivo 
(cualquier forma, -ra o -se) (50) 

El criado había ocultado las pistolas a fin 
de que su amo, SI las HUBIESE VISTO, NO HUBI,ESE 
SENTIDO la tentación de quitarse la vida. 

OBSERVATION 2.- On the ot her hand, if the verb or expression 
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on which the conditional clause depends normally governs the 

1ndicative, the scheme of this clauses will be the following: 

A. In present tense, 

1) If-clause: 

2) Result clause: 

imperfect subjunctive 
(the form -ra is preffered to 
the form -se) 

a) condi tional 
b) imperfect 

" OBSERVACION 2.- En cambio, si el verbo o expresi6n del cual 

depende la oraci6n condicional normalmente rige indicativo, 

el esquema de estas oraciones será el siguiente: 

A. De presente. 

1) Hipótesis: 

2) Apódosis: 

Ejemplos: 

pretérito de subjuntivo 
(se prefiere la forma -ra a la 
forma -se) 

a) pospret~rito 
b) copretérito 

a) ¿No ~ usted que &J HABLÁRAMOS todos una 
lengua luego nos ENTENDERÍAMOS? (51) 

Yo sé bieq que SI me METIERA por las puer­
tas me RECIBIR!AN con los brazos abiertos. (52) 

Claro está que SI las poesías se HUBIERAN 
de colo~ar como las espadas en la panoplia ••• 
no HABR!A que dec1.r palabra. (53) 

Y SI ellos VINIERAN a visitarnos, ~­
guro que les DABA un gran banquete. 

B. In past tense, 

1) If-clause: pluperfect subjunctive (the use of 



2) Result clause: 

B. De pretérito. 

1) Hipótesis: 

2) Apódosis: 

Ejemplos: 
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the form -ra is preffered to 
that of -se) 

a) conditional present 
b) pluperfect subjunctive 

antepretérito de subjuntivo 
(es preferible el uso de la forma 
en -ra a la de en -se) 

a) antepospret~rito 
b) antepretérito de subjuntivo 

a) Estoy seguro de que SI HUBIÉRAMOS ASIS­
TIDO ,a la fiesta de nuestro amigo Carlos, nos 
HABRIAMOS DIVERTIDO de lo lindo. 

b) El me dijo que SI HUBIERA TEN~DO sufi­
ciente dinero el domingo pasado, HABIA .A.SISTI­
DO a la función de teatro con nosotros. 

OBSERVATION 3.- Finally, if the conditional clause is governed 

by a verb or expression that takes the indicativa or the sub-

junctive, the form -se of the imperfect 'subjunctive may be 

used in the result clause, together with the other forms, with­

out omitting the use of the indicativa. 

Schemes: 

A. In present tense. 

1) If-clause: 

2) Result clause: 

lmperfect subjunctive 
(forms -ra or -se) 

a) conditional 
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b) 1mperfect subjunctive 
(forms -ra or -se) 

c) imperfect indicative 

OBSEBVACIÓN 3.- Finalmente, si la oraci6n condicional está go­

bernada por un verbo o expresi6n que rige indicativo o sub­

juntivo, se puede emplear en la ap6dosis la forma en -se del 

copret~rito de subjuntivo, junto con las otras formas, sin de­

sechar por eso el uso del indicativo. 

Esquemas: 

A. De presente. 

1) HiJ16tes1s: 

2) Ap6dosis: 

Ejemplos: 

pret~rito de subjuntivo (formas 
-ra o -se) 

a) pospret~rito 
b) pret~rito de subjuntivo 

(formas -ra o -se) 
c) copret~rito 

a) Quizá de su madre me ACORDARÍA SI la VIE­
RA. (54) 

, 
b~ ¿Cree usted que SI FUESBMOS a buscarle y 

le DIJESEMOS: "Haga usted el favor de presentar­
nos recíprocamente·, porque no encontramos nadie 
que lo haga", se NEGARÍA a ello ••• ? ( 55) 

Comprerde ••• que SI EXIGIÉRAMOS A los amos 
tantas cual dades como exigimos a los criados, 
muy pocos amos PUDIERAN ser criados. (56) 

c) Y SI ESTUVIÉRAMOS en los,tiempos del mar­
qu~s de Villena, te juro que HACIA pacto con al­
gún mago, (57) 
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B. In past tense. 

1) If-clause: pluperfect subjunctive 
(forms -ra or -se) 

2) Result clause: a) conditional perfect 
b) ~luperfect subjunctive 

(forms -ra or -se) 

B. De pretérito. 

l)' Hip6tesis: antepretérito de subjuntivo 
(forma -ra o -se) 

2) Ap6dosis: a) antepospretérito . 
b) antepretérito de subjuntivo 

(forma -ra o -se) 

Ejemplos: 

a) Pero SI)lo HUBIERA SIDO por mi pobre ma­
dre, quizá HABRIA MUERTO en pecado mortal. (58) 

b) ¿Cree usted, ami go Jiménez, que SI yo 
HUBIERA ADIVINADO el efecto que mi carta había 
de producir la HUBIERA ESCRITO? (59) 

Pensaba ••• en SI él HUBIESE SIDO uno de los 
otros y otro como él HUBJESE ROTO fidelidades y 
promesas. (60) 

c) SI todos los seres humanos HUBIERAN DE­
CIDIDO no pelear jamás los,unos contra los otros, 
juzgaría que el hombre HABIA ACABADO con la gue+ 
rra. 

18.7 HYpothetical -conditional clause. 

Scheme: 

1) If-clause: futura subjunctive 

2) Result clause: a) present indicativa 
b) future indicative 
c) imperative 
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d) present subjunctive 
e) conditional 

Oración condicional hipotética. (61) 

Esquema: 

1) Hipótesis: futuro de subjuntivo 

2) Apódosis: a) presente de indicativo 
b) futuro de indicativo 
c) imperativo 
d) presente de subjuntivo 
e) pospretérito 

Ejemplos: 

a) SI JURARE que me los ha devuelto, yo se 
los PERDONO. (62) 

y · SI alguno nos PREGUNTARE cuál de estas 
tres vidas (slabranza, contrataci6n, ociosa) 
·sea la más perfecta y mejor vida, DECIMOS que 
la de la labranza es la primera y la verdadera. 
(63) 

b) Donde IRD-!OS a comer hoy SI FUERE a 
Dios servido. (64) 

c) SI por ventura VIERDES (65)/ aquel que 
yo más quiero/ DECIDLE que adolezco, peno y 
muero. (66) 

d) SI le FALTARE algún pie,/ ENCOMIÉNDE­
LO el más curioso. (67) 

e) SI esto te DIJERE' lector am1go, te EN­
GAÑARÍA miserablemente. (68) 

GENERAL OBSERVATJONS 

18.8 In the conditional clauses it is possible to omit one of the 
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elements: the if-clause or the result clause, resulting then 

elliptical conditional clauses. The omitted element :!s un­

derstood. 

OBSERVACJ O' !ES GENERALES 

Es posible suprimir en las oracione s condic:!onales uno de los 

elementos: la hip6tesis o la ap6dosis, resultando entonce s 

oraciones condicionales elípticas. El miembro omitido se so-

breen tiende. 

Ejemplos: 

Yo le HUBIERA PAGADO el café. (69) 

No HUBIERA HABIDO otro igual. (70) 

HUBIERA VOLCADO un río de sangre sobre su 
cabeza. ( 71) 

Yo HUBIERA QUERIDO casarte con él. (72) 

18.9 When the result clause is omitted, the if-clause may, by it-

self, express desire. 

CUando la ap6dosis se omite, la hip6tesis puede de por sí ex-

presar deseo. 

Ejemplos: 

¡SI al menos DISPUSIÉSEMOS de alg~ taba­
co!... (73) 

¡SI FUERAN otros tiempos! (-74) 
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¡Madre mía, SI en la hora de la muerte me 
PUSIERAN a la cabecera tantos angelitos como 
besos habrás dado! (75} 

¡SI mi pobre madre LEVANTARA la cabeza! 
(76) 

¡SI TUVIERA el vulgo la torpeza de enten­
der las cosas como se dicen'! (77) 

---¡SI VINIÉRAMOS esta noche al baile! ••• 
(78) 

¡SI la HUBIERA usted VISTO ayer toreando 
al alimón con Paco Reye s en el cortijo de Juan 
Gómez! (79) 

¡Ay 1 SI HUBIERA PODIDO imaginarla tan be­
lla! (80) 

18.10 At times, the if-clause of a conditional clause may be replaced 

by an equivalen t expre ssion, without changing in the least the 

nature of the result clause. 

A vec es, la hip6tes j s de la oración condici cmal puede ser reem­

plazada por una exr resión equivalente, sin alterar en lo más 

mínimo la naturaleza de la apódosis. 

Ejemplos: 

A ESCRIBI R DE OTRA SUERTE (::si escribiera 
o escribiese), no ~ escribir verdades. 
(81) 

Por esta rama DE NO HALLARSE ahora Chile 
constituido en rep!blica al blasón de la fami­
lia se añadiría nuevo cuartel. ( 82 ) 

Carlos hubiera disputado a puñaladas el 
odioso privilegio, A NO SER él el privilegiado. 
(83) 
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, 
A GUIARME de la corazonada, jamás lo hu­

biera traído conmigo. (84) 

DE NO ACUDIR la Monera, lo hubiese presen­
ciado t odo siendo soltera. (85) 

DE NO MORIRSE, le habrían nombrado acadé­
mico. (86) 

18.11 The conditional conjunction si may be omitted, and then the 

result clause is usually 1ntroduced by the conjunction z. 

La conjunci6n condicional si se puede omitir, y entonces la 

ap6dosis suele ser introducida por la conjunción z. (87) 

Ejemplos: 

HUBIÉRAME MANDADO dar un ¡viva! z lo mismo 
la HUBIERA COMPLACIDO· (88) 

, SOSPECHARA yo que no es para bien, z VEN­
DRI.1. (89) 

Í 
Dos pedrezuelas menos que TOMARA z HUBIESE 

CRE DO en su sacrificio. (90) 

DIÉRANLE al pobre cura ••• una mitra ••• z le 
DARÍAN la muer~e. (91) 

18.12 At times a confus1on of tenses is found in contrary-to-fact 

clauses, in present as well as in past. 

A veces se encuentra una confusión de los elementos del tiem-

po en las oraciones de ne2aci6n implícita, tanto en las de 

presente como en las de pretérito. 
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Ejemplos: 

La cosa HUBJERA SJDO interminable, SI la 
Corregidora ••• no DIJESE por último a don Euge­
nio ••• (92) 

SI algfui dfa NECESITASES de mi, para to­
do me OFREZCO. (93) 

TÚ mismo me HUBIESES DESPRECIADO SI no la 
TRAJESE. ( 94) 

SI la lancha HUBIESE VARADO en ella (:una 
playa), ESTABA salvada. (95) 

SI FUESE un hombre decidido HUBIERA AHOGA­
DO a la dueña. (96) 

Y SI yo la HUBIERA SEGUIDO, no ESTARÍA hoy 
con ustedes. (97) 

HUBIERA SIDO inmensa SI no te ACOMPAÑA la 
suerte. (98) 

18.13 It is not rare to find the particle ~ used with the meaning 

of a conditional conjunction, equivalent to si. 

No es raro encontrar la partícula como con val or de conjunción 

condicional, equivalente a si. 

Ejemplos: 

CCMO yo TUVIESE a mi hija, me PONÍA buena 
enseguida. (99) 

A la mujer, como HUBJESE SEGUIDO, tan so­
lo un instante, pensando en su pequeñez, se le 
HUBIERAN ARRASADO los ojos. (100) 

¡COMO le DIGA usted a esa mujer que es us­
ted mi badre, es el último ~fa de su vida. (101) 
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EXPRESIONES QUE SIEMPRE SE USAN CON EL SUBJUNTIVO 

Lectura 

El propio don Alvaro no era nada mirado en el hablar, 
ni menos aún lo eran las personas que l~ rodeaban. Valga 
para ejemplo cierto mozo, de unos quince años de edad, hi­
jo del aperador y favorito de don Alvaro, que éste tenía 

siempre en casa para que entretuviese a loa niños. Como 
el aperador era Calvo de apellido, al mozo le apellidaban 
Calvete. Y para que se vea lo mucho que hubo de sufrir 
en ooaeionea la pulcritud de doña Inés, he de citar aquí 
un caso que de Calvete me han referido. 

Antes de que cumpliese dos años el primogénito de loe 

Roldanea, logr6 Calvete enseñarle a pronunciar con la ma­
yor perfección cierto vocablo de tres sílabas, en que hay 

una aspiración muy fuerte. Encantado con su triunfo peda­

gógico, corri6 por toda la casa gritando como un loco: --­
¡Señor don Alvaro! iYa lo dice claro! ¡El señorito lo di­
ce claro! 

JUAN DE VALERA (1824-1905) 

(Fragmento de "Juanita la Larga") 
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/ 

CAPITULO XIX 

EXPRESIONES THAT ARE ALWAYS USED WITH THE SUBJUNCTIVE 

EXPRESIONES QUE SIEMPRE SE USAN CON EL SUBJUNTIVO 

19.1 The following expressions must take always the subordinate 

verb in the subjunctive: 

Las expresiones siguientes siempre deben llevar e·l verbo 

subordinado en subjuntivoz 

SIN QUE: 

No se te va a llevar de casa como a un 
bandolero, SIN QUE le VEAMOS la cara . (1) 

Luego le hacían reír, y en toda ocasión 
le halagaban, muy en lo hondo, SI N QUE se 
DIERA cuenta. (2) 

Estaba como dormida, pero, dormida para 
siempre ••• ¡muerta!, ¡SIN QUE mis labios HU­
BIESEN ASPIRADO su postrer aliento, SIN QUE 
mis oídos HUBIESEN ESCUCHADO su último adi6s, 
SIN QUE algunas de tantas lágrimas vertidas 
por mí despu~s sobre su sepulcro, HUBIESEN 
CAÍDO sobre mi frente! 0) 

Quise decir: SIN QUE HABLE de la misma 
cosa y al mismo tiempo SIN QUE se VEA que va 
camhiando el asunto. (4) 

No se acuerda usted del de su esposo, fu­
gitivo, solo, muriendo de melancolía, SIN QUE 
ningún carifío .le CONSOLAR.1... ( 5) 
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19.2 ANTES (DE) QUE: 

ANTES. DE QUE AY.ANEZCA estarán caminando pa-
ra las cárceles de la Inquisición. (6) · 

ANTES DE QUE LLEGUE a descubrirlo dejaré la 
casa y me iré a servir a un amo a Oviedo o Gijón. 
(7) 

Si andaba con un trago de más, ANTES 
le AFLOJASEN las piernas, compraba medio 
de caña, ~base derechito a su caballo y 
al trotecito a la estancia. (8) 

QUE se 
litro 
volvía 

ANTES QUE me HUBIERA APASIONADO por mujer 
alguna, jugué mi corazón al a~ar y me lo ganó la 
violencia. (9) 

19.3 CON -(TAL) (DE) QUE: 

Cabe argQir que poco importa quién enseña, 
CON TAL DE QUE se ENSEÑE. (10) 

Pues bien: está usted perdonado CON TAL DE 
QUE SIGA llamándome su amigo nada más. (11) 

CON QUE DIGA usted, ¿está su majestad? (12) 

Pues yo, CON QUE no me FALTE el trago ••• soy 
el hombre más feliz del mundo. (13) 

CON QUE la mujer TENGA, sentimientos religio­
sos para su propio adorno y para la dignidad del 
hogar, el marido ya está satisfecho. (14) 

Bueno: accedo a la separación, CON TAL QUE 
me LIBRES de una duda que me atormenta. (15) 

Todo lo que usted quiera, CON TAL QUE me 
DEJE en paz inmediatamente. (16) 

19.4 A NO SER QUE: 

A NO SER QUE la iglesia católica, la lutera-
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na, la calvjnista, la ortodoxa, etceptera, etc., 
se DECIDAN y DIGAN resueltamente a sus fieles: 
"No matarás ni en tiempo de paz ni en tiempo de 
guerra. (17) 

A NO SER QUE ustedes PREFIERAN jugar a la 
lotería o a las cartas. (18) 

A NO SER QUE ~o HUBIESE HECHO la primera 
vez. (19) 

A NO SER QUE TENGAS por mala noticia la de 
que tu hija Vjctoria profesará dentro de quince 
días. (20) 

19.5 A MENOS QUEr 

A MENOS QUE usted DISPONGA hacerle una re­
paración general a la casa, porque, verdadera­
mente 1 así como está no puede habitarla. (21) 

Eran ocho yuntas bravas y apenas si podían 
dar abasto a sacar los terrenos ••• A MENOS QUE 
LOGRASEN sacarlos desde el principio como enca­
jonados entre los dos caballos. (22) 

A MENOS QUE el capitán HICIESE una saljda 
temeraria, no lograría el enemigo apoderarse de 
ella. (23) 

No se mueva usted A MENOS QUE no SIENTA d~ 
seos de hacerlo. (24) 

La seguía como un perro, sin poder dar un 
paso que no fuese tras ella, A MENOS QUE ADIVI­
NARA su intención y se le ADELANTARA. (25) 

19.6 COMO SI: (26) 

Se acercaba todos los días con timidez, CO­
MO SI la VIESE por primera vez y TEMIERA ser re­
chazado. (27) 

Gente que vive COMO SI no HUBIESE justicia 
y muere COMO SI no HUBIESE misericordia. (28) 

Micaela, COMO SI HUBIESE OÍDO, se volvió y 
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le tir6 un beso. (29) 

Wanka procedi6 COMO SI HUBI ERA ESTADO acos­
tumbrada a hacerlo y no se sorprendi6 de su pe­
ric1 a ni de su éxito. (30) 

19.7 CUAL SI: 

Y CUAL SI OBEDECIESEN a un signo hecho por 
mano invisible todos se iban acercando. (31) 

Saqueáronle la casa, / CUAL SI 
FUESE!/ y gozosos entre todos/ han 
sus b enes. (32) 

de enemigos 
repart1do 

Y una tarde me contó las travesuras y arro­
gancias de César Borgia, CUAL SI le HUBIERA CO­
NOCIDO y TRATADO f amiliarmente. (33) 

Despertéme al amanecer con los ne r vios vi­
brantes, CUAL SI HUBIESE FASADO la noche en un 
invernadero, entre plantas exóticas, de aromas 
raras, afroditas y penetrantes. (34) 

19.8 MISMO( ••. ) QUE SI: 

Bástate saber que hoy ••• tomarle, por ejem­
plo, la cara a mi mujer me hace la MISMA opera­
ción QUE SI me la TOMARA a mí propio. (35) 

Uno no le concede (al dinero) el MISMO va­
lor QUE SI ESTUVIERA en billetes, y se lo juega. 
(36) 

¡Lo MISMO QUE SI lo TOCA~ con la mano, veo 
yo todo esto y mucho más en cuanto me alejo de 
aquí! (37) 

La sola idea de marchar le producía el MTS­
MO efecto QUE SJ le ECHASEN sobre el alma un pa­
ño mojado en agua fría. (38) 

19.9 IGUAL( ••• ) QUE SJ: 
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¿Te fijas c6mo se revuelca? IGUAL QUE SI 
lo ZANGOLOTEÁRAN por dentro. (39) 

-Ahora se encuentra como nuevo ••• IGUAL QUE 
SI FUERA un muchacho. (40) 

Te advierto que - yo te conozco IGUAL QUE SI 
HUBIESE siempre V}VIDO a tu lado. (41) 

Y si mirasteis las estrellas al abrazar a 
vuestra amada, no la abrazaréis de IGUAL modo 
QUE SI HUBJÉSEIS MIRADO las paredes de vues t ro 
aposento. (4-2) 

IGUAL QPE SJ HUBJESE PASADO por ella una 
manada de cabras. (43) 

TAN( ••• ) QUE SI: 

Es TAN 1ncomparable la fatiga,/ QUE SI con 
algo yo no me ENGA!IASE/ Para poder l l evalla, mo­
riría. (45) 

MÁS( ••• ) QUE SJ: 

¡Tiene MÁS saber QUE SI HUBI ERA ANDADO por el 
mundo con el Glorioso San Roque! (46) 

El c.erdo gallego ,ti ene ' actualmente sus ide­
as indus t riales, ni MAS ni menos QUE SI FUESE un 
cerdo de Chicago . (47) 

MENOS( •• •) QUE SI: 

El cerdo gallego tiene actualmente sus ide­
as 1ndus t riales, ni m~s ni MENOS QUE SJ Fll ESE un 
cerdo de Chi cago. (48) 

NO SF..A QUE: 
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"Yo lo haré así," NO SEA QUE a don Quijote 
se le ANTCJE s alir en ayuda de Apolodoro y la 
EMPRENDA a llover cuchilladas sobre mi titerera 
pedagógica. (49) 

Fero no me atrevo a tener esperanzas, NO 
SEA QVE las PERDAM OS esta tarde. (50) 

La dejo, NO SF..A QUE me MUERDA. (51) 

(EN) (EL) CASO (DE) QUE: 

El juez ••• me amenazaba, EN CASO DE QUE yo 
no ACUDIERA a la c j ta, con una multa, con la 
prisión o con el cast igo a que hubiese lug ar. 
( 52) 

Y CASO QUE FVESE ci erto,/ Pues que la vida 
es tan corta,/ Soñemos, alma, soñemos/ Otra vez. 
( 53) 

CASO DE Qc E TUVIÉRAMOS alguna of ensa que 
vengar, sabríamos vengarla solitas. (54) 

Se previno que la lancha ••• pusi ese una luz 
en la proa EN CASO DE QUE HALLASE peligroso el 
continuar. ( 55) 

EN EL CASO DE QUE usted no obtuviera el 
permiso de su padre la situación se complica de 
una manera enojosa. (56) 

Aun EN EL CASO DE QUE ' el artista LLEVE esa 
segunda i nt ención, debe procurar que el público 
no vea las manipulaciones. (57) 

Pues, EN CASO QLE todos lo s que pueden es­
cribi r ESCRIBIESEN, todo ello seria mu cho meno s 
• • • ( 58) 

19.15 A CONDICIÓN DE QUE: 

Si otra mujer, bella y seductora, hubiese 
estado allí en ese momento, ••• a ella lo habría 
dado A CO::DJCI QN DE QUE lo MOSTRASE a t odos y 
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se EMBELLECIERA con él. (59) 

,Y lo reconoció antes de morir, pero A CCN­
DICION DE QUE la vi da y la fortuna del chico CO­
RRIESEN a mi cargo. (60 ) 

Ten, pero A CO~:DICi éN DE QUE os las CC',!-'.ÁIS 
t6 y los tuyos. (61) 

Pero A CO NDI CIÓN DE QUE me ALISE el pelo 
con engrudo y DE QUE no me PONGA nunca el som -
brero un poco ladeado. ( 62) 

, 
¡OJALA ( QVE) ! (63) 

¡OJALÁ nos RETO~CI ESEN el cuello a todos 
cuando nacemos! ¡OJALA yo se lo HUBIESE RETOR­
CIDO a mis hijos! (64) 

¡OJALÁ me HlJBIESE AHORRADO la vergüenza de 
leerlos! (65) 

¡OJALÁ te PESE de ello! (66) 

OJALÁ QUE a ninguno de los hac endados que 
hay por los linderos de Rumi se le OCURRA sacar 
la ley. ( 67) 

¡OJALÁ PUDIERA yo ir con vosotros! (68) 

/ 

DE AQUI QUE: 

DE AQUÍ QUE doña Inés PUDIESE erguir muy 
alta la frente. (69) 

DE AQUÍ QUE sus sentimientos al leer la 
carta FUESEN de dolor y de mortificación de amor 
propio por el desamor de Juanita. (70 ) 

DE AQuÍ QVE no TUVIESE la menor inclinación 
ni vocación a la vida monástica. (71) 

DE AQuÍ QUE yo CREA que es la mujer la que 
principalmente debe dedicarse a la educación fí­
sica. (72) 
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DE AQUÍ QUE la primera reacci6n SEA de pro­
testa. (73) 

, 
DE AHI QVE: 

, 
¡Y en fin! DE AHI QUE le TOLERASE las can­

seras. (74) 

DE AEÍ QUE no s6lo SEA un honor regalar o 
vender una esposa al que tiene superjor catego­
ría, sino que el adulterio existe exclusivamen­
te cuadno el adúltero es igual o inferior al ma­
rido. (75) 

DE AHÍ QUE HAYA REFRESENTADO esta comedia 
extravagante y singular. (76) 

DE AHÍ QUE se EQUIVOQUEN muchas veces en lo 
que hablan. (78) 

PRIMERO QUE: 

PRIMERO QUE VENGAMOS a eso ••• convendrá que 
digamos algunas cosas que se presuponen a ello. 
( 79) 

PRIMERO QUE le RESPONDA palabra, me ha de 
decir una verdad, por vida de lo que más quisie­
re. (80) 

Infinitas gracias doy al cielo, Sancho ami­
go, de que ANTES y PRIMERO QUE yo HAYA ENCONTRA­
DO con alguna buena dicha, te haya salido a ti 
a recibir y a encontrar la buena ventura. (81) 

Y así, PRJMEROQUE VOMITASE le dieron tantas 
ansias y bascas ••• que l!l pens6 bien y verdadera­
mente que era llegada su última hora. (82) 

PARA CUANDO: 

Mi madre se hubiera muerto de muerte PARA 
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CUANDO yo CONSIGUIESE la libertad. (83) 

Así te acostumbras PARA CUANDO CAI GAS en la 
caldera de los demonios, borrachón. (84) 

PARA CUANDO VOLVAMOS de San Martín, ya ha­
brá estado pae Apolinar en casa de tío Mocejón, 
o en otra casa. ( 85) 

PARA CUANDO FUESEN ATACADOS contaban lle­
var ya quinientos o seiscientos hombres bien pro­
vistos de armas ·y municiones. (86) 

TAL( ••• ) QUE SI: 

Es que vide a un señor rezándome, a mí mis­
ma, una salve ·trabucada, TAL Ql:E SI yo FUERA la 
Virgen. (87) 

La casa era TAL ••• QUE SI la HUBI ERA ALQUILA­
DO don Paco, no hubiese faltado quien le diese 
por ella 4-0o reales al año. (88 ) 
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LA PREPOSICIÓN 

Lectura 

NCX::TURNO 

Del pueblo en fiesta, rojamente iluminado hacia el cielo, 
vienen agrios valses nostálgicos en el viento suave. La torre 
se ve, cerrada, lívida, muda y dura, en un errante l imbo vio­
leta, azulad~, paj izo ••• Y allá, tras las bodegas oscuras del 
arrabal, la luna caída, amarilla y soñolienta, se pone, soli­
taria, sobre el río. 

El campo está solo con sus árboles y con la sombra de sus 
árboles. Hay un canto roto de grillo, una conversaci6n sonám­
bula de aguas ocultas, una blandura húmeda, como si se deshi ­
ciesen las estrell as ••• Platero, desde la tibieza de su cuadra, 
rebuzna tristemente. 

La cabra andara despierta, y su campanilla insiste agita­
da, dulce luego. Al fin, se calla ••• A lo le j os, hacia Monte­
mayor, rebuzna otro asno ••• Otro, luego, por el Valle j uelo ••• 
Ladra un perro ••• 

Es la noche t an clara, que las flores del jardín se ven 
de su color, como en el día. Por la Última casa de l a calle 
de la fuente, bajo una roja y vacilante farola, tuerce la es­

quina un hombre solitario ••• , ¿yo? No, yo, en la fragante pe-
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numbra celeste, m6vil y dorada, que hacen la luna, las lilas, 

la brisa y la sombra, escucho mi· hondo coraz6n sin par ••• 

La esfera gira, sudorosa y blanda ••.• 

JUAN RAMÓN JIMÉNEZ (1881-1958) 

(Fragmento de "Platero y yo") 
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CAPÍTULO XX 

THE PREPOSITJON 

/ 

LA PREPOSICION 

20.1 Pefinition.- The preposition is a word that denotes the re -

lation between two other words. 

Definición.- La preposición es una palabra que denota la re­

lación entTe otras dos palabras. 

Ejemplos: 

El señor Rodríguez compró un traje DE seda. 

María está CON su prima EN el campo. 

20.2 The principal prepositions are: 

Las preposiciones principales son: 

a ------ a.t, to 
ante --- before 
bajo --- under 
con ,...--- w1 th 
contra --aga inst 
de ----- of, from, about 
desde -- frorn since 
en ----- in, on, into, at 
entre ·- among, between 

hacia -- towards 
hasta -- unt il, to, up to 
para --- for, in order to 
por ---- for, by, through 
seg'Ó.n -- according to 
sin ---- without 
sobre -- on 
tras --- after 
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20.3 Object of a preposition.- The word (a noun or a word Úsed 

substantively) governed by a preposition is called the ob­

ject of the preposi t ion. 

Complemento de una preposici6n.- Se llama complemento de 

una prepos1ci6n la palabra (sustantivo o palabra sustan­

tivada) a la cual rige una preposici6n. 

Ejemplos: 

Los muchachos están EN CASA. 

El reloj es DE ORO 

In the preceding examples, CASA and ORO are the objects of 

the preposi tions EN and DE, respectively. 

En los ej emplos anter1ores, CASA y ORO son los complementos 

de las preposiciones EN y DE, respectivamente. 

USES OF THE PREPOSITION A 

USOS DE LA PREPOSICIÓN A 

20.4 The preposition A is used with the direct object. 

Se usa la preposici6n A con el complemento directo. (1) 

El niño ama A su madre. 

Deseamos vér A ~ y A Barcelona 
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With the indirect object. 

Con el complemento indirecto . (2) 

Dimos el libro A lo s estud iantes. 

¿A quién escribió ella la carta? 

Indicates the instrument with which a thing is done. 

Indica el instrumento con que se hace una cosa. 

Quien A hier r o mata A hierro muere. 

Escribieron los ejercicios A lápiz. 

Denotes comparison or contrast. 

Denota comparaci ón o contraposición. 

Del dicho J.L hecho hay una diferencia enorme. 

No iba nada de hombre A hombre. 

Expresses custom or usage 

Expresa costumbre o uso. 

Vestían A la usanza antigua. 

A las mujeres les gusta andar A la moda. 



- 244 -

20.9 It is used to indicate the price. 

20.10 

20.11 

20.12 

20.13 

Se usa para indicar el precio. 

Venden el kilo de patatas A c1nco pesetas. 

La cuenta subi6 A cien dólares. 

Indicates t be manner of doing something. 

Indica el modo de hacer algo. 

Lo hizo A tontas y A locas. 

Por las tardes iba A pie hasta el parque. 

Expresses time. 

Expresa tiempo. 

Llegaremos a la ciudad A las dos. 

Estarán aquí de cuatro A seis. 

Indicates place where. 

Indica lugar en donde. 

Estaba sentado A la puerta de mi casa. 

Llegaron A Nueva York ayer. 

Denotes direction, or place to which. 
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Denota direcci6n o lugar a donde. 

Vamos A Roma y A Parfs 

Salieron AL campo. 

Expresses motive or purpose. 

Expresa el moti vo o fin. 

• 

Se hizo la fiest a A beneficio de los huérfanos, 

Nosotros tiraremos A dar. 

USES OF THE FREPOSITI ON CON 

I 

USOS DE LA FREFOSICJON CON 

Indicates the instrument with which an action is carried out. 

Indica el instrumento con el que se reali za una acc1ón, 

Mató a l ladrón CON un puñal. 

Nos señaló CON el dedo el camino a S E< ' !i r . 

Denotes manner. 

Denota modo o manera. 

Abrieron la puert~ CON gran cuidado. 
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Le escuchaban CON gran si lenc io, 

20.17 Expres ses ac companiment. 

. 
Expresa compañía 

El irá CON nosot r os a la r omería 

Un hombre CON miedo no vale mucho. 

20 .18 Shows relat i on. 

Señala relación. 

Dios es justo CON l os buenos. 

Ya no se escribía CCN su hermano. 

USES OF THE FREFOSJ'I'J CN DE 

USOS DE LA FREFOSJCJÓN DE 

20.19 Designates possession or appurtenance. 

Desi gna po s esión o pertenencia. 

El libro DE Juan está en l a ~esa . 

Aquell a ca sa es DE mi madre. (3) 

20.20 Indic a tes quality. 

Indica celidaQ.. 
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El maestro es un hombre DE energías. 

Ella es una joven DE talento. 

Expres ses the material of wilich · a thing i s made. 

Expresa la materia de que está hecha una cosa. 

Una estatua DE bronce. 

Un vaso DE cristal. 

Designates the content. 

Señala el contenido. 

Un libro DE poemas. 

Una botella DE vino. 

Denotes the u se of a thing. 

Denota el uso de una cosa. 

Un perro DE caza. 

Un caballo DE carreras. 

Una caña DE pescar. 

Is used before a noun denoting a special characteristic. 

Se usa delante · de un nombre que denota una característica es-
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Vimos al hombre DE la barba. 

La niña era DE pelo rubio. 

Indicates time. 

Indica el tiempo. 

Iremos DE noche. 

Eso sucedio el año DE la Revolución. 

Shows place. 

Señala el lugar. 

Vienen DE M~xico. 

La batalla DE Trafalgar. 

Expresses origin. 

Expresa origen. 

Antonio es oriundo DE Guatemala~ (4) 

Recibí diez dólares DE mi amigo. 

Don Quijote DE la Mancha. 

Expresses cause. 
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Expresa causa. 

Los soldados murieron DE hambre. 

La mujer estaba loca DE alegria. 

Designates the persons or things of a group. 

Designa las personas o c osas de un grupo. 

Una manada DE lobos. 

Un montón DE libros. 

Indicates separation. 

Indica separación 

La pared separa la casa DE la calle. 

Hay que distingui r lo bueno DE lo malo, 

Denotes manner. 

Denota modo o manera. 

Cayó DE bruces. 

Bebió el vaso de vino DE un trago . 

La viuda iba vestjda DE luto. 

Shows limitation, 
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Sefiala 11mitac16n. 

Hombre largo DE brazos. 

Alto DE estatura. 

Indicates the profess ion. 

Indica la profes16n. 

Ella trabaja DE maestra. 

Lo enviaron DE embajador a la Argentina. 

USES OF THE FREPOSITION EN 

USOS DE LA FREPOSICIÓN EN 

Indicates movement . 

Indica movimiento 

Los exploradores penetraron EN la selva. 

Todos se metieron 'EN sus casas. 

Denotes place. 

Denota lugar. 

Estaba EN casa. 
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Viven EN esta ciudad. 

Designates the duration of t he action. 

Designa la duración de la acci6n. 

Escribió el libro EN dos meses. 

Se construyó la casa EN veinte días. 

Expresses time. 

Expresa tiempo. 

Trabajamos EN primavera y EN verano. 

No lo vi EN todo el día de hoy. 

Shows the price of t hings. 

Señala el precio de las cosas. 

Vendió el reloj EN cien dólares. 

Compré la casa EN diez mil dólares. 

Indicates manner. 

Indica modo o manera. 

Hablaban EN serio. 
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Escribió el libro EN alemán. 

Indicates the knowledge or activities of a person. 

Indica los conocimientos o actividades de una persona. 

Su padre es doctor EN derecho. 

El es perito EN la materia. 

Expresses the material on which the action of the verb is 

carried out. 

Expresa la materia en la que se ejecuta la acción del ver­

bo. 

Mi padre y hermano trataban EN ganados. 

Los artesanos hacen hermosos trabajos EN cuero. 

USES OF THE PREPOSITICN HACIA 

USOS DE LA PREPOSICIÓN .HACIA 

Shows direction. 

Señala· la dirección 

Va HACIA su tierra. 

Caminan HACJA su perdición. 
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Denotes position or place. 

Denota posición o lugar. 

HACIA allí está el río. 

Llueve HACIA aquel lugar. 

Denotes t he proximity of time. 

Denota la proximidad del tiempo. 

Lo haremos HACIA las c j nco de la tarde. 

Iré de vacacione~ HACIA el mes de junio. 

USES OF THE f REPOSI TI ON HASTA 

USOS DE LA PREPOSICIÓN HASTA 

Expre s s es the limit of time. 

Expresa el término de tiempo. 

Estudió HASTA las tres de l a mañana. 

Nos despedimos HASTA el día si gui ente. 

Indicates the limit of the action. 

Indica el término de la acción. 
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Lucharon valientemente HASTA vencer. 

Pele6 contra la .injusticia HASTA la muerte. 

Indicates the limitation of the number. 

Indica la limitaci6n del nmnero. 

Asjstieron a la reun16n HASTA doscientas persona~ _ 

El general llevaba HASTA cinco mil soldados. 

Shows the 'limit of place. 

Señala el t~rnimo de lugar. 

Viajaremos HASTA la capital. 

Fueron HASTA Madrid. 

USES OF THE PREPOSITION SOBRE 

USOS DE LA PREPOSICIÓN SOBRE 

Denotes place where. 

Denota lugar en donde. 

El libro estA SOBRE la mesa. 

El pájaro estaba SOBRE el árbol. 

Indicates superiority. 
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Indi.ca superioridad. 

Se impuso SOBRE los demás por su habilidad. 

Se colocó SOBRE todos por su talento, 

Indicates approximation, in the sense of "more or less". 

Indica aproximación, en el sentido de "poco más o menos". 

Su tio tiene SOBRE cincuenta años. 

Vendrá SOBRE las once de la mañana. 

At times, is equ1valent to CONTRA. 

A veces, equ1vale a CONTRAº 

El ej~rcito marchó SOBRE el enemigo. 

El geneTal ordenó cargar SOBRE la infantería. 
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CAPÍTULO XXJ 

USES OF THE PREFOSITION PARA 

USOS DE LA PREPOSICIÓN PARA 

21.1 Indicates the destination that is given to things. 

Indica el destino que se da a las cosas: 

Ejemplos: 

Guardad esos fieros FARA las mujeres y los 
rapaces, que a mí no me asusta con ellos. (1) 

Yo tenía mis ahorros PARA el matrimonio y 
voy a gastármelos. (2) 

Siempre tengo dos celdas dispuestas FARA 
cualquier caso. (3) 

Siempre vi que el uno lo (=dinero) busca 
FARA caballos, el otro PARA galas, el otro FARA 
rameras. (4-) 

En esta forma reman los mayas, que, sj endo 
un pueblo muy dado a la navegación, pone sus 
cinco sentidos en educar a la juventud PARA la 
marinería. ( 5) 

21.2 Denotes the purpose of the action. 

Denota la finalidad o el prop6si~o de la accj6n. 

Ejemplos: 
Había estud1ado de joven PARA ingen1ero de 
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minas, y pasaba por muy entend~do en ellas. (6) 

¿Se prepara usted PARA Aduanas, eh? (7) 

Arribé el 9 de febrero ••• y ••• comí _ poco, 
preparándome con saludable obst1nenda PARA la 
solemnidad de la noche. .( 8 ) · 

Él no existía sino PARA la cari cia de 
aquella voz que lo refrescaba como un bálsamo, 
(9) 

Y yo,,, no había nacido PARA esclavo de 
él y muy arraigadas aficiones que no eran bara­
tas, (10) 

21,3 When it expresses motion, i t is equivalent t o t he phrase CON 

DIRECCIÓN -A: 

Cuando expresa movimiento, equivale a la frase CON DIRECCIÓN 

A: 

Ejemplos: 

Me llamaba la buena Condesa movlendo su pa­
ñuelo blanco, -que era después una paloma volan­
do PARA el Cielo. (11) 

El infant e montó su caballo y partió PARA 
Burgos seguido de su séquito. (12) 

SaH corri end 0 PARA m1 casa. (13 ) 

Me marcho esta no-che en el últ i mo tren, y 
mañana sa l dré, al fin, PARA Asturias. (14) 

Y a las veinticuatro horas los amantes di­
chosos, convenien temente disfrazados, salen PA­
RA Francia. (15) 

Por último, hizo breves visitas a Cuenca 1 
Valencia y Barcelona, desae• donde se embarco 
PARA Londres. (16 ) 
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It is used to indicate the usage suitable to every thing. 

Se emplea para indicar el uso que conviene a cada cosa. 

Ejemplos: 

Las farmacias resuiraban su ·olor a medici­
nas, y en el transpare~te de alguno ponía: "Ma­
terial PARA embal samientos". (17) 

Pero este negocio no me dio buen resultado, 
y me agregué como encargado de la sección espa -
ñola, a una Sociedad de ex~ortaci6n de productos 
químicos FARA abonos. (18, 

Pantallas FARA las bujías en la me sa ••• 
(19) 

It is used to denote a date, or a definite period of time. 

Se usa para denotar una fecha, o un tiempo determinado. 

Ejemplos: 

Pero, b1en, Eva: me cita usted PARA el do­
mingo ••• (20) 

Pues es menester recogerse y cobrar fuer­
zas FARA mañana. (21) 

Eso (=las reuniones) PARA el invierno; y 
los ensayos PARA el verano, dé noc he, en la de­
licia de un jardín. (22) 

Maipú había pensado mucho la máscara PARA 
el día nupcial. (23) 

--- Aun no debemos cantar v1ctor1a, porque 
nos faltan tres días PARA Guadalupe--- dijo Pe­
rales. (24) 

Una ofens3va de trece d1vis1ones britá -
nicas ••• contra la iínea Serre - Montauban había 
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sido planeada PARA el venticuatro de juljo de 
1916. (25') 

21.6 Introduces an infinitive that expresses purpose. 

21. 7 

Introduce un infjnitivo que expresa finalidad, (2 6 ) 

Ejemplos: 

Bernarda, yo quiero un var6n FARA casarme 
y tener alegria. (27) 

La ventera habla con una mano puesta sobre 
los o.jos PARA resguardarlos del sol. (2 8) 

o, PARA halagar tu gusto español evocaré 
noches de la Alhambra y del Albajcfn1 canci ones 
gitanas y suspiros de malagueñas. (~9) 

Ya allí dejaba de ser rey PARA ser compren­
dedor y PARA escrjbir sus tablas astroñómicas, 
(30) 

Habíase puesto de pie FARA describir mejor 
aquellos i nstantes de lucha desesperada. (31) 

Y el arte militar acude a es te deseo, y así 
como da reglas FARA regir grandes masas, da tam­
bién reglas PARA destru r esas grandes masas. 
(32) 

Is commonly used after the words ~' bas tante, demasjado, 

harto, !!!Yli and suficiente. 

Suele usarse después de las palabras ~' bastante, dema­

siado, harto, !!!YI y suficiente. 

Ejemplos: 

¿Serías BASTAN~E egoísta PARA dejar a Lo-
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11 ta sola y abandonada? No,. (33) 

Fui sacerdote sin gran dévoci6n ••• con fe 
BASTANTE PARA tomar en serio la estrecha disci­
plina de mis deberes. (34) 

La realidad es DEMASIADO grande y bella 
PARA que se deje aprisionar en un molde. (35) 

Manrique no estaba aún lo BASTANTE loco 
PARA que lo siguiesen los muchachos, pero si 
lo SUFICTENTE PARA hablar y gesticular a solas 
que es por donde se empi eza. (36) 

Afirma que ninguna persona cauta debe des­
deñar aquellas advertencias providenciales, si­
no, por el contrario, tenerlas MUY en cuenta 
PARA mejor preservarse de sus resultados. (37) 

Era DEMASIADO PARA tan pocos como ~ramos. 
(38) 

OB§ERVATION 1.- At times, bastante is followed by ª: 

OBSERVACIÓN 1.- A veces, bastante va seguido de ~: 

Ejemplos: 

Los preceptos de los doctores, las lágri­
mas de su hija, nada había sido BASTANTE A de­
tenerle en el lecho. (39) 

Mas ningunas penas ni temores fueron BAS­
TANTE A que Clotaldo le obedeciese. (4o) 

Con esto, caminaba tan despacio, y el sol 
entraba tan aprisa y con tanto ardor, que fue­
ra BASTANTE A derretirle los sesos, si algunos 
tuviera. (41) 

OBSEBVATION 2.- In other cases bastante is implicit in the 

sentence, but it is understood before the preposition para. 
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I 

OBSERVACION 2.- En otros casos, bastante suele ir implícito 

en la oracj.6n, pero se sobreentj ende antepuesto a la prepo-

sici6n para. 

Ejemplos: 

Si pusieras manos en el asunto 1 tendrías 
materia PARA no acRbar nunca. (42J 

Un sordo y prolongado murmullo de admi­
ración y de sorpresa se elevó de entre las 
compactas masas del pueblo, que se abría con 
dificultad FARA de j arle paso. (43) 

Points out t he proximity of an event. 

Señala la proximidad de algún hecho o acontecimien to . (44) 

Ejemplos: 

Así que, en cuanto Maximina estuvo FARA sa­
lir, comenzó con ella a dar largo s paseo s por el 
Retiro. (45) 

Pero el Berrugo ••• esta ba FARA meter la cu­
chara en las cosas de don Eli as . (46 ) 

Manuel ••• sintió vibrar en su pecho la j a , 
y estuvo FARA correr también haci a el palacio. 
(47) 

Indicates t he relat i on of thjngs. 

Indica la relación de unas cosas con otras, 

Ejemplos: 

PARA principiante no lo ha hecho mal. (48 ) 
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PARA el tiempo que hace no está atrasado 
el campo. (49) · 

No es rico PARA nuestra clase. (50) 

La joven e spañola --- ejecutará sobre su 
caballo, sin silla ni riendas, varios equili­
brios muy difíciles FARA su corta edad. (51) 

Denotes the person that rece1ves advantage or disadvantage. 

Denota la persona que recibe provecho o daño. 

Ejemplos: 

El mayorazgo, los honores, las caric~as, 
todo es poco PARA Gonzalo. (52) 

Hfzose temible PARA su mujer, a quien gol 
peaba con el más leve pretexto. (53) -

Le engorda, como usted habrá notado , pro­
teger al prójimo, y PARA las sobrinas es una 
verdadera lotería. (54) 

Esta lucha con el idioma es útil PARA un 
escritor. ( 55 ) 

It is used before personal pronouns. 

Se usa delante de pronombres personales: 

Ejemplos: 

Solo dos cosas han permanecldo siempre ar­
canas PARA mí: ~l amor de los efebos y la mú­
sica de ese~ent6n que llaman Wagner. (56) 

Resbaló dulcemente, y qued6se sorprendi do 
de tener todo el asiento FARA él y t odo el es­
critori o PARA fil.. i(57) 
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La Muerta hacía coru,, ..,vedor aguel paseo , no 
sólo FARA ella, sino PARA él. (58 ) 

La idea sin el hecho visible es PARA el~os 
un arcano. ( 59) 

Pero este país nosotros lo adora11o s .: !'ARA 
nosotros, con sus bosques, sus rocas y sus pla­
yas---es un país de oro. (60) 

In certain occasions es equivalent t o t he €Xpressjon DESTI-

NADO A: 

En ciertas ocasiones equivale a la locución DESTINADO A: 

Ejemplos:-

Lui s está PARA v~ vi r mucho más que yo , que 
he cumplido anteayer sesenta y ci nco años, ex­
clamó el doctor. (61) 

El motor que hemos ar r eglado está PARA du­
rar, por lo menos, unos diez años. 

Expresses also numerical proportion. 

Expresa también pr oporción numérica. 

Ejemplos: 

Nos djeron una lata de sard i na s PARA ocho. 
(62) 

PARA cien escritores malos hay uno bueno. 
(63) 

En aquella escuela vieja usaban un libro 
PARA cada tres estudiantes. 
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CAPITULO XXII 

USES OF THE PREPOS!TION POR 

/ 

USOS DE LA PREPOSIC!ON POR 

22,l !t is used to introduce the personal agent in passive sentences. 

Se usa para introducir la persona agente en las orac1ones de pa-

siva. (1) 

Ejemplos: 

No hay consuelo tan grande como saber que 
sus culpas le han sido perdonadas POR Dios y POR 
los hombres, (2) 

Gildo había sido abofeteado tres veces POR 
Tonazo s. (3 ) 

Eran temidos POR sus compañeros. (4) 

El Capitán ha s1do hechizado POR aquella ma­
no que cortó, ( 5') 

Y ese momento de j6bilo no era recogido ni 
comprendido POR su mujer. (6) 

22.2 Indicates the time during wh1ch an action is carried out. 

Indica el tiempo durante el cual se lleva a cabo una acc16n, 

Ejemplos: 

POR las noches asisto una que otra vez al 
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teatro. (7) 

Era POR aquellos tiempos muy extrema su ca­
restía de dineros. (8) 

POR aquellos días de peregrinaci6n sentimen­
tal, era yo joven y algo poeta. (9) 

••• Domingo POR la tarde lleg6 al portal de 
Salesas de Nuestra Señora un faet6n estruendoso 
y polvoriento. (10) 

22.3 It is used to express the price of things. 

Se emplea para expresar el precio de las cosas. 

Ejemplos: 

Pues bien, Castell: se lo (=clavel) doy a 
usted POR dos pesetas. (11) 

Hacen camisetas para los niños pobre s y pi­
den POR cada una a las madres cincuenta padre -
nuestros. (12) 

Sí, pero pide veinte pesetas POR cada uno, 
y Gaspara no se determina... (13) 

Ramonchu ech6 a rodar por las tabernas y el 
comercio que una Sociedad inglesa le ofrecía "al 
americano" POR el invento un ·mill6n de pesetas. 
(14) 

22.4 It is equivalent to the expression A TRAVÉS DE· 

Equivale a la expresi6n A TRAVÉS DE. (l?) 

Ejemplos: 

Le corría la gangrena POR los grandes cen­
tros de su organismo atiborrado: POR la ciudad, 
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POR el taller, POR la Academia, POR la política, 
POR la Bolsa ••• POR donde más caudal representa 
el torrente circulatorio de las insaciables am -
biciones del hombre culto. (16) 

La criada fuele conduciendo POR una serie 
de cuadras sombrías, (17) 

Me figuro que soy vuestro hermano y que de­
bo ir POR el mundo con la mano extendida. (18) 

POR el cielo va la luna/ con un niño de la 
mano, (19) 

Centenares de personas pasaban diariamente 
POR su puerta para enterarse ansiosamente de su 
estado. (20) 

22.5 Expresses the exchange of a thing for another. 

Expresa el cambio o trueque de una cosa por otra. 

hjemplos: 

Un instante después regresaba a la ciudad 
en busca de un convento donde le cambiaran las 
ropas de caballero POR un sayal de ermitaño, 
(21) 

---Que os cambien ese maíz POR un pan ente­
ro. (22) 

Compadre, quiero cambiar/ mi caballo POR su 
casa,/ mi montura POR su espejo,/ mi cuchillo POR 
su manta. (23) 

¡Yo que de spués de mi juventud troqu~ la es­
pada POR la pluma, he consagrado mis vigilias a es­
tas cosas de antaño. (24) 

22,6 It can be usad to denote the proportion, the quan t ity or num­

ber, and the percentage, 
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Se puede usar para denotar la proporción, la cantidad o nfuie­

r .o y el porcentaje. 

Ejemplos: 

El cincuenta POR ciento de los socios del 
club ha hecho bodas excelentes gracias a pasear­
se en magníficos carruajes. (25) 

Hay que dejar siempre el cincuenta POR cien­
to a la casualidad, que en los trances de apuro 
suele estar de nuestra parte. (26) 

Me limito a cobrarte sólo un v&inticinco POR 
ciento, a pesar del peligro que corro de quedarme 
sin dinero. (27) 

Un eminente pianista le da a'6n lección tres 
veces. POR semana. (28) 

Yo he querido acercarme a usted POR tercera 
vez ••• porque a'6n me queda un resto de esperanza. 
(29) 

Rosendo ••• contaba POR pares con los dedos 
si era poco y con piedras o granos de maiz si 
era mucho. (30) 

Sólo abundan las patatas, que son muy bue­
nas, y que se venden POR litros, como las manza­
nas y otros artículos análogos. (31) 

22.7 At times it is equivalent to the expression CERCA DE. 

A veces equivale a la locución CERCA DE. 

Ejemplos: 

¿Pasará POR alg'6n manicomio el tren de auxi­
lio? (32) 

¡Lo que me he reído luego, en Madrid, al pa-
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sar POR junto a algunos amigos sin que me cono­
cieran! (33) 

Hubo un combate grande POR Benifallet. (34) 

22.8 It 1s used to indicate manner . 

Se usa para indicar modo o manera. 

Ejemplos: 

Entonces, mientras nuestra madre gritaba, 
sujetando a mi herma..~a POR los cabellos, la vie­
ja, provista de una rama de olivo, se puso a ro­
ciar agua bendita por los rincones. (35) 

Me condujo POR la mano a la alcoba de mi ma­
dre. (36) 

Deciale esto con una movilidad extraord1na­
ria ••• cogiéndole impetuosamente POR un brazo. 
(37) 

Me salud6 muy risueño al verme a su lado, y 
hasta me llam6 POR mi nombre. (38) 

Siannah le ve también, siente helarse la 
sangre de sus venas, y queda inmóvil, como si la 
mano de la muerte la tuviera asida POR el cabe -
llo. (39) 

22.9 Denotes means or instrument. 

Denota el medi o o instrumento. 

1jemplos: 

La incredulidad y la herejía nacen de la ~o­
lice y del lujo, y POR la ambici6n y la codicia 
cunden, se propagan y lo inficionan todo. (40-
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Hace dos días trajeron al hijo de mi vecina 
con los brazos cortados POR la máquina. (41) 

Si, 
acordes. 

se comprendían POR señas, POR actos 
(42) 

Supimos POR Alonso que la palomita no que­
ría pareja. (43) 

El Señor Jesucristo alz6 la diestra traspa­
sada POR el clavo de la cruz. (44) 

22.10 It can be used to indicate the cause, reason, or motive of a 

thing. 

Se puede usar para indicar la causa, raz6n o motivo de algu-

na cosa. 

Ejemplos: 

Antes dirás POR qué no te importa mi maldi­
ci6n. ¿Te hace reir? (45) 

A los que comían bien, doña Inés los censu­
raba POR su glotonería y despilfarro. (46) 

Asustados POR los gritos/ tres carabineros 
vienen. (47) 

Su afición a la caza es tan apasionada ••• 
que alguna vez pierde contratas muy benefic:1.osas 
en el extranjero POR venir a cazar a España. 
(48) 

No se sabe POR qué le quería. Acaso POR 
fiel, POR constante, POR sincero, POR humilde, 
POR bueno. (~9) 

La gente se muere POR no descansar después 
del trabajo ••• o POR no trabajar después del re­
poso. (50) 

22.11 Denotes motion in a definite place. 
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Denota movimiento en un lugar determinado. (51) 

Ejemplos: 

En cuanto empezase a comer más acudirían las 
tuerzas rápidamente y daríamos largos paseos POR 
la huerta, como antes. (52) 

Las (=estrofas) de su vuelta a Madrid, des­
pués de sus andanzas y triunfos POR América. 
( 53) 

El indiano se puso a dar vueltas POR el cuar­
to. (54) 

Rodolfo empez6 a corretear fOR el jardín y 
a asustar a los pájaros con el tiragomas. (55) 

Don Álvaro se paseaba POR la sala, ya del 
todo él, pálido, compacto y desgraciado. (56) 

22.12 It has the same meaning as the expressions EN FAVOR DE, EN NOM-

BRE DE. 

Tiene el mismo valor que las locuciones EN FAVOR DE, EN NOMBRE 

DE. 

Ejemplos: 

¡Reza con los muertos POR los que van a mo­
rir! ¡Reza, pecador! ( 57) 

Yo en todas partes fanaticé POR mi patria. 
¡España sobre todas las naciones! (58) 

Los bienes de mi madre son mios: ella me 
quiere con toda su alma y hará POR mi los mayo­
res sacrificios. (59) 

Precisa, además, que el gobernante esté dis­
puesto a trabajar POR el bien público y no POR 
su provecho particular. (60) 
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Los tres murieron peleándose POR su naci6n 
en muy distintas tierras. (61) 

Recemos un Padrenuestro POR los muertos y 
POR los vivos. (62) -

22.13 It is also equivalent to EN BUSCA DE. 

Equivale también a EN BUSCA DE. 

Ejemplos: 

Voy POR agua templada, Dofia Monchina. (63) 

Y hasta agarraba su cantarillo e iba POR 
agua a la milagrosa fuente del ejido. (64) 

El cuerpo no lo quiero, ya vendrá POR él la 
muerte. (65) 

Basilisa la Galinda veni• POR el candelero. 
(66) 

La ballena sabia seguramente que era el in­
ventor del arp6n eléctrico y ha ido POR él. (67) 

22.14 It is equivalent to the e.xpressions EN OPINIÓN DE, EN CONCEPTO 

DE. 

Vale lo mismo que las expresiones EN OPINIÓN DE, EN CONCEPTO 

DE. 

Ejemplos: 

Si seguimos recibiéndole nos tendrán POR 
unas perdidas, y hasta serán capaces de echar­
nos del lugar. (68) 
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Yo la he tenido siempre y la sigo teniendo 
POR una excelente criatura, POR un alma bella y 
adorable. (69) 

Creo que al punto nos tuvieron POR ladrones. 
(70) 

Recuerdo que toda la parentela le tenia POR 
un loco atrabiliario. (71) 

No soy tan malo como supones, Juliana. Me 
tienes POR un hombre perverso . (72) 

22.15 At times indicates place~' but in a more indefinite way 

than the preposition ~· 

A veces indica el lugar donde, pero de forma más indefinida 

que la preposici6n ~· 

Ejemplos: 

¡Con las rodillas y las barbas POR tierra 
has de venir a mi puerta! (73) 

Y no vuelva a parecer POR esta casa, al me­
nos hasta que cambien las circunstancias. (74) 

Gallos de vidrio cantaban/ POR Jerez de la 
Frontera. (75) 

A decirte verdad, no sé POR donde anda mi 
Pepe. (76) 

Nos hallábamos ya tocando a la puerta de Los 
Jarales POR la parte baja de la finca. (77) 

Tendrías que saltar POR encima de mi y de 
tu tío. (78) 

OBSERVAT!ON.- The preposition POR is also used figuratively. 

I 

OBSERVAC!ON.- La preposici~n POR se emplea también en senti-
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do figurado. 

Ejemplos: 

POR su lado, consigui6 autorización para pa­
gar los cincuenta soles mensuales al maestro. 
(79) 

Tiene usted raz6n, mi amigo, POR ese lado. 
(80) 

Hasta ahí no le minti6 Domingo Soria a Ma­
nuel Garcia ••• como no fuera el asegurarle que 
siempre había sido republicano de pro. POR otra 
parte, nadie podía probarle lo contrario. (81) 

POR -otra parte, los inglese no tienen pala­
du. (~) 

22.16 If the same noun or pronoun is used before and after the prep-

osition POR, the result is a comparative expression. 

~i repitiendo un sustantivo o un pronombre se interpone la pre­

posici6n POR, resulta a veces una expresión comparativa. 

Ejemplos: 

Pero que, rofia POR roña, flaqueza POR fla­
guez!1 y debilidad"""'POR deb!II'dad, prefería la""Oe 
los 8.1.deanos. (83) 

Tenga usted la satjsfacción y el orgullo de 
su obra, que, ~ POR titulo, vale más ser un 
indiano de su pueblo que duque. (84) 

Como en tus tiempos para pasar del usted al 
~ POR t~, se exigían quince años de conversación 
y de trato. (85) 

Asesinatos POR asesinatos, ya que los ha de 
haber estoy por los del pueblo. (86) 
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Pues yo, la verdad, amigo,---confianza POR 
confianza---, me he acercado al río por ver l o 
que se pesca. (87) 

OBSERVATTON.- In other cases the preposition expresses suc-

ces sion. 

OBSFIRVACTÓN.- En otros casos la preposici6n expresa el or -

den de sucesi6n. 

EJemplos: 

Con esa misma mirada difusa y fija ••• se acer­
c6 a los botes, y a los tarros, y a los botelli­
nes, y a los tubos de preparados y los fue arro­
jando, ~ POR ~' por la ventana. (88) 

Todo fue dicho y relatado punto POR punto, 
con sus dudas y reparos, citas y comprobaciones. 
(89) 

Mahamut se volvi6 a las tiendas a contar a 
Ricardo lo que con Leonisa le había pasado; y ha­
llándolo, se lo cont6 todo punto POR punto. (90) 

22.17 It is equivalent to the expressions EN CALIDAD DE, CON EL CA­

RACTER DE. 

Es equivalente a las locuciones EN CALIDAD DE, CON EL CARAC -

TER DE. 

Ejemplos: 

Delante de mi hijo que la acepta POR madre, •• 
(91) 

Y delante de mi padre también, yo se la pido 
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a usted POR esposa. (92) 

Lo que son las cosas de la vida, cuando tra­
taron de indagar su origen la que pasaba POR ma­
dre tuvo que confesar que no lo era. (93) 

Fue la tarde que don Alvaro la pid16 POR es­
posa. (94) 

22.18 At times it is equivalent to the adverb ~· 

A veces equivale al adverbio ~· 

Ejemplos: 

Desde luego doy POR seguro que sus comunica­
ciones son exactas. (95) 

Le colgaba POR pectoral uii rudo crucifijo 
con orla de toscos granates. (96) 

Lo cual podía justificar el que se le hubie­
se escogido POR defensor de su causa perdida. 
(97) 

En vez de una nación sim~trica, con Roma POR 
capital, ••• pudieron fundar algo menos regular y 
perfecto, pero más firme y durable. (98) 

22.19 The preposition POR placed between two infiniUves denotes 

that there is no reason or motive to do what the infinitive 

indica tes. 

La preposición POR interpuesta entre dos infinitivos deno­

ta que no hay motivo o razón para hacer lo que indica el in­

finitivo. 
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Andar asi es desatino:/ O habéis perdido el 
camino,/ O esto es ~POR~. (99) 

Entraba a comprar POR comprar. (100) 

Te diré sinceramente que tu amigo no es tan 
importante como se cree, ·y que s6lo le gusta h!!­
blar POR hablar. 

22.20 It usually introduces an infinitive that denotes purpose. 

Suele introducir un infinitivo que denota finalidad. 

Ejemplos: 

Tendré que ausentarme 
pandereta. (101) 

POR no zurrarte la 

Cuando sorprendió el enardecimiento de las 
gentes, que se atropellaban POR ~ en el 
teatro la tarde de la conferencia, se alarmó. 
(102) 

Se levantó con mecimiento de bombona pa­
sando al camarín POR aliviarse de nuevo. l103) 

Venimos POR ver si esta rapaza halla aquí 
acomodo. (lo4) -

Iba a entrar ••• en aquel santuario donde se 
alberg6 su fe de nifio, allí donde reposaban las 
cenizas de sus mayores, allí donde sus primeras 
rebeldías se alzaron, pugnando POR ~ la du­
ra costra de veinte siglos. (105) 

Esa bebida es narc6tico, le indiqué POR 
tranquilizarla. (106) 

22.21 The preposition POR preceded by the verb ~ and followed 

by an infinitive may mean two things: 

a.- If the subject of the sentence is a person, the 
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preposition is equivalent to the expressions INCLINARSE 

A, ESTAR A PUNTO DE. 

La preposici6n POR precedida del verbo ~ y seguida de un 

infinitivo puede significar dos cosas: (107) 

a,- Si el sujeto de la oraci6n es una persona, la prepo­

sici6n equivale a las locuciones INCLINARSE A, ESTAR A 

PUNTO DE. 

Ejemplos: 

Estuve POR haberla traído un cañoncito de 
plata por cuyo agujero se veía la Virgen de Lur­
des. (108) 

He visto por pr1.mera vez una singular mujer 
a quien sus criados indios, casi jstNl POR decir 
sus siervos, llamaban dulcemente a ña Chore:­
(109) 

Estoy POR ase~urar que mi madre hub1era pre­
ferido no verme. llO) 

Estoy/ POR subir, y a esa traidora,,, (111) 

b.- If the subject is a thing, it •indicates that the ac­

tion has not taken place yet, In this case it is equi -

valent to the preposition sin, 

b.- Si el sujeto es una cosa, indica que la acci6n no se 

ha efectuado todavía. En este caso equivale a la prepo­

sici6n sin. 

Ejemplos: 

Una de las com:t>as estaba POR partirse. (112) 
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Sint16, de pronto, que estaba POR descifrar 
el misterio. (113) 

Está POR escribir la historia de la influen­
cia que esas romerfas tuvieron en el desarrollo 
cultural de Espafia. (114) 

OBSERVAT!ON.- POR is also equivalent to the preposition ~ 

even though it is not preceded by the verb estar; e.g.: 

OBSERVACIÓN.- Tambi~n equivale POR a la preposici6n sin a~ 

cuando no vaya precedido del verbo estar; v.gr.: 

El tenia tres hijas POR casar. (11~) 

Aun quedaba POR leer una parte del pliego. 
(116) 

22.22 At times it is equivalent to the phrase EN CUANTO A. 

A veces equivale a la frase EN CUANTO A. 

Ejemplosi 

Yo, POR mi mismo, me afirm~ en tan descon­
soladoras verdades una noche, en un baile de más­
caras. (117) 

Lo grave, señorita, ••• es que POR mi parte 
apenas puedo puntualizar ning<in padecimiento con­
creto. (118) 

Que POR mi no quede; estoy dispuesto a pa~ 
gar la cesión o el arriendo del barco sin que él 
lo sepa. (119) 

Y no os apureis POR Pablo ni POR nada. (120) 

22.23 !t is used to indicate the substitution of a person or thing 

/ 
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for another, 

Se emplea para indicar la sustitución de una persona o cosa 

por otra. 

Ejemplos: 

En pintura, en achaques de paternidad, se 
intenta mucho dar gato POR liebre. (121) 

A vosotras, que sois solteras, os conviene 
saber de todos modos que el hombre, a los quin­
ce días de boda, deja la cama POR la mesa y lue­
go la mesa POR la tabernilla, (122) 

¡Mira, tráelas! ¡Yo me 
pecado, si lo fuese. (123) 

1=¡. , LO .3.0 ~1; 

22,24 It is found in adverbial expressions that denoft! qf'. tlét~nite 

period of time, 

Se encuentra en expresiones adverbiales que denotan plazo o 

tiempo determinado. 

Ejemplos: 

Al cabo de algunos meses volví a encontrar 
ocasi6n de marcharme de la corte POR tres o cua­
tro días. (126) 

Residí POR breve tiempo en R~an para inte­
ligenciarme en el negocio de vinos. (127) 

Me dije que ya estaba empefiado mi duelo y 
que yo habia ganado ,1 primer asalto, al burlar, 
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siquiera POR cuarenta minutos ••• el ataque de mi 
adversario. (128) 

Iré POR tres años a Madrid; me ausentaré de 
la capital POR siete años. (129) 

22.25 The preposition POR is also used in adverbial phrases, such 

as: por supuesto, .J2.9.!: consiguiente, por cuanto, por (lo) 

tanto, etc. 

También se usa la prep9sici6n POR en modos adverbiales, co­

mo: por supuesto, por consiguiente, por cuanto, por (lo) tan­

to, etc~tera. 

Ejemplos: 

¡Si me figuro que hasta te mira dentro de 
la garganta y en los oídos para adivinar lo que 
hablaste y oíste, POR SI queda rumor de algilli 
nombre! (130) 

Debes ir a misal POR LO MENOS, a la doce, 
que es la fil tima. ( 31) 

Preguntóle con la plañidera solemnidad de 
los pordioseros SI POR ACASO servia en la venta. 
(132) 

Ese era, pues, el origen de las comunida -
des y, POR LO TANTO, el de la suya. (133) 

Adelaida, PO. R EL CONTRARIO, era una mucha­
cha apacible y silenciosa. (13~) 

POR SUPUE;STO, que no trato de encender tu 
codicia con estas indirectas. (135) 

Los insulares que viven en territorio ais­
lado, con limites fijos e invariables, menos ex­
puestos, POR TANTO, a las invasiones, se ven im­
pelidos ••• a convertirse en agresores. (136) 
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22.26 Before an adjective or an adverb the preposition POR heightens 

the meaning of these and denotes opposition. 

Antes de un ad jetivo o de un adverbio la preposición POR enca­

rece el significado de és~os y denota oposici6n. 

Ejemplos: 

A mí, POR indiano que seas, tu pueblo del 
Norte, tan híunedo, no me sienta bien. (137) 

Todo el que piensa, POR muy religioso que 
sea, ¿no tendrá algo en su corazón de estas du­
das y confusiones mías? (138) 

¡Como esto que habéis visto pudi era yo ha­
cerlo t odo, POR arriscado que fuese, y no lo ha­
go! (139) 

¡Qué grosera resultará entonces la medici ón 
de las glándulas, POR pequeñas y sutiles que nos 
parezcan ahora. (140) 

22.27 It is used in oaths, petitions, requests, and other interjec-

tional expressions. 

Se emplea en juramentos, peticiones, sópl i cas, y otras locu -

ciones interjectivas. 

Ejemplos: 

¡Habla claro, POR la Virgen del Carmen! 
(141) 

Un recado de la Madre Abadesa. ¡Abra, POR 
la Virgen Santísima! (142) 

Yo le suplico a usted, POR los clavos de 
Cristo que se deje de estas locuras y se venga 
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a razones. (143) 

¡No haga usted eso, POR favor! (144) 

22.28 As for the moral aspect, it is at times equ1valent to the prep­

osition hacia. 

En cuanto al aspecto moral, tiene a veces la equ1valenc1a de 

la preposición hacia. 

Ejemplos: 

El iba adquiriendo un terrible desprecio 
POR su mujer. (145) 

---¿Te sientes mal?--- preguntó Deograc1.as 
con un compañerismo que hacía contraste con la 
infidelidad de Soledad y con su propia adustez 
POR aquella mujer que hubiera engañado con él. 
(146) 

El her r ero sentía una secreta repugnancia 
POR ese hombre ocioso e informal que negaba con 
su existencia todo lo que él afirmaba con la su­
ya. (ll+-7) 

22.29 At times it is equivalent to the adverb acerca de, or to the 

expression CON RELACIÓN A. 

A veces e qui vale al adverbio acerca de, o a la locud.6n CON 

RELACIÓN A. 

Ejemplos: 

Después de almorzar me trasladé al palacio 
del Quai de Orsay, pregunté POR el ministro y en­
tregué mi tarjeta. (148) 
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Benjamín me preguntaba POR usted, señor To­
vari to. (149) 

Luego me preguntó, sin venir a cuento, POR 
mi esposo. (150) 

En seguida me preguntó POR Silvio. (151) 

Pues si llaman POR mí, será justo que vaya 
a contestarlo. (152) 

GENERAL OBSERVATIONS 

OBSERVACIONES GENERALES 

OBSERVATIO~ 1.- Both prepositions ---~ and para--- have the 

same meaning in the purpose conjunctions: porgue y para que. 

OBSERVACIÓN 1.- Ambas preposiciones ---~ y para--- tienen 

el mismo sign1ficado en las conjunciones finales: poroue y 

para que. (153) 

Ejemplos: 

Don Lucas se entrevistó con él varias veces 
PARA QUE le explicase el régimen interior del 
Santo Hospital Asilo. (154) 

Isabel hizo esfuerzos muy grandes POR QUE 
Gloria asistiese. (155) 

Daría años de mi vida PORQUE nada hubiera 
pasado. (156) 

PARA QUE una Universidad emplee bien el di­
nero, tiene que ganarlo ella misma. (157) 

OBSERVATTON 2.- They are also equivalent in the e:xpressions 
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POR SJEMFRE or PARA SIEMPRE. 

, 
OBSERVACION 2.- Son asim,smo equiv&lentes en la expresión FOR 

SJEMPRE o PARA SIEMPRE. 

Ejemplos: 

¡Ah! PARA SIEMPRE a Dios. (158) 

A Dios POR SIEMPRE, a Dios. (159) 

El temor del peligro le había dejado PARA 
SIEMPRE los primeros años de mocedad. (160) 

Si algo pas6 en su alma1 nadie lo supo; 
qued6 POR SIEMPRE sellado. ll61) 

A mi no me importa hoy que se apague POR 
SIEMPRE la luz del sol. (162) 

Ahora me voy, pero vendré pronto y PARA 
SIEMPRE a tu lado... (163) 

OBSERVATION 3.- They have the same meaning when they introduce 

the absolute infinitive. 

OBSEBVACJÓN 3.- Tienen el mismo significado cuando introducen 

el infinitivo absoluto. 

Ejemplos: 

Como observ~ o, POR mejor decir, adiviné la 
turbac1.6n de .Natalia, desvi~ bru-scaiiiente la con­
versaci6n. (164) 

Después volv16 a pensar en su acueducto, el 
altar, POR decirlo asi, de los amores que se ha­
bían consagrado en este dia. (165) 

Todos los m~dicos lo curaban, o PARA hablar 
con más propiedad, lo intentaban. (166) 
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/ 

LA CONJUNCION 

Lectura 

La catedral estaba sola, completamente sol a y sumer­

gida en un silencio profundo. No obstante, de cuando en 
cuando ee percibían como unos rumoree confusos: chasqui­
dos de madera tal vez, o murmullos- i el viento, o, ¿quién 
sabe?, acaso ilusión de la fantasia, que oye y ve y pal­
pa en su exaltación lo que no existe; pero la verdad era 

que ya cer ca, ya lejos, ora a sus espaldas, ora a su la­
do mismo, sonaban como sollozos que se compr imen, como 
roce de telas que se arrastran, como rumor de pasos que 
van y vienen sin cesar. 

GUSTAVO ADOLFO BÉCQUER (1836-1870 ) 

(Fragmento de "La Ajorca de Oro" ) 
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CAPÍTULO XXIII 

THE CONJUNCTTON 

LA CONJUNCIÓN 

23.1 Definition.- The cGnjunction is a word used to connect two Qr 

more sentences. 

Definición.- La conjunción es una palabra que se emplea para 

enlazar dos o más oraciones. 

Ejemplos: 

riada sabía Y no entendió nada. 

Le daré el dinero PARA QUE compre el libro. 

23.2 Division of conj unctions.- Accord jng to their use, con junc­

tions are divided into two classes: coOrdinate and subordi­

nate. 

División de las conjunc iones.- De acuerdo con su uso , las con­

juncionés se dividen en dos clases : cóo rdinada s y subordina­

das. 

23.3 CoOrdinate conjunc t i ons.- Are those which unite sentences jnde­

pendent of one another. 
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Conjunciones coordinadas.- Son las que unen oracjones indepen­

dientes una de otra. 

Ejemplos: 

Unos estudiantes escribían Y otros leían. 

queríamos salir, PERO la puerta estaba cerrada. 

The coOrdinate conjunctions are divided into four main groups: 

copulative, disjunctive, adversative,and 1¡.lative. 

Las conjunciones coordinadas se dividen en cuatro grupos prin­

cipales: copulativas, disyuntivas, adversativas e ilativas. 

Copulative conjµpctions.- Are those used to unite a sentence. 

Conjunciones copulativas.- Son las que se usan par a unir ora­

ciones. 

Ejemplos: 

y (e) (1) 

que 

tampoco 

n1 

también 

no s6lo ••. sino también 

Disjunctive conjunct1ons.- They denote separation or alterátion. 

Conjunciones disyuntivas.- Denotan separación o alternativa. 
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bien ••• b:l en 
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ya ••• ya 

ya bien 

-y-a sea. , • ya sea 

23.7 Adversative conjunctions.- These conjunctions point out oppo­

si ti on. 

Conlunciones adversativas.- Estas conjunciones señalan opos:t,­

ci6n. 

Ejemplos: 

pero (3) 

mas 

sin embargo 

empero 

aun 

no obstante 

23.8 Illative conjunctions.- The illative conjunctions indicate 

cause or consequence. 

Conjunciones ilativas.- Las conjunc:l0111es ilativas indican cau­

sa o consecuencia. 

Ejemplos: 

pues 

porque 

luego 

ahora pien 

que (=pues) 

aúnque 

asf que 

por tanto 
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23.9 Subordinate coniunctions • .., Are those, that connect the dep end­

ent clause to the main sentence. 

Conunciones subordinadas.- Son las que enlazan la ora ción su­

bordinada a la principal. 

Ejemplos: 

Iremos al cine cr ANDO ella venga . 

Saldríamos a dar un paseo SI no lloviera. 

23.10 The subordina t e conjunctions are divjded according to the rel­

ations which t hey indicate. And they may indicate: purpose, 

time, consequence, concession, place, manner, and condition. 

Las con j unciones subordinadas se di viden de acuerdó con la re­

lación que indiquen. Y pueden indicar: finalidad, tiempo, con­

secuencia·, concesión, lugar, modo y condi ción. (4) 

2} .11 Conjunctions of purpose: 

Conjunciones finales: 

a f in de que 

para que 

porque 

23.12 Conjunctions of time: 

a que 

que 
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Co~j un c iones temporales: 

así que 

en cuanto 

luego que 

Conjunctions of consequence: 

Conjunc ione s consecutivas: 

tan ••• que 

tal. •• que 

así. •• que 

Conji.:n ctjons of co~ c e ss1on: 

Conjunci one s concesivas: 

así 

si qui era 

puesto que 

Conj unc tjons of place: 

Conjunciones de lugar: 

doncle 

en donde 

Conjunctions o'f manner: 

cuando 

has ta que 

después que 

de manera que 

de suerte que 

de modo que 

aunque 

ya que 

aun cuando 

adonde 

de donde 
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23.18 

Conjunciones de modo: 

como 

comoquiera 
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Conjunctions of condi tion: 

Conjunciones condicionales: 

si 

con tal que 

segfm (que) 

como 

The cor. junctions are also used t o connect words especially in 

simple sentences. 

Las conjunciones se usan también para enlazar palabras, espe­

cialmente en las oraciones simples. 

Ejemplo si 

No quiero este l j bro NI aqu~l. 

El niño Y el perro juegan en la playa. 

Ella tiene si e te U ocho años de edad. 
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I 

LA I NTERJECCION 

Lectura 

HOSTELERO. - ¡No estoy para burlas! No he menester de 
vuestros sonetos ni de la espada del señor capitán, que me­
jor pudiera emplearla. 

CAPITÁN. - ¡Voto a ••• , que sí la emplearé escarmentan­
do a un pícaro! (Amenazándole y pegándole con la espada. ) 

HOSTELERO. - (Gritando.) ¿Qué es esto? ¿Contra mí? 
¡Favor! ¡Justicia! 

ARLEQUÍN. - (Conteniendo al Capitán.) ¡No os perdais 
por tan ruin sujeto! 

CAPITÁN. - He de matarle. (Pegándole.) 

HOSTELERO. - ¡Favor! ¡Justicia! 

MOZOS. - (Saliendo de la hostería.) ¡Qué matan a nues­
tro amo! 

HOSTELERO. - ¡Socorredme 1 

LEANDRO. 
te? 

(Saliendo con Crispín.) ¿Qué alborqto es és-

CRISPÍN. - ¿En lugar donde mi señor se hospeda? ¿No hay 
sosiego posibl e en vuestra casa? Yo traeré a la justicia 
que pondrá orden en ello . 

HOSTELERO. - ¡Esto ha de ser mi ruina! ¡Con tan gran se­
ñor en mi casa ! 

ARLEQUÍN. - ¿Quién es él? 

HOSTELERO. - ¡No oséis preguntarlo! 

JACINTO BENAVENTE (1817-1901 ) 

(Fragmento de "Los Intereses Creados") 
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CAPÍTULEJ XXIV 

THE I NTERJECTION 

LA INTERJECC IÓN 

Definition.- An interj ection is a word used to express pain. 

joy, indignation, or sorne other emotion, 

Definici6n.- La interjección es una palabra que se usa para 

expresar dolor, alegria, j nd ignaci6n, o alguna otra emoci6n. 

24.2 Kinds of interJ ecti ons.- There are many kinds of interjec­

ti ons whjch express joy, pain and gr i ef, aprroval, surprise, 

wishing, indignation, and many more. (1 ) 

24.3 

Clases de interjecci ones.- Hay mucha s cl ase s de i n t erjeccio­

nes que expresan alegria, dolor y trist eza, aprobacj ón, sor­

pre sa, deseo, i ndignaci 6n, y mucha s m~ ·s. 

Inter j ections of joy: 

Inter j ecciones de alegria: 

¡ah!--------ah! 
¡ole!-------fine! 
¡bravo!-----bravo! 

¡oh!---------oh! 
¡viva!-------long live! 
¡hurra!------hur r ah! 
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24.4 Of pain and grief: 

De dolor y tristeza: 

¡huy!-------ouch! phew! 
¡Jes~s!-----oh heavens! 

24.5 Of approval: 

De aprobaci6n: 

¡bien!------good! 
bueno!------all right! 

24.6 Of surprise: 

De sorpresa: 

¡cá~pita!---great Scott! 
¡caramba!---strange! 

24.7 Of wishing: 

De deseo: 

¡ojalá!-----I hope so! 

24.8 or ·indignation: 

De 1ndignaci6n: 

¡ca!-------•oh, no! 

¡Dios mío!----Dear me! 
¡ay!----------ouch! 

¡bravo!-------bravo: 
¡ole!---------bravo! 

¡qu~!---------what! 
¡cáspita!-----by jingo! 

¡quiera Dios!---God wi11ing! 

¡quia!----------come now! 
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24,9 There are many nouns, adjectives, verbs, advert s, etc. that 

are used as interjections~ 

Hay muchos sustantivos, adjetivos, verbos, adverbios, etc., 

que se emplean como interjecciones. 

Ejemplos: 

¡anda!-------get up! 
¡Virgen Santa---oh merey! 
¡caballero!-----sir! 

¡vamos!-------come up! 
¡fuego!-------fire! 
¡al ladr6n!---stop t hief! 
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CONCLUSION 
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CONCLUSION 

CONCLUSIÓN 

Mi intenci6n al escribir este trabajo ha sido la de 

hacer un libro que pudiera ser de alguna utilidad a los 

estudiantes norteamericanos que estudian espaí'iol en las 

escuelas preparatorias de los Estados Unidos. Dada mi 

experiencia en la enseñanza del español, adquirida duran­

te estos tres Últimos años, dada también la necesidad de 

impartir el español en ese nivel académico, así como de 

loe humildes conocimientos que de mi propia lengua y del 

idioma inglés poseo, me he permitido la creaci6n de este 

orden de loe elementos de que dispone esta tesis. 

Afladiré, además, que la preparación de este trabajo 

ha sido para mí de gran provecho, ya que me ha avudado a 

adquirir conocimientos más amplios y hondos de nuestra 

propia lengua. 
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, 
INTRODUCCION 

(1) Strong vowels do not form diphthongs: 

Las vocales fuertes no forman diptongo: 

maestro áureo 

héroe loable 

(2) This word is of Catalan or1gin. 

Esta palabra es de origen catalán. 

(3) Maria Caso: Veinte Lecciones de Espafiol, IV, 56. 

(4) This letter is considerad as a vowel when it is at the end of 
a word and is preceded by another vowel, as in r~Y, SQY, and 
when it is a conjunction, i.e.: el padre Y el hijo. 

Esta letra se cons~dera como vocal cuando va al final de pala­
bra precedida de otra vocal, como reY, soY, y cuando es conjun­
ción, v. gr.: el padre Y el hijo. 

(5) E:xceptions to this OBSERVATTON are found in Paragraph 0.17. 

Excepciones a esta OBSERVACIÓN se encuentran en el Párrafo 0.17. 

, 
CAPITULO T 

(1) See the OBSERVATION to Paragraph 3.8. 

Véase la OB§ERVACJÓN al Párrafo 3.8. 

, 
CAPITULO JI 

(1) The word maravedí has three plural forms: maravedís, maravedises, 
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and maravedíes, the latter being the commonest. 

La palabra maravedí tiene tres plurales: maravedís, maravedi­
~' y maravedíes, siendo esta ~ltima la m~s usual. 

(2) Nouns ending in ~ change this letter to ~ before adding the 
ending ES. · 

Los sustantivos que terminan en ~ cambian esta letra en ~ an 
tes de afiadir la terminaci6n ES. 

(3) The gender of nouns may be known in two ways: by the meaning 
and by the ending. 

El género de los nombres se puede conocer. de dos modos: por 
el significado y por la terminaci6n. 

(4) Generally, the names of regions, cities, towns, and villages 
that end iñ 2 belong to the masculine gender. Those that end 
in ~ belong to the femenine. For instance, Bilbao and Sala -
manca are masculine and femenine, respectively. 

Generalmente, los nombres de regiones, ciudades, pueblos y 
villas que terminan en 2 pertenecen al género masculino. Los 
que terminan en .~ pertenecen al femenino. Por ejemplo, Bil -
bao y Salamanca son masculino y femenino, respectivamente. 

(5) Nouns of Greek origin that end in !!!§., 12.!' ~ are femenine. 

Los nombres de origen griego que terminan en ~' 12.!' ta son 
femeninos. 

CAPITULO IJI 

(1) See the rules for the formation of the plural of nouns: Para­
graphs 2.9 - 2.15. 

V'anse las reglas para la formación del plural de los sustan­
tivos: Párrafos 2,9 - 2.15. 

(2) See paragraph 1.5. 

V'ase el párrafo 1.5. 



- 299 -

(3) Very few are the adjectives that belong to this group. 

Muy pocos son los adjetivo s que per tenecen a este grupo. 

(4) PobrÍSIMO is also used. 

También se usa pobrÍSIMO. 

/ 

CAPITULO IV 

(1) It may be placed before also. 

También puede colocarse delante. 

El ME LO quiere dar. 

Juan ME LA va a traer. 

CAPÍTULO V 

(1) See Paragraphs 12.3, 12.4, and OBSERVATION to 12.7. 

Véanse los Párrafos 12.3, 12,4 y la OBSERVACIÓN al 12.7. 

(2) See Paragraphs 12.5, 12.6, 12.7 and the OBSERVATION. See also 
Chapters XIV, XY, XVI, XVII, XYIII, and XIX. 

Véanse los Párrafos 12,5, 12.6, 12.7 y la OBSERVACIÓN. Véanse 
también los Capítulos XIV, XY, XVI, XVII, XVIII y XIX. 

(3) We use throughout the whole work the names which Andrés Bello 
gave to the tenses of the Spanish conjugation, for they seem to 
us more logical and easier to remember. 
Bélow we give the nomenclature of Bello and t hat of the Spanish 
Academy. 

Usamos a través de toda la obra los nombres que don Andrés Be­
llo dio a los tiempos de la conjugación española, por parecer­
nos más 16gicos y más fáciles de recordar, 
Abajo damos la nomenclatura de Bello y la de la Academia Espa­
ñola. 
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BELLO ACADEMIA 

Modo Indicativo Modo Indtcativo 

Presente - - - - Presente 

Antepresente - - Pretérito perfecto 

Pretérito - Pret~rito indefinido 

Antepretérito 

Futuro - - -

- - - Pretérito anterior 

- - Futuro imperfecto 

Anteruturo - - - - - - Futuro perfecto 

Copretérito - - - - - - - - Pretérito imperfecto 

Antecopretérito 

Pospretérito - - -

- - - Pretérito pluscuam.._p,erfecto 

- Modo potencial imperfecto 

Antepospretérito - - - - - - Modo potencial perfecto 

Modo subjunt1 vo Modo subj untivo 

Presente - - - - - - - Presente 

Antepresente - - - - - Pretérito perfecto 

Pretérito - - - - - - - Pretérito imperfecto 

Antepretérito - - - - - Pretéri t o pluscua~erfecto 

Futuro - - - - - - - - Fut uro i'mperfecto 

Antefuturo - - - - - Futuro perf ecto 

(4) When the verb is impersonal, HAY is used. 

Cuando el verbo es impersonal, se usa HAY. 

CAPÍTULO VI 

(1) Fr om the !ive principal parts of t he Spanish verb (gerund, past 
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participle, present indicative, futurf'indicative, and pret­
erite) all other moods and tenses may be derived, The rnain 
parts which are irregular have been underlined. 
In the following synopses of the irregular verbs, only the 
principal parts and those persons and tenses which have some 
irregularity are given. Since the conditional is always sim­
ilar to the future indicative and the future subjunctive is 
likewise similar to the preterite subjunctive, both tenses 
were disregarded in these synopses. The preterite subjunc -
tive is also omitted unless it shows spe<:ial irregularities. 

De las cinco partes principales del verbo español (gerundio, 
participio pasivo, presente de indicativo, futuro de indica­
tivo y pretérito de indicativo) se pueden derivar todos los 
otros modos y tiempos. Las partes principales que son irre­
gulares se han subrayado, 
En las siguientes sinopsis de los verbos irregulares, sólo 
se dan las partes principales y las personas y tiempos que 
tienen alguna irregularidad. Como el pospretérito es siem­
pre semejante al futuro de indicativo y el futuro de subjun­
tivo es asimismo semejante al pretérito de subjuntivo, se hi­
zo caso omiso de ambos tiempos en estas sinopsis. Se omite 
también el pretérito de subjuntivo, a- no ser que presente 
irregularidades especiales. 

(2) The following verbs are conjugated as conocer: 

Los verbos siguientes se conjugan como conocer: 

nacer, merecer, ofrecer, lucir, obedecer, crecer. 

(3) Verbs similar to empezar are: 

Verbos semejantes a empezar son: 

gobernar, negar, pensar, acertar, comenzar, despertar. 

(4) Verbs which are conjugated as huir are: 

Otros verbos que se conjugan como huir son: 

disminuir, contribuir, instruir, construir, concluir. 

(5) They are conjugated as pedir: 

Se conjugan como pedir: 
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vestir, servir, seguir, conseguir, repetir. 

(6) Similar to perder are the following: 

Semejantes a lL~~ son los siguientes: 

entender, atender, descender. 

(7) They are conjugated as producir: 

Se conjugan como Droducir: 

reducir, conducir, traducir. 

(8) Other verbs 'Which follow sentir are: 

Otros verbos que siguen a sentir son: 

mentir, convertir, advertir, 

(9) The verb yacer has two other forms for the present 1ndicative: 
~ or ~· Both are equally correct. 

(1) 

(2) 

(3) 

(4) 

( 5) 

(6) 

(7) 

El verbo yacer tiene otras dos formas para el presente de in­
dicativo: ~ o ~· Ambas son igualmente correctas, 

CAPÍTULO VII 

A. Palacio Valdés: Marta I María, pág. 73, 

R. Pérez de Ayala: La Pata de la Raposa, pág. 233, 

J. M. de Pereda: f~fi.¡¡,:¡ ,A¡:¡:B¡¡¡,, en Obras Completas, pág. 2357, 

A. Palacio Valdés: Marta z María, pág. 9, 

E. Pardo Bazán: Los l-'azos de Ulloa, pág. 55. 

P. A, de Alarc6n: El Sombrero de Tres Picos, pág. 23. 
J. M. de Pereda: 
208. 

Don Gonzalo González de la Gonzalera, pág. 

(8) A. Palacio Valdés: Marta y María, pág. 10 . 
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(9) J. M. de Pereda: Nubes de Estio, en Obras Completas, pág. 2037. 

(10) J. Valera: Juanita la Larga, pág. 50. 

(11) G. Mir6: El Obispo Leproso, pág. 172. 

Ü2) R, Pl!rez de Ayala: La Pata de la Raposa, pág. 191. 

(13) Bretón de los Herreros: Muérete !Y verás!, pág. 75. 

(14) A. Ganivet: Cartas Finlandesas, en Obras Completas, T~ I, pág. 
760. 

(15) M. Aub: cuentos C1ertos, pág. 214. 

(16) R. P6rez de Ayala: La Pata de la Baposa, pág. 10. 

(17) A. Palacio Vald6s: La Novela de un Novelista, pág. lzi+. 

(18) J, y s. Álvarez Quintero: El Genio Alegre, pág. 122. 

(19) R. del Valle-Inclán: El Resplandor de la Hoguera, pág. 118. 

(20) J. Valera: Juan1ta la Larga, pág. 73, 

(21) E. Pardo Bazán: Insolación, pág. 41. 

(22) M, ~b: Cuentos Ciertos, pág. 15. 

(23) Ídem: ibid., pág. 105 

(24) A Ganivet: Cartas Finlandesas, en Obras Completas, T. I, pág. 
691. 

·(a~) J, L. Borges: Cuentos, pág. 51. 

(26) A. Ganivet: La Conquista del Reino de Maya, en Obras Comple -
tas, T. I, pág. 327. 

(27) Bret6n de los Herreros: El Pelo de la Dehesa, pág. 6, 

(28) M. de Cervantes: La Gitanilla, en Obras Completas, pág. 782. 

(29) Ídemi Rinconete y Cortadillo, en Obras Completas, pág. 834, 

{30) Ídem: ibid,, pág. 838, 

(31) Ídem: El Amante Liberal, en Obras Completas, pág. 816. 

(32) M, Aub: Cuentos Ciertos, pág. 15. 
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(34) 

(35) 

(36) 

(37) 

(38) 
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Ídem: 1b1d.,-pág. 64. 

M. de Cervantes: La Gitan1lla, en Obras Completas, pág. 782. 
I 
Idem: 1b1d., pág. 782. 

Bretón de los Herreros: El Pelo de la Dehesa, pág. 11. 

M. Aub: Cuentos Ciertos, pág. 79. 

Ídem: 1bid., pág. 107. 

(39) Bretón de los Herreros: E1 Pelo de la Dehesa, pág. 82. 

(40) Other examples of this type are found in Paragraphs 15.l, 15.2, 
and 15.3. 

Otros ejemplos de este tipo se encuentran en los Párrafos 15.l, 
15.2 y 15.3. 

(41) Bretón de los Herreros: Muérete ¡y verás!, pág. 39. 

(42) Ídem: El Pelo de la Dehesa, pág. 49. 

(43) M. Aub: Cuentos Ciertos, pág. 42. 

(44) M. de Cervantes: La Gitanilla, en Obras Completas, pág. 803. 

(45) J. L. Borges: Cuentos, pág. 59. 

(46) F. L. de León: "Vida Retirada", en El Jardín de las Letras, 
de c. González Peña, pág. 118. 

(47) R. del Valle-Inclán: Romance de Lobos, en Obras Escogidas, 
pág. 735. 

(48) W. Shakespeare: Hamlet, en Las Cinco Grandes Tragedias, Tra­
ducción de L. Fernández de Morat!n, pág. 197. 

(49 ) Bretón de los Herreros: Mu~rete !Y verás!, pág. 65. 

(50) Ídem: El Pelo de la Dehesa, pág. 75. 

(51) M. Aub: Cuentos Ciertos, pág. 64. 

(52) M. de Cervantes: Rinconete y Cortadillo, en Obras Comple·tas, 
pág. 843. 

(53) J. Camba: La Rana Viajera, pág. 33. 

(54) For a greater detall of this usage of the verb ~' see OBSER-
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VATION 2 to Paragraph 15.5. 

Para mayor detalle de este uso del verbo §.!U:, véase la OBSERVA­
~ 2 al Párrafo 15.5. 

(55) J. M. de Pereda: Peñas Arriba, en Obras Completas, pág. 2416. 

(56) A. Palacio Valdés: La Alegria del Capitán Ribot, pág. 79. 

(57) G. A. Bécquer: Leyendas, pág. 116. 

(58) A. Ganivet: Cartas Finlandesas, en Obras Completas, T. I, pág. 
773. 

( 59) 
, 

La Conauista del Reino Idem: de Ma:i::a, en Obras 
pág. 501. 

(60) P. A. de Alarc6n: El Niño de la Bola, pág. 9. 

(61) c. Espina: La Esfinge Maragata, pág. 232. 

(62) F. de Quevedo: "Soneto Satírico" en El 
de c. González Peña, pág. 153. 

(63) J. Valera: Juanita la Larga, pág. 152. 

(64) J. Benavente: Pepa Doncel, pág. 158. 

Jardín 

Completas, T. I, 

de las Letras, 

(65) J. M. de Pereda: Nubes de Estío, en Obras Completas, pág. 1995. 

(66) S. y J. Á1varez Quintero: El Genio Alegre, pág. 79. 

(67) R. del Valle-Inclán: El Resplandor de la Hoguera, pág. 137 • 

. (68) V. Blasco Ibáñez: La Barraca, "Al Lector". 

(69) A. Palacio Valdés: ~, pág. 58. 

(70) A. Ga nivet: Cartas Finlandesas, en Obras Completas, T. I, pág . 
80?. 

(71) J. Zorrilla: Don Juan Tenorio, pág. 27 . 

(72) A. Palacio Valdés: La Hermana San Sulpicio, en Obras Escogidas, 
pág. 803. 

(73) J. M. de Pereda: Nubes de Estío, en Obras Completas, pág. 1966. 

(74) J. Valera: Juanita la Larga, pág. 197. 

(75) P. A. de Alarc6n: El Niño de¡ la Bola, pág. 40. 
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(76) c. Reyles: El Embrujo de Sevilla, pág. 48. 

(77) J. Benavente: Campo de Armiño, en Obras Completas, T. TTT, 
pág. 995. 

(78) M. Aub: Cuentos Ciertos, pág. 93. 

(79) J. L. Borges: Cuentos, pág. 87. 

(80) P. A. de Alarc6n: El Sobrero de Tres Picos, pág. 15. 

(81) J. M. de Pereda: La Mujer del C~sar, en Obras Completas, pág. 
486. 

(82) M. Aub: Cuentos Ciertos, pág. 103. 

(83) Bretón de los Herreros: El Pelo de la Dehesa, pág. 78. 

(84) A. Espina: Luis Candelas, pág. 61. 

(85) Ídem: ibfd., pág. 63. 

(86) J. Camba: La Rana ViaJera, pág. 5 

CAPÍTULO vnr 

(1) Often, the quality that is consedered as accidental is simply 
the impression of the speaker or of the writer. 

A menudo, la cual1dad que se considera como acc1dental suele 
ser simplemente la impresión del que habla o del que escribe. 

(2) R. del Valle-Inclán: El Resplandor de la Hoguera, pág. 15. 

(3) R. Pérez de Ayala: La Pats de la Raposa, pág. 7. 

(4) A Palacio Vald~s: Maximina, pág 59. 

(5) Ídem: ibfd., pág. (8) 

(6) J. M. de Pereda: El Sabor de la Tierruca, en Obras Completas, 
pág. 1162. 

(7) W. Fernández-Florez: Las Gafas del Diablo, "Los Asuntos en la 
Pintura". 

(8) J. M. de Pereda: Nubes de Estío, en Obras Completas, pág. 2000. 
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(9) E. Pardo Bazán: La Sirena Negra, pág. 92. 

(10) c. Espina: La Esfinge Maragata, pág. 22. 

(11) A. Palacio Valdés: Marta Y Maria, pág. 245. 

(12) R. Pérez de Ayala: La Pata de la Raposa, pág. 14. 

(13) A Palacio Valdés: La Alegria del Capitán Ribot, pág. 132. 

(14) c. Espina: La Esginge Maragata, pág. 35. 

(15) J. M. de Fereda: Pedro Sánchez, en Obras Completas, pág. 1331. 

(16) B. Férez Galdós: Misericordia, pág. 97. 

(17) J. M. de Pereda: Nubes de Estio, en Obras Completas, pág. 2031. 

(18) Ídem: Pedro Sánchez, en Obras Completas, pág. 1394. 

(19) R. del Valle-Inclán: El Resplandor de la Hoguera, pág. 17. 

(20) A.Palacio Valdés: Marta Y~, pág. 101. 

(21) J. Zorrilla: Don Juan Tenorio, pág. 19. 

(22) J. Valera: El Comendador Mendoza, pág. 53. 

(23) G. Martinez Sierra: Madame Pepita, citado por Spaulding. 

(24) A. Espina: Luis Candelas, pág. 45. 

(25) J. M. de Pereda: Don Gonzalo González de la Gonzalera, en Obras 
Completas, pág. 78 • 

0

(26) c. Espina: La Esfinge Maragata, pág. 209 . 

(27) J. Zorrilla: Don Juan Tenorio, pág. 103. 

(28) G. A. Becquer: Leyendas, pág. 97. 

(29) A. Espina: Luis Candelas, pág. 86. 

(30) M. de Cervantes: La Española Inglesa, en Obras Completas, pág. 
857. 

(31) This use is limitad to the third person singular. 

Este uso se limita a la tercera persona del singular. 

(32) Bretón de los Herreros: El P~lo de la Dehesa, pág. 15. 
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(33) M. de Cervantes: La Gitanilla, en Obras Completas, pág. 791. 

(34) Ídem: ibid., pág. 800. 

(35) Ídem: Don Qui.jote, en Obras Completas, pág. 1478. 

(36) A. Palacio Valdés: Marta y Maria, pág. 74. 

(37) M. de Cervantes: La Gitanilla, en Obras Completas, pág. 799. 

(38) Ídem: Rinconete y Cortadillo, en Obras ~ompletas, pág. 838. 

(39) Ídem: La Española Inlgesa, en Obras Completas, pág. 868. 

(40) P. A. de Alarc6n: El Niño de la Bola, pág. 4o. 

(41) M. de Cervantes: Rinconete y Cortadillo, en Obras Completas, 
pág. 843. 

(42) A. Espina: Luis Candelas, pág. 79. 

(43) Ídem: ibid. , . pág. 111. 

(44) J. Camba: La Rana Viajera, pág. 49. 
(45) Examples similar to these are found in Paragraph 22.2 (b) 

Ejemplos semejantes a estos se encuentran en el Párrafo 22.2 (b) 

(46) J. L. Borges: Cuentos, pág. 63. 

(47) M. de Cervantes: El ~ante Liberal, en Obras Completas, ~ag. 
810. 

(48) Other examples of this type are found in Paragraph 22.2 (a) 

Otros ejemplos de este tipo, se encuentran en el Párrafo 22.2 
(a) 

(49) Bret6n de los Herreros: El Pelo de la Dehesa, pág. 44. 

(50) M. de Cervantes: La Gitanilla, en Obras Completas, pág. 800. 

(51) Ídem: Don Quijote, en Obras Completas, pág. 1498. 

(52) P. A. de Alarc6n: El Niño de la Bola, pág. 38 . 

(53) A. Ganivet: Idearium Español, en Obras Completas, T. I, pág. 
196. 



- 309 -

(54) M. J. de Larra: Artículos Políticos y Sociales, pág. 191. 

(55) Bret6n de los herreros: Muérete ¡y verás!, pág. 97, 

(56) R. del Valle-Jnclán: El Resplandor de la Hoguera, pág. 137. 

(57) c. Espina: La Esfinge Maragata, pág. 195. 

(58) 

(59) 

J. M. de Pereda~ La Mujer del César, en Obras Completas, pág. 
1+93, 

P. A, de Alarc6n: E1 Niño de la Bola, pág. 70. 

(60) c. Espina: La Esfinge Maragata, pág. 103. 

(61) B. Pérez Gald6s: Misericordia, pág. 189. 

(62) P. A. de Alarc6n: El Niño de la Bola, pág. 31+. 

(63) Idem: ibid., pág. 61. 

(61+) R. del Valle-Inclán: El Resplandor de la Hoguera, pá~, 110. 

(65) A. Palacio Valdés: Marta y Haría, pág. 126. 

(66) Idem: ibíd., pág. 197. 

(67) J. Valera: Juaµita la Larga, pág. 191+. 

CAPÍTULO IX 

(1) A. Palacio Valdés: La Alegria del Capitán Ribot, pág. 26. 

(2) Ídem: Maximina, pág. 18. 

(3) Ídem: La Novela de un Novelista, pág. 154. 

(l+) J. Valera: Juanita la Larga, pág. l+l. 

(5) E. Pardo Bazán: Los Pazos de Ulloa, pág • . 1+9. 

(6) J. Valera: Juanita la Larga, pág. 1+9. 

(7) In the examples that are shown in this OBSERVATION the action 
is limited by the words ~' más de cuatro, ~ and varias. 

En los ejemplos que se exponen en esta OBSERVACIÓN °la acción 
está limitada por los vocablos tres, más de cuatro, ~ y 
varias. 
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(8) A. Palacio Valdbs: citado por Harmer and Norton. 

(9) M. de Cervantes: Don Quijote, pág. 299, 

(10) J, Valera: Juanita la Larga, pág. 193. 

P. A, de Alarc6n: El Niño de la Bola, pág. 89. 
, 

E;!, Sombrero de Tres Picos, pág. 22. Idem: 

(H) 

(12) 

(13) 

(14) 

J • M. de Pereda: Sotileza, en Obras Completas, pág. 
, 

en Obras Completas, pág. 1778. Idem: La Puchera, 

(15) A. Palacio Valdés: Marta y María, pág. 10, 

1439, 

(16) J, M. de Pereda: La Puchera, en Obras Comp¡etas, pág. 1803. 

(17) E. Pardo Bazán: Insolación, pág. 84. 

P. Baroja, citado por Spaulding. (18) 

(19) This use perhaps represents an extension of the usage of the 
verb ~ with the present indicativa. · 

Este uso quizá represente una extensión del uso del verbo h!­
.!<.fil: con e.1 presente de indicativo. 

' (20) s. y J. hlvarez Quintero: Malvaloca, pág. 13. 

(21) A. Palacio Valdés: Marta y María, pág. 132. 

(22) A. Palacio Valdés: Maximina, pág. 63. 
; 
Idem: Marta y María, pág. 30. (23) 

(24) 

(25) 

(26) 

(27) 

P.· A. de Alarc6n: El Sombrero de Tres Picos, 

E. Pardo Bazán: Los Pazos de Ulloa, pág. 17. 

R. Pérez de Ayala: La Pata de la Ra12osa, pág. 

J. M. de Pereda: La Mujer del César, en Obras 
508. 

(28) J. Valera: Juanita la Larga, pág. 53. 

(29) c. Espina: La Esfinge Maragata, pág. 231 . 

pág. 31. 

9. 

Completas, pág. 

(30) J. M. de Pereda: Don Gonzalo González de la Gonzalera, en Obras 
Completas, pág. 869, 
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(31) J. Benavente: Lo Cursi, pág. 2. 

(32) J. M. de Pereda: El Sabor de la Tierruca, en Obras Completas 
pág. 1167. 

(33) A. Palacio Valdés: La Hermana San Sulpicio, pág. 125. 

(34) Ídem: Maximina, pág. 65. 

(35) J. Valera: Juanita la Larga, pág. 58. 

(36) 

(37) 

(38) 

(39) 

A. Palacjo Valdés: 

J. M. de Pereda: El 
pág. 1199. 
I 

Idem: La Montálve;r¡, 
, 
Idem: feñas Arriba, 

La Nove;J.a de un Noveli¡¡ta, 

Sabor de la Tierruca, en 

en Obras Completas, pág. 

en Obras Completas, pág. 

pág. 28. 

Obras Completas, 

1605. 

2271. 

(4o) Ídem: Don Gonzalo González de la Gonzalera, en Obras Completas, 
pág. 807. 

(41) A. Palacio valdés: Marta y María, pág. 241. 

(42) Ídem: Maximina, pág. 87. 

(43) E. Pardo Bazán: Insolación, pág. 29. 

(44) J. M. de Fereda: Pedro Sánchez, en Obras Completas, pág. 1343. 

(45) R. Pérez de Ayala: La Pata de la Raposa, Pág. 12. 

I 

CAPITULO X 

(1) J. Valera: Juanita la Larga, pág. 153. 

(2) A. Palacio Valdés: Marta y María, pág. 229. 

(3) P. A. de Alarc6n: El Sombrero de Tres Picos, pág. 60. 

(4) c. Espina: La Esfinge Maragata, pág. 10. 

(5) J. M. de Pereda: Pedro Sánchez, en Obras Completas, pág. 1301. 

(6) E. Pardo Bazán: Insolación, pág. 9. 

(7) Ídem: Los Pazos de Ulloa, pág. 182. 
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(8) Ídem: Insolación, pág. 10. 

(9) R. del Valle-Inclán: El Resplandor de la Hoguera, pág. 107. 

(10) A. Palacio Valdés: Marta y María, pág. 132. 

(11) J. Valera: Juanita la Larga, pág~ 57. 

(12) B. Pérez Gald6s: Misericordia, pág. 199. 

(13) E. Pardo Bazán: La Sirena Negra, pág. 65. 

(14) B. Pérez Gald6s: Misericordia, pág. 90. 

(15) Ídem: ibíd., pág. 187. 

(16) P. A. de Alarc6n: El Sombrero de Tres Picos, p4g. 45. 

(17) Ídem: ibíd., pág. 100. 

(18) J. Valera: Juanita la Larga, pág. 21. 

(19) R. Férez de Ayala: La Pata de la Raposa, pág. 33. 

(20) A. Palacio Valdés: José, pág. 41. 

(21) J. Benavente: Rosas de Otoño, pág. 24. 

(22) Ídem: ibíd., pág. 25. 

(23) J. Valera~ Juanita la Largª, pág. 59. 

(24) J. M. de Fereda: Sotileza, en Obras Completas, pág. 1491. 

(25) A. Falacio Valdés: José, pág. 29. 

(26) Ídem: Maximina, pág. 66. 

(27) R. del Valle-Inclán: El Resplandor de la Hoguera, pág. 38. 

(28) J. M. de Pereda: El Sabor de la Tierruca, en Obras Completas, 
pág. 1251. 

CAPÍTULO XI 

(1) Belong to thi s group many of the adverbs tha t end in -MENTE. 

Pertenecen a este grupo muchos de los adverbi os que terminan 
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en -MENTE. 

(2) See the comparison of adjectives in Paragraphs 3.23 - 3.32. 

Véase el grado de comparaci6n de los adjetivos en los Párra­
fos 3.23 - 3.32. 

(3) The neuter article lQ is used with the superlative form of an 
adverb when the word possible follows the adverb. 

(1) 

(2) 

(3) 

(4) 

( 5) 

Se usa el articulo neutro lo con un adverbio en forma superla­
tiva cuando la palabra posible sigue al adverbio. 

CAPÍTULO XII 

B. Pérez Gald6s: !::lisericordia, pág. 103. 

R. Pérez de Ayala: ¡.a Pata de ;¡,a Raposa, pág. 171. 

J. Valera: Juanita la Larga, pág. 213. 

A. Palacio Valdés: La Novela de un NoveJ,ista, pág. 211. 

c. Espina: La Es{inge Maragata, pág. 121. 

(6) For more detailed information on subordinate clauses, see Chap­
ters XIII - XIX. 

Para informes más detallados acerca de las oraciones suboedina­
das, véanse los Capítulos XIII - XIX. 

(7) J. Benavente: Rosas de Otofio, pág. 56. 

(8) J. M. de Pereda: La Montálvez, en Obras Completas, pág. 1755. 

(9) R. Pérez de Ayala: La Pata de la Raposa, pág. 171. 

(10) A. Palacio Valdés: La Hermana San Sulpicio, pág. 5. 

(11) R. del Valle-Inclán: La Corte de los Milagros, en Obras Comple­
tas, pág. 125. 

(12) J. Zorrilla: D9n Juan Tenorio, pág. 46. 

(13) R. del Valle-Inclán: El Resp1andor de la Hoguera, pág. 107. 



- 314 -

(14) J. Valera: Juanita la _Larga, pág. 93. 

(15) J. Benavente: Rosas de Otoño, pág. 73. 

(16) c. Espina: La Esfipge Maragata, pág. 113. 

(17) A. Palacio Valdés: José, pág. 114. 

(18) A more detailed study of this mood is found on Chapters XIII­
XJX. 

Un estudio más detallado de este modo se encuentra en los Ca­
pi tulos XIII-XIX. 

(19) P. A. de Alarc6n~ El Capitán Veneno, pág. 149. 

(20) s. y J. Álvarez Quintero: Puebla de las MuJeres, pág. 18. 

(21) A. Palacio Valdés: Maximina, pág. 144. 

(22) M. de Unamuno: Recuerdos de Niñez y Mocedad, pág. 30. 

CAPÍTULO XIII 

(1) J. Benavente: Pepa Doncel, pág. 121. 

(2) J. M. de Pereda: Don Gonzalo González de la Gonzalera, en 
Obras Completas, plg. 876. 

(3) R. del Valle-Inclán: El Resplandor de la Hoguera, pág. 118. 

(4) Ídem: ibid., pág. 47. 

(5) A. Palacio Valdés: Marta y Maria, pág. 211. 

(6) R. Pérez de Ayala: La Pata de la Raposa, pág. (103) 

(7) B. Pérez Gald6s: Misericordia, pág. 117. 

(8) A. Palacio Valdés: La Alegria del Capitán Ribot, pág. 51. 

(9) s. y J. Álvarez Quintero: La Rima Eterna, en Obras Completas, 
T. II, pág. 2495. 

(10) R. del Valle-Inclán: El Resplandor de la Hoguera, pág. 10. 

(11) Ídem: ibid., pág. 45. 
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(12) It must be kept in mind that the fact which is e:xpressed as 
possible or as real in this type of sentences may not be so, 
but this does not determine the mood of the verb in the sen­
tence; the only thing needed is that the speaker e:xpresses 
it as such. 

Debe tenerse en cuenta que el hecho que se enuncia en este ti­
po de oraciones como posible o como real puede no serlo, pe­
ro esto no determina el modo del verbo de la oraci6n; s6lo 
basta que el que habla lo exprese como tal. 

(13) R. Pérez de Ayala: La Pata de la Raposa, pág. 70. 

(14) Ídem: ib!d., pág. 93. 

(15) C. Espina: La Esfinge Maragata, pág. 114. 

(16) 

(17) 

J. M. de Pereda: Nubes de Estío, en Obras Completas, pág. 1978. 

A. Ganivet: La Conquista del Reino de Maya, en Obras Comple­
tas, T. I, pág. 423. 

(18) R. P~rez de Ayala: La Pata de la ijaposa, pág. 93. 

(19) s. y J. Álvarez Quintero: A la Luz de la Luna, en Obras Com-
pletas, T. II, p,g. 1871. 

(20) A. Palacio Valdés: La Hermana San Sulpicio, pág. 326. 

(al) R. Pérez de Ayala: La Pata de la Raposa, pág. 143. 

(22) P. A. de .A.larc6n: El Niño de la Bola, pág. 74. 

(23) J. L. Borges: Cuentos, pág. 83. 

(24) R. P~rez de Ayala: La Pata de la Raposa, pág. 30. 

(25) M. de Unamuno: Recuerdos de Niñez y Mocedad, pág. 94. 

(26) J. Benavente: Lo Cursi, pág. 67. 

(27) A. Palacio Vald~s: La Novela de un Novelista, pág. 164. 

(28) E. Pardo Bazán: La Quimera, pág. 57. 

(29) 

(30) 

(31) 

J. M. de Pereda: Peñas Arriba, en Obras Completas, pág. 2422. 

R. del Valle-Inclán: El Resplandor de la Hoguera, pág. 93. 

Ídem: Don Gonzalo González de la Gonzalera, en Obras Comple­
tas, pág. 869. 
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Although these sentences really belong to the concessive clau­
ses, we discuss them here because it seems more convenient to 
us. 

Aunque estas oraciones pertenecen realmente a las conces1vas, 
las tratamos aquí por parecernos más conveniente. 

(33) M. de Cervantes: Don Quijote, pág. 694. 

(34) Ídem: ibíd., pág. 396. 

(35) R. Pérez de Ayala: La Pata de la Raposa, pág. 198. 

(36) P. A. de Alarc6n: El Niño de la Bola, pág. 66. 

(37) 

(38) 

(39) 

J. M. de Fereda: Don Gonzalo González de la Gonzalera, en 
Obras Completas, plg. 875. 
Ídem: ta Puchera, en Obras Completas, pág. 1890. 

M. de Cervantes: Don QUiJote, pág. 442. 

(l+o) R. Pérez de Ayala: La Pata de la Raposa, pág. 239. 

(41) J. de Valera: Juanita la Larga, pág. 32. 

(42) A. Palacio Valdés: La Hermana San Sulpicio, pág. 220. 

(1) 

CAPÍTULO XIV 

The verbs escribir, repetir, advertir, decir, contestar, are 
verbs of volition when they have the meanlng of mandar. 

Los verbos escribir, repetir, advertir, decir, contestar, son 
de voluntad cuando tienen significac16n de mandar. 

(2) Generally, all the verbs that denote a stimulus or motive like 
convidar (a), inducir, incitar, .!!n!.mt persuadir, alentar, 
etc., may be followed · by a+infinitive or by a gue~subjunctive. 

Generalmente, todos los verbos que denotan un estímulo o moti­
vo como convidar (a), inducir, incitar, ~. persuadir, .!!lfil!-
1ª1:, etc., pueden ir seguidos de ·a+inf1n1t1yo o de a gue+subjun­
_lli __ o. 
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Ejemplos: 

Me INVITÓ A IR a su casa. (P. Baroja: El Mundo es 
Ansí, Pr6lo~o, pág. 111) 

Me INVITABA A QUE le HICIESE una visita. (A. Pala­
cio Valdés: La Alegría del ·Capitán Ribot, pág. 145) 

(3) Used in the sense of permitir. 

Usado en sentido de permitir. 

(4) P. Baroja: El Árbol de la Ciencia, pág. 219. 

(5) R. Pérez de Ayala: La Pata de la Raposa, páp,. 47. 

(6) R. Sender: Hernán Cortés, pág. 87. 

(7) P. A. de Alarc6n: El Sombrero de Tres Picos, pág. 71. 

(8) B. Pérez Gald6s: Sor Simona, en Obras. Completas, T. VI, pig. 
237. 

(9) R. Pérez de Ayala: La Pata de la Raposa, pág. (103) 

(10) Ídem: ibíd., pág. 123. 

(11) Ídem: ibíd. 1 pág. 123. 

(12) J. E. Rivera: La Vorágine, pág . 149. 

(13) M. Azuela: Los de Abajo, pág. 119. 

(14) P. A. de Alarc6n: El Sombrero de Tres Picos, pág. 56. 

(15) v. Blasco Ibáñez: Entre Naranjos, pág. 238. 

(16) w. Fernández F16rez: Las Gafas del Diablo, Teoría del Gallego. 

(17) 

(18) 

(19) 

(20) 

(21) 

B. Pérez Gald6s: 
514. 

Realidad, en Obras Completas, T. VI, pág. 

s. y J. Álvarez Quintero: Los Galeotes, pág. 261. 
, 

P. Baro ja: El Ar_Egl de la Ciencia, pág. 214. 

R. Pére z de Ayala: La Pata de la Raposa 1 pág. 110. 

P. Baro ja: Paradox 1 ReI 1 p~g. 69. 
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(26) 

(27) 
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c. Reyles: El Terruño, pág. 103. 

B. Férez Galdós: Dofia Perfecta, pág. 
I 

ibid.' pág. 104. Idem: 
I 

Misericordia, pág. 167. Idem: 

G. Martinez Sierra: Canción de Cuna, 

R. Sender: Hernán Cortés, pág. 52. 

83. 

pág. 21. 

(28) B. Férez Galdós: Realidad, en Obras Completas, T. VI, pág. 
515. 

(29) R. Pérez de Ayala: La Fata de la Raposa, pág. 198. 

{30) 

(31) 

(32) 

(33) 

Ídem: ibid., pág. 130. 

c. Reyles: El Terruño, pág. 157. 

J. Isaacs: Maria, pág. 107. 

B. Pérez Galdós: La Loca de la Casa, en Obras Completas, T. 
VI, pág. 585. 

(34) P. Baroja: Paradox, Rey, pág. 86. 

B. Férez Galdós: 
514. 

{35) Realidad, en Obras Completas, T. VI, pág. 

(36) ~. Barrios: Gran Señor y Rajadiablos, pág. 75. 

(37) G. Miró: El Obispo Leproso, pág. 147. 

(38) R. Gallegos: Doña Bárbara, pág. 141. 

(39) J. Valera: Juanita la Larga , pág. 103. 

(40) P. A. de Alarcón: El Sombrero de Tres Picos, pág. 22. 

(41) A. Palacio Valdés: La Alegria del Capitán Ribot, pág. 70. 

(42) J. M. Altamirano: Navidad en las Montañas, pág. 59. 

(43) P. Baroja: El Arbol de la Ciencia, pág. 93. 

(44) R. Férez de Ayala: La Pata de la Raposa, pág. 48. 

(45) R. Sender: Hernán Cortés, pág. 13. 
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(46) J. E Riviera: La Vorágine, p!g. 148. 
I 

(47) Idem: ibíd., pág. 189. 

(48) J. Isaacs: Maria, pág. 165. 

(49) Ídem: ibfd., pág. 94. 
(50) W. Fernández-FlÓrez: El Hombre que Compr6 un Autom6vil, pág. 79. 

(51) J. Valera: Juanita la Larga, pág. 178. 

(52) G. M1r6: El Obispo Leproso, pág. 65. 

(53) R. Gómez de la Serna: La Virgen Pintada de Rojo, en Obras Selec­
tas, pág. 362. 

(54) J. Isaacs: !:!!!:1!, pág. 101. 

(55) The shades of meaning that may be expressed here are so deli­
cate that it is difficult to form a grammatical regulation. 

Los matices que aquí pueden expresarse son tan delicados, que 
es dificil formar una reglamentaci6n gramatical. 

(56) A Ganivet: Idear1.um Español, en Obras Completas, T. I, pág. 
305, 

(57) J. Benavente: La Fuerza Bruta, pág. 39, 

(58) It is to be observéd that the form of these verbs which is used 
more often is that of the t hird person. The other forms are re­
flexive and they are ac companied by the preposition de. Usually, 
they are less often used in conversation. 

Es de notar que la forma más usada de la de tercera persona. Las 
otras formas son reflexivs y van acompañadas de la preposición 
~. Por lo" común, son menos usadas en la conversación. 

Ejemplos: 

Me alegra que vayas de vacaciones. 

Me alegro de que vayas de vacaciones. 

(59) Gomprender, as a verb of emotion, . with the me aning of no sorpren­
derse, governs the subjunctive. 

Comprender, como verbo de emoción con el significado de !!2.......fil?l-
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prenderse, rige subjuntivo. 

Ejemplo: 

, ••• y estas cartas? ••• Has de verlas, y COMPREN­
DERAS (no te sorprenderás) QUE no QUIERA confiar 
mis penas a mi padre. (J. Benavente) 

(60) J. Valera: Juanita la Larga, pág. 77. 

(61) F. García Lorca: Bodas de Sangre, en Obras Completas, pág. 1183. 

(62) A. Ganivet: 
pág. 404. 

Los Trabajos de Pío Cid, en Obras Completas, T. II, 

(63) 

(64-) 

( 6 5) 

(66) 

(67) 

G. 

R. 

A. 

R. 

B. 

Martínez Sierra: Canción de Cuna, 

Gallegos: La TrelJador1 1 pág. 30. 

Palacio Valdés: La Aldea Perdida, 

Gallegos: Doña Bárbara, pág. 147. 

Pérez Gald6s: Doña Perfecta, pág. 

(68) J. L. Mera: Cumandá, pág. 87. 

pág. 61. 

pág. 46. 

17. 

(69) R. del Valle-Inclán: Sonata de Estío, en Obras Escogidas, pág. 
422. 

(70) F. García Lorca: Bodas de Sangre; en Obras CompletAs, pág. 1083. 

(71) J .• Valera: Juani ta la Larga, pág. 159. 

"(72) 

(73) 

(74) 

(75) 

(76) 

A. Palacio Valdés: La Aldea Perdida, pági 

J. M. de Pereda: El ª~bor de la Tierruca, 

A. Palacio Valdés: La Aldea Perdida, pág. 

Ídem: ibíd., pág. 74. 

c. !ieyles: El Terruño 1 pág. 119. 

(77) J. E. Rivera: La Vorágine, pág. 113. 

93. 

pág. 201. 

29. 

(78) F. García Lorca: Bodas de Sangre, en Obras Completas, pág. 1225. 

(79) J. Valera: Juanita la Larga, pág. 83. 

(80) The verb ~ governs the indicative when it doesn't denote a 
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genuine emotion, 

El verbo ~ rige indicativo cuando no denota emoción genui­
na: 

Ejemplos: 

Y ñe este rencor TF.MO QUE no le HA CURADO 
,,,el fortunón. (E. Pardo Bazán: La Sirena Ne­
il!!t pág. 79) 

TEMO que me ESTOY PONIENDO un poco pesado 
con esto del alemán. (J, Camba: La Rana Y-iajera, 
pág. 5'0) 

(80-a) J. M. de Pereda: Pedro Sánchez, pág. 177. 

(81) R, G6mez de la Serna: El Secreto del Acueducto, en Obras Com-
pletas, pág. 127. 

(82) Ídem: Escaleras, en Obras Selectas, pág. 496) 

(83) P. A, de Alarcón: El Sombrero de Tres Picos, pág. 74. 

(84) P. Baroja: El Árbol de la Ciencia, pág. 30. 

(85') R. Gallegos: Doña Rárbar~, pág. 22. 

(86) c. Reyles: El Terruño, pág. 78. 

(87) A. Palacio Valdés: La Hermana San Sulpicio, pág. 345'. 

(88) G. Miró: Las Cerezas del Cementerio, pág. 95') 

(89) R. del Valle-Inclán: La Corte de los Milagros, en Obras Esco­
gidas, pág. 15'4. 

(90) L. "Alas" Clarín: Cuen~, pág . 15'4. 

(91) A.Ganivet: Los Trabajos de Pío Cid, en Obras Completas, T. II, 
pág. 49. 

(92) V. Blasco Ibáñez: Entre Naranjos, pág. 180. 

(93) Ídem: ibíd, pág. 187. 

(94) A. Palacio Valdés: La Aldea Perdida, pág. 168. 

(95') F, de Quevedo: Los Sueños, pág. 75'. 
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(100) 

P. 

R. 

J. 

J. 

G. 
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I 

Baro ja: El Ar bol de la Ciencia, pág. 87. 

Gallegos: Doña Bárbara, pág. 307. 

E. Rivera: La Vorágine, pág. 14. 

Isaacs: Marfa, pág. 36. 

Miró: El Obispo Leprosq, p~g. 49. 

(101) R. G6mez de la Serna: El Duefio del Átomo, en Obras Selectas, 
pág. 144. 

(102) R. Gallegos: Dofia Bárbara, pág. 137. 

(103) G. Mir6: El Obt spo Leproso, pág. 208. 

(104) R. León: Casta de Hidalgos, pág. 68 . 

(105) R. del Valle-Inclán: Los Cruzados de la Causa, en Obras Selec­
tas, pág. 62. 

(106) R. G6mez de la Serna: Dofia Juana la Loca, en Obras Selectas, 
pág. 383. 

(107) P. A. de Alarc6n: El Nifio de la Bola, pág. 14. 

(108) R. G6mez de la Serna: La Emparedada de Burgos, en Obras Se­
lectas, pág. 417. 

(109) R. del Valle-Inclán: La Corte de los Milagros, en Obras Es-
cogidas, pág. 125~ 

(110) B. P~rez Gald6s: Dofia Perfecta, pág. 150 . 

(111) A. Palacio Valdés: La Hermana San Sulpi'd o, pág. 302. 

(112) W. Fernández-Flórez: Las Gafas del Diablo, Tri bulaciones. 

(113) J. M. de Pereda: El Sabor de la Tierruca, pág. 418. 

(114) M. Aub: Cuentos C1ertos, pág . 23. 

(115) J. L. Borges: Cuentos, pág. 43. 

(116) R. Gómez de la Serna: El Secreto del Acueducto, en Obras Se­
lectas, pág. 104. 

(117) C. Alegría: El Mundo es Ancho y Ajeno, pág. 120. 

(118) J. y S. Álvarez Quintero: Doña Clarines, citados por Spaulding. 
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(119) G. A. Béquer: Leyendas, pág. 89. 

(120) Ídem: ibíd., pág. 97. 

(121) c. Alegría: §!_Mundo es Ancho y Ajeno, pág. 166. 

(122) Ídem: ibíd., pág. 189. 

(123) G. A. Bécquer~ Leyendas, pág. 51. 

(124) The omission of t he conjunction ~ in these examples causes 
the sentence to lose, at times, force and clarity. 

La supresión de la conjunción ~ en es tos e j emplos hace que 
la oración pierda, a veces, energía y claridad. 

(125) P. Baroja: El Árbol de la Ciencia: pág. 28. 

(126) J. Isaacs: María , pág. 37. 

(127) Ídem: ibíd., pág. 126. 

(128) A. Palacio Valdés: Maximina, pág. 170. 

(129) 

(130) 

A. Espina: Luis Candelas, pág. 42. 

R. del Valle-Inclán: Sonata de Estío, en Obras Escogidas, pá g. 
442. 

(131) A Ganivet: Epistolario V, en Obras Completas, T. II, pág. 861 

(132) R. del Valle-Inclán: Los Cruzados de la Causa, en Obras Esco-
gidas, pág. 81. 

(133) R. Pérez de Ayala: La Pata de la Raposa -, pág. 25. 

(134) A. Palacio Valdés: La Aldea Perdida, pág. 69. 

(135) Ídem: Marta y María, pág. 134. 

CAPÍTULO XV 

(1) B. Pérez Galdós: Realidad, en Obras Completas, T. VI, pág. 510. 

(2) Ídem: Doña Perf·ecta, en Obras Completas, T. VI, pág. 510. 



- 324 -

(3) Ídem: Sor S1mons, en Obras Completas, T. VI, pág. 1284 

(4) J. Camba: La Rana Viajera, pág. 169. 

(5) Ídem: ibíd., pág. 139. 

(6) R. Pérez de Ayala: El Ombligo del Mundo, pág. 154. 

(0) J. M. de Pereda: El Sabor de la T1erruca, pág. 130. 

(8) s. y J. Álvarez Quintero: ~l~, pág. 31. 

(9) Ídem: ibfd., pág. 193. 

(10) A. Palacio Valdés: La Aldea Perdida, pág. 10. 

(11) P. Calderón de la Barca: La Vida es Sueño, pág. 155. 

(12) Lepe de Vega: Fuenteovejuna, pág. 41. 

(13) M. de Unamuno: Amor y Pedagogia t pág. 108. 

(14) Ídem: ibíd., pág. 207. 

(15) P. Baroja: El Árbol de la Ciencia, pág. 207. 

(16) Ídem: ib{d., p ~ g. 302. 

(17) R. Pérez de Ayala: La Pata de la Raposa, pág. 147 . 

(18) P. Baro j a: Paradox, Rey, pág. 111. 

(19) R. Sender: Hernán Cortés, pág. 104. 

(20) F. de Quevedo: Los Sueños, pág. 11 

(21) Ídem: ibíd., pág. 87. 

(22) R. Gallegos: Doña Bárbara, pág. 221. 

(23) C. Reyles: El Gaucho Florido, pág. 158. 

(24) J. E. Rivera: La Vorágine, pág. 212. 

(25) B. Pérez Gald6s: Doña Perfecta, pág. 84. 

(26) Ídem: ibíd., pág. 224. 

(27) Ídem: ibíd., pág . 233. 

(28) J. Isaacs: María, pá~. 27. 
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(29) Ídem: ibíd., pág. 51. 

(30) P. A. de Alarc6n: El Capitán Veneno, pAg. 12. 

(31) A. Torres-Ríoseco: Grandes Novelistas de la América Hispana, 
T. TI, pág. 36. 

(32) v. Blasco Ibáñez: ~ntre Naranjos, pág. 138. 

(33) P. Baroja: Nuevo Tablado de Arlequín, pág. 69. 

(34) J. M. de Pereda: El Sabor de la Tierruca, pág. 85. 

(35) A. Palacio Valdés: La Aldea Perdida, pag. 35. 

(36) E. Barrios: Gran Señor y Rajadiablos, pág. 283. 

(37) M. J. de Larra: Artículos Políticos y Sociales, pág. 27. 

(38) v. Blasco Ibáñez: Entre Naranjos, pág. 94. 

(39) 
I 

Idem: ibíd., pág. 236. 

(40) P. Baroja: Nuevo Tablado de Arlequín, pág. 157. 

(41) Ídem: ibid., pág. 167. 

(42) B. Pérez Gald6s: Realidad, en Obras Completas, T. VI, pág. 510. 

(43) Ídem: La Loca de la Casa, en Obras Completas, T. VI, pág. 578. 

(44) J. Camba: La Ran~ Viajera, pág. 182. 

(45) R. Pérez d~ Ayala: El Ombligo del Mundo, pág. 19. 

(46) J. M. de Pereda: El Sabor de la Tierruca, pág. 134. 

(47) A. Palacio Valdés: La Aldea Perdida, pág. 20. 

(48) P. Calder6n de la Barca: El Alcalde de Zalamea, pág. 48. 

(49) R. Gallegos: Doña Bárbara, pág. 258. 

(50) J. E. Rivera: La Vorágine, pág. 142. 

(51) B. Pérez Gald6s: Doña Perfecta, pág. 28. 

( 52) J. León Mera: Cumandá, pág. 152. 

(53) M. Azuela: Los de Abajo, pág. 69. 

(54) A. Palacio Valdés: José, pág. 84. 
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(55) The impersonal express1.ons ES DUDOSO, ES DUDABLE, and others 
similar, generally govern the indicative when they are nega-
11!!· 
Las expresiones impersonales ES DUDOSO, ES DUDABLE, y otras 
semejantes, rigen generalmente indicativo cuando son negati-
ll!• 

Ejemplos: 

ES INDUDABLE QUE HAY que haber nacido,aquí 
para bailar bien las sevillanas. (S. y J. Alva­
rez Quintero: La Inglesa Sevillana, en Obras Com­
pletas, Tomo VI, pág. 7341} 

ES INDUDABLE QUE ese sacrilegio PUDO haber­
lo evitado el Capitán General. (R. del Valle-In­
clán: La Corte de los Milagros, en Obras Escogi­
das, pág. 303) 

(56) A. Ganivet: Filosofía Contemporánea, en Obras Completas, T. Ir, 
pág. 659. 

(57) P. Baroja: Nuevo Tablado de Arlequín, pág. 171. 

(58) B. Hrez Gald6s: Realidad, en Obras Completas, T. VI, pág. 
515. 

(59) Ídem: ibíd., pág. 522. 
I 

(60) Idem: ibíd., pág. 547. 
(61) 

(62) 

(63) 

J. M. de Pereda: El Sabor de la Tierruca, pág. 173. 

A. Palacio Valdés: La Aldea Perdida, pág. 254. 
B. Pérez Gald6s: La Loca de la Casa, en Obras Completas, T. VI, 
pág. 587. 

(64) P. Baroja: El Árbol de la Ciencia, pág. 43. 

(65) Ídem: ibíd., pág. 67. 

(66) J. E. Rivera: La Vorágine, pág. 13. 

(67) B. Pérez Gald6s: Doña Perfecta, pág. 66. 

(68) A. Pal&cio Valdés: La Hermana San l;iµ],picio, pág. 29. 

(69) E. Barrios: Gran Señor y RaJadiablos, pág. 77. 
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(70) J, M, de Pereda: Peñas Arrjba, en Obras Comple t as , pág. 2284 

(71) P. A. de Alarc6n: El Capitán Veneno, pág . 159. 

(72) A. Palacio Valdés: La Aldea Perdida, en Obr ós Es cogj da s, pág. 
1202. 

(73 ) J. Isaacs: María, pág. 104. 

(74) Ídem: ibíd., pág. 229. 

(75) Ídem: ibíd. , pág. 259, 

(76) 

(77) 

(78 ) 

(79) 

(80) 

(81) 

I. M. Altam1 rano: Navidad en las Montañas, pág. 15. 

P. A. de Alarc6n: fil.. Sombrero de Tres Picos, pág. 32. 

J. M. de Pereda: El Sabor de la Tierruca, pág. 34. 

M. de Unamuno: ~mor~q_~~2_, pág. 216. 

c. J. Cela:· La Familia de Pascual Duarte, pág. 136 . 

A. Ganivet: La Conguista del Reino de Ma;:i:a, en Obr a s 
tas, T. I, pág. 443. 

(82) P. Baroja: Nuevo Tablado de Arlequín, pá g. 151. 

(83) J, M, de Pereda: El Sabo:;:_d e la Tieri-uca, pág. 74. 

(84) A. Palacio Valdés: La Aldea Perdidq, pág. 49. 

Comple-

(85) F. L. de León: De los Nombres de Cr1 s t o , en Obras Completas, 
pág. 441. 

(86 ) J. E. Rivera: La Vorágine, pág. 181. 

(87) J. Isaacs: Maria, pág. 211. 

( 88 ) M, J , de Larra: Artículos Políticos y Social es, pág. 110, 

(89) G. Miró: Las Cerezas del Cementerio, pág. 47. 

(90) G. Martinez Si nra: Car.c16n de Cuna, pág. 28. 

(91) R. Gall egos: Doña Bárbara, pág. 215. 

(92) B. Pérez Gald6s: Doña ferf~, pág. 184. 

(93) A. Palacio Valdés: La Hermana San Sulpicio, pág. 296. 
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(94) J. Ruiz Martinez "Azor1n11 : Don Juan, pág. 139. 

(95) A. Banjvet: Los Trabajos de Pío Cid, en Obras Completas, T. 
II, pág. 208, 

(96) Ídem: ibíd., pág. 555. 

(97) G, Mir6: El Obispo Leproso, pág. 68. 

(98) These sentences are classified in bilinvial grammars as sub­
ordinate adverbial clauses. However, in Spanish t hey are 
considered as noun clauses because they are the indirect ob­
ject of the main verb. 

Estas oraciones se clasifican en las gramáticas bilingües co­
mo orac1.ones subordinadas adverbiales. Sin embargo, en espa­
ñol se consideran sustantivas, por ser el complemento indi­
recto del verbo pri ncipal, 

(99) It is generally used after the imperative. 
Se usa generalmente después del imperativo. 

(100) Usually, it is used after verbs of motion or after verbs that 
imply certain motion. 

Comúnmente, se emplea después de verbos de movimiento o que 
implican cierto movimiento. 

(101) With regard to the equivalence of the prepositions ~ and PE­
~' see GENERAL DBSERVATIONS to Chapter XXII. 

En cuanto a la equivalencia de las preposiciones ~ y para, 
véase las OBSERVACIONES GENERALES al Capítulo XXII. 

(102) B. Pérez Gald6s: La Loca de la Casa, en Obras Completas, T. 
VI, pág. 591. 

(103) R. Pérez de Ayala: El Ombligo del Mundo, pág. 48. 

(104) A. Palacio Valdés: La Aldea Perdida, pág. 60. 

(105) M. de Unamuno: Amor y Pedagogía, pág. 58. 

(106) P. Baroja: El Árbol de la Ciencia, pág. 111. 

(107) R. Pérez de Ayala: La Pata de la Raposa, pág. 150. 

(108) Ídem: ibíd,, pág. 152. 



(109) 

(110) 

(111) 

(112) 

(113) 

R. 

F. 

R. 

B. 

J. 
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Sender: Hernán Cortés, pág. 

de Quevedo: Los Sueños, pág. 

Gallegos: Doña Bárbara, pág. 

Pérez 'Jald6s: Doña Perfecta, 

Isaacs: Mar:fa, pág. 125. 

147. 

9. 

161. 

pág. 57. 

(114) G. Martínez Sierra: La Suerte de Isabelita, c1tado por Spau-
ling. 

(115) c. Reyles: El Gaucho Florido, pág. 101. 

(116) J, Zorrilla: Don Juan Tenorio, pág. 160. 

(117) R. G6mez de la Serna: Greguerías, en Obras Selectas, pág. 607. 

(118) s. y J, Álvarez Quintero: La Rima Eterna, en Obras Co~pletas, 
T. rr, pág. 2506. 

(119) E. Larreta: La Gloria de Don Ramiro, pág. 49, 

(120) s. y J. Á1varez Quintero: Las de Caín, en Obras Co1J1pletas, 
T. rr, pág. 2009. 

(121) Academia Española: 9ramática, pág. 348. 

(122) Martínez Amador: Diccionario Gramatical, pág. 1011. 

(122) M. de Cervantes: Don Quijote, pá~. 662. 

(123) Academia Española: Gramática, pág. 348 . 

CAPÍTI:LO r/J 

(1) It is worthy t o notice the use of the subjunct1ve and of the in­
dicative in subordina te adject1 ve clau<;es. It is 1n t h1.s type 
of sentences where the greatest degree of la:xity in the usage 
of both moods is found. The d1fference between the usage of one 
mood or the other will depenñ mainly on the shade of mean1ng the 
speaker wants to convey. 

Es digno de notar~e el uso del subjunt1vo y del ind1.cat1vo en 
las orac1ones subordinadas adjetivas. Es en este t1po ñe orac1o­
nes donde se encuentra el mayor grado de lax1tud en el empleo de 
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ambos ~odos. La diferencja en el uso de uno y otro modo depen­
derá pri nc:l. palmente del I!'ati z que quiera dar el que habla. 

(2) J, Martinez Ruiz "Azorín": Lecturas ~spañolas, La Familia, 

(3) J. M. de Fereda: Peñ..ª-~Arriba, en Obras Completas, T. II, pág. 
2350. 

(4) R. Pérez de Avala: La Fata de la Raposa, pá g. 105. 

(5) Lepe de Vega: El Mejor Alcalde, el Rey, pág. 196. 

(6) A. Ganivet: Cartas Finlandesas, en Obras Comrletas, T. I, pág. 
777, 

(7) Ídem: ibid., pág. 848. 

(8) Ídem: Idearium Español, en Obras Completas, T. I, pág. 21 8 . 

(9) J, L. Borges: Cuentos, pág. 89, 

(10) J. Valera: Juanita la Larga, pág. 51+. 
(11) A, Palacio Valdés: La Aldea Perdida, en Obras Escogidas, pág. 

1109. 

(12) Ídem~ Marta y María, pág. 61. 

(13) It is to be not1ced t hat t hese sentence s are a subdjvisjon of 
the subordinate adjecttve clauses that have an indefin1te an­
tecedent. We deal with them here because it is more convenient 
to us. 

Es de notar que estas oraciones vienen a ser una subdiv1si6n 
de las subordinadas adjetivas, que t1enen el antecedente inde­
finido, Las tratamos aquí por parecernos' más conveniente. 

(14) A. f alacio Valdés: La hermana San Sulpicio, en Obras Escogidas, 
pág. 75'1+. 

(15) Ídem: Maximina, pág. 188. 

(16) c. Espina: La Esfinge Maragata, pág. 238. 

(17) R. del Valle-Inclán: El--.fu!iiplandor de la Hoguera, pág. 42. 

(18) A. Palacio Valdés: La Novela de un Novelista, pág. 38. 

(19) P. Baraja: El Árbol de la Ciencia, pág. 117. 

(20) G. Martfnez Sierra: Canción de Cuna, pág. 140. 

(21) R. del Valle-Inclán: Sona ta de Estío, pág. 86. 
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(22) G. A. B~cquer: Leyenda!i, pág. 5'1+. 

(23) J. Camba: La Rana ViaJera, pág. 37, 

(24) F. L. de Le6n: De los Nombres de Cristo, en Obras Completas, 
pág. 383. 

(25) G. A. Bécquer: ~ndas, pág. 51 

(26) 

(27) 

(28) 

(29) 

(30) 

Ídem: ibfd., pág. 52. 

A. Ganivet: La Conqui sta del Reino de Maya, en Obras Completas, 
T. I, pág. 344. 
Ídem: Cartas Finlandesas, en Obras Completas, T. I, pág. 811. 

A. Reyes: Visión del Anáhuac, pág. 64. 

G. A. Bécquer: Leyenda~, pág. 81. 

(31) A. Ganivet: }dearium Español, en Obras Completas, T. I, pág. 
171. 

(32) H. de Cervantes: Don QuiJote, en Obras Completas, pág. 1044. 

(33) Ídem: ibíd., pág. 980. 

(34) A. Palacio Valdés: La Novela de un Novelista, pág. 192. 

(35) S. de Madariaga: España,pág. 51. 

(36) A. Ganivet: Cartas Finlandesas, en Obras Completa s, T. I, pág. 
11. 

, 
CAPITULO XVJT 

(1) The conjunction mientras que is 11ttle used in Span1sh. 

La conjunc16n mientras que es poco usada en el idioma español. 

(2) Actually, there is a greater tendency to use después que 1nstead 
of después de que. 

Actualmente, hay mayor tendencia a usarse después que en vez de 
después de gue. 
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(3) This one is a temporal adverb whenever it means en el momento 
~' al punto que, luego que. 

Este es adverbio de tiempo siempre que signifique en el momen­
~' al punto que, luego que. 

(4) R. del Valle-Inclán: Los Cruzados de la Causa, en Obras Esco­
gidas, pág. 55. 

(5) A. ~alacio Valdés: ~. pág. 22. 

(6) J. M. de Pereda: Don Gonzalo González de la Gonzalera, en Obras 
Completas, pág. 89 • 

(7) A. Palacio Valdés: La Alegria del Capitán Ribot, pág. 115. 

(8) R. Le6n: Casta de Hidalgos, pág. 162. 

(9) L. Alas "Clarín": Cuentos, pág. 47. 

(10) A. Palacio Valdés: La Hermana San Sulpicio, en Obras Escogidas, 
pág. 735. 

(11) M. de Cervantes: Don Quijote, pág. 616. 

(12) Ídem: ib!d., pág. 613. 

(13) J. Benavente: La Propia Est1maci6n, en Obras Completas, T. III, 
pág. 938. 

(14) 

(15) 

(16) 

(17) 

(18) 

R. Gallegos: Doña Bárhara, pág. 215. 

A. Palacio Valdés: La Aldea Perdida, pág. 151. 

B. Pérez Gald6s: Doña Perfecta, pág. 43. 

A. Palacio Valdés: La Hermana San Sulpicio, pág. 

P. Baro ja: El Árbol de la Ciencia, pág. 87. 

284. 

(19) R. del Valle-IncH.n: Sonata de Estío, en Obras Escogidas, pág. 
41+1. 

(20) 

(21) 

E. Pardo Bazán: Los Pazos de Ulloa, pág. 185. 

A. Palacio Valdés: La Hija de Natalia, en Obras Escogidas, pág. 
1843. 

(22) R. Le6n: Casta de Hidalgos, pág., 78. 

(23) Ídem: ibid. 1 pág. 80. 
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(24) G. Miró: El Obispo Leproso, pág. 137. 

(25) 

(26) 

(27) 

(28) 

A. 

R. 

P. 

R. 

Palacio Valdés: f.ll Cuarto foder, en Obras Escogidas, 

Pérez de Ayala: La Pata de la &¡posa, pág. 209. 
, 

Baro ja: El Arbol de la Ciencia, pág. 29. 

Pérez de Ayala: La Pata de la Raposa, pág. 45. 

pág. 60 5. 

(29) De manera que and de modo que are equivalent to the purpose con-
junctions wben tbey govern the subjunc t ive. 

De manera que y de modo que equivalen a conjunc:!.ones finales 
cuando r1gen subjuntivo . 

(30) J. M. de Pereda: Soti l eza, en Obras Completas, pág. 1568 

(31) J. Valera: Juanita la Larga, pág. 33. 

(32) P. A. de Alaré6n: El Sombrero de Tres Picos, pág. 62. 

(33) R. Gallegos: Doña Bárbara, pág. 241. 

(34) P. Calderón de la Barca: El Alcalde de Zalamea, pág . 31, 

(35) M. de Cervantes: Don Quijote, pág. 1500. 

(36) Ídem: ibíd., pág. 950. 

(37) J. Valera: Juanita· la Larga, pág • . 53. 

(38) M. de Cervantes: Don Qui j ote, pág. 1554. 

(39) R. León: Casta de Hidalgos, pág. 163. 

(40) M. de Cervantes: Rinconete y Cortadillo, en Novelas Ej empl a res, 
T. I, pág. 166. 

(41) B. de Balbuena: La Grandeza Mexicana, pág. 37. 

(42) A. Palacio Valdés: La Hermana San Sulpicio, pág. 368. 

(43) Ídem: José, pá~. 63. 

(44) J. M. de Pereda: La Mujer del César, en Obras Completas, pág. 
491. 

(45) F. García Lorca: ~) en Obras Completas, pág. 1225. 
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(46) J. Velera: Juanita la Larga, pág. 151. 

(47) 

(48) 

R. Pérez de Ayala: El Qmbligo del Mundo, pág. 91. 
I s. y J. Alvarez Quintero: Los Galeotes, pág. 142. 

(49) Ídem: ibid., pág. 258. 

(50) A. Palacio Valdéss La Aldea Perdida, pág. 6. 

(51) P. Baroja: Nuevo Tablado de Arlequín, pág. 235. 

( 5'.2) 

(53) 

( 54> 

( 55) 

(56) 

( 57) 

J. M. de Pereda: El Sabor de la Tierruca, pág. l. 

s. y J. Álvarez Quintero: Los Galeotes, pág. 191. 

F. L. de Le6n: De los Nombres de Cristo, en Obras Completa s, 
pág. 777. 

R. rérez de Ayala: La Pata de la Raposa, pág. 59. 

P. baroja: El Árbol de la Ciencia, pág. 180. 

A. Palacio Valdés: La Hermana San Su1picio, en Obras Escogidas, 
pág. 736. 

(58) R. Pérez de Ayala: La Pata de la Raposa, pág. 186. 

(59) A. Palacio Valdés: José, p!g. 59. 

(60) R. Le6n: Casta de Hidalgot, pág. 77. 

(61) Ídem: ib!d., pág. ll7. 

·(62) J. Valera: Juanita la Larga, pág. 144. 

(63) Lepe de Vega: Fu.enteovejuna, pág. 60. 

(64) B. de Balbuena: La Grandeza Mexicana, pág. 29. 

(65) G. Mart!nez Sierra: Canci6n de Cuna, pág. 23. 

(66) P. A. de Alarc6n: El Capitán Veneno, pág. 74. 

(67) B. Pérez Galo6s: ~ Tacaño Sa1om6n, en Obras Completas, Tomo VI, 
pág. 1310. 

(68) L. Aias "Clarín": Cuentos, ph •. 206. 

(69) G. Mir6t El Obispo Leproso, pág. 90. 

(70) M. Azuela: Los de Abajo, pág. 64. 
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(71) v. Blasco Ibáflez: Entre Naranjos, pág. 145. 

(72) Lope de Vega: Fuenteovejuna, pág. 72. 

(73) P. A. de Alarc6n: El Sombrero de Tres Picos, pá g. 

(74) R. Pérez de Ayala: ¡.a P1tl! de l,á Ra12osa, pág. 9, 

(75 ) A. Gani vet: Idearium Español, en Obras Completas, 
214. 

(76) G. Miró: El Obis120 Le12roso, Ph• 112. 

(77) 
( 

Idem: ibíd.' pá g. 207. 

(78) v. Blasco Ibáñez: Entre Naranj os, pág. 93. 

(79) B. férez Gald6s: Mis.ericordia, pág. 14. 

(80) A. Palacio Valdés: José, pág. 41. 

(81) P. A. de A1Arc6n: ~l Sombrero de Tres Picos, pág. 

(82) P. Baro ja: Nue~o Tablado de Arlegu!n, pág. 105. 

(83) R. Gallegos: !la Trepadora, pág. 40 

(84) B. de Balbuena: La Grandeza Mexicana, 

(85) P. Baroj~: Paradox, Rey, pág. 19. 

(86) Ídem: ib!d., pág, 85. 

pág. 

(87) B. Pérez Galdós: Misericordia, pág. 234, 

127. 

(88) V. Blasco Ibáfiez: Entre Naranjos, pág. 142. 

(89) A. Palacio Valdés: La Aldea Perd1da, pág. 17. 
, 

(90 ) s. y J. Alvarez Quintero: Los Galeotes, pág. 130. 

(91 ) B. Pérez de Ayala: La Pata de la Raposa, pág. 65. 

(92 ) J. E. Rivera: La Vorágine, pág. 147. 

(93) J. M. de Pereda: Sotileza, pág. 217. 

79, 

T. I, pág . 

35, 

(94) A. Ganivet: Cartas Finlandesas, en Obras Completas, T. I, pág. 
811 . 

(95 ) P. de Oña: Arauco Domado, Canto I . 
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(96) M. de Cervantes: Don ~~' en Obras Completa s, pág. 11+42. 

(97) Ídem: ibid,, pág. 11+42. 

(98) J, M, de Pereda: Sotileza, pág, 231. 

(99) c. Reyles: El Terruño, pág. 53. 

(100) Ídem: ibid., pág. 43. 

(101) R, G6mez de la Serna: El Secreto del Acueducto, en Obras Com­
pletas, pág. 5. 

(102) Ídem: La Virgen Piptada de Rojo, en Obras Selectas, pág. 340, 

(103) M. de Cervantes: El Amante Liberal, en Obras Completas, pág. 
815. 

CAPÍTm.o XVIII 

(1) F. García Lorca: Retabl1llo de Don Cristóbal, en Obras Comple-
tas, pág. 939, 

(2) J, M. de Pereda: Nubes de Estío, en Obras Completas, pág. 2031. 

(3) A. Caso: }r6logo y Selecc16n de E. García Maynez, pág. 124. 

(4) M. de Cervantes: Don QuiJote, pág. 530, 

(5) J. R. de Alarc6n: ~faredes Oyen, pág. 164, 

(6) J. Zorrilla: Don Juan Tenorio, pág. 124. 

(7) P. Baroja: El Mundo es Ansí, pág. 10, 

(8) J, E. Hartzenbush: Los Amantes de Teruel, pág. 98, 

(9) E. Barrios: Gran Señor y Rajadiablos, pág. 168. 

(10) J, R. de Alarc6n: Las Paredes Oyen, pág. 168. 

(11) A. de Trueba: Cuentos Populares, pág. 287. 

(12) A. Ganivet: Idearium Español, en Obras Completas, T, I, pág. 
168. 

(13) Ídem: ibid,, pág. 22'). 
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(14) E. Martínez Amador: Diccionario Gramatical, pág. 990. 

(15) It admits only the conaitional in indirect speech, mainly wheP 
the imperfe~t is functioninf as the present 1ndicat1ve. For 
exaMple, 1 f in direct speech we s ay: "SI SABES la lecc16n te 
DEJO ir, al cine", in indirec~ speech we will say: "le dijo que 
SI SABIA la lecci6n le DEJARIA ir al cine". 

Admite solamente pospretérito en la narraci6n indirecta, prin­
cipalmente cuando el copretérito viene a hacer las veces de pre­
sente de indicativo. Por ejemplo, si en el estilo directo de­
cimos: "SI SABES la lecc16n te DF,Jq ir al cine" , en esti],o indi­
recto diremos: "le dijo que SI SABIA la lecc16n le DEJARI A ir 
al cine". 

(16) It is not important whether the result clause is placed before 
and t he if-clause after, or vice versa. Other exampl Eo s are: 

No tiene importancia alguna el que se ponga la ap6dosjs prime­
ro y la hip6tesis después, o viceversa. Otros ejemplos son: 

Y mucho me HOLGARA SI FUERA mi yerno ••• (J. E. 
Hartzenbash: Los Amantes de Te_ruel, pág. 126) 

Juan Antonio le LLEVARÍA SI VI VIERA, al pie de 
diez años. (J. M. de Pereda: Peñas Ar r iba, en 
Obras Completas, pág. 2302. 

(17) J. Martínez iluíz "Azorín": Ler.turas Españolas, La Familia. 

(18) P. Baro .ja: El MlfildO es Ansí, pág. 9. 

( 19) .J. Rulfo: Pedrq_ Páramo, pág. 2 5. 

(20) E. Barrios: Gran Señor y RaJadiablos, pág. 70. 

(21) R. del Valle-Inclán: El Rey de la Máscara", en Jardín Umbrío. 

(22) B. Pérez Gald'6s: FortU11ata y Jacinta, pág. 664. 

(23) W. Fernández-Flórez: El Hombre que Compr6 un Autom6vil, pág. 
89. 

(24) R. Pérez de Ayala: La Pata de la Raposa, pág. 176. 

(25) A. de Trueba: Cuentos Populares, pá g. 328. 

(26) A. Caso: en Caso, Pr6logo y Selección de E. García Máynez, pá g . 
4. 
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(27) R. del Valle-Inclán: La Corte de los Milagros, en Obras Escogi-
das, pág. 280. 

(28) w. Fernández-Floréz1 El Hombre que Compró un Automóvil, pág. 77. 

(29) A. de Trueba: Cuentos Populares, pág. 369. 

(30 ) A. Palacio Valdés1 José, pág. 9. 

(31) 

(32) 

(33) 

(34) 

(35) 

c. 
A. 

l. 

v. 
A. 

Alegría: Los Perros Hambrientos, 
, 

9. pag . 

de Trueba: Cu~ntos Populares, pág. 241. 

Barrios1 Gran Señor I ~jagiablos, pág. 

Blaeco Ibáflsz: L~ B~rr!lC!l• pág. 44. 

Palacio Valdés: K11,xim1na, pág. 177. 

(36) l. Pardo Bazán1 Los Pazos de Ulloa, pág. 2. 

93. 

(37) P. Calderón de la Barca: El Mágico PrOdigioso, en Teatro Esco­

(38) )(. de Cervantes: Don Quijote, pág. 1095· 

(39) J. Benavente1 La Farándula, en Teatro, T. III , pág. 142· 

(40) A. de Trueba1 Cuentos Populares, pág. 96. 

(41) 

(42) 

(43) 

(44) 

K. de Cervantes: Don Quijote, pág. 1289. 

B. Pérez GaldÓe1 Misericordia, pág. 233. 

A. Torres-R:Íoeeco1 Grandes Novelistas de la America Hispana, T. 
II, pág. 41. 

A. Palacio Valdés: M11,ximina, pág. 70. 

(45) Ídem: La Novela de un Novelista, pág. 103. 

(46) P. Baroja: El Mundo es Ans:Í, pág. 180. 

(47) J. Camba1 La Ra,na Via j era, pág. 89. 

(48) M. de Cervantes: Don Quijote, pág . 89. 

(49) R. del Valle-Inclán: La Corte de loe Milagros, en Obras Escogi­
das, pág. 374 • 

(50) It is not rare to find, in first-rate writers, the form -se in 
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the result clause, especially in past contrary-to-fact condi­
tional clausP.s. We must point out that, with the exception of 
the examples expounded in this OBSERVATION 1, it ie incorrect 
the usage of this form. 
Examples of the incorrect usage of the form - .!!t in the result 
clauae are the following: 

No es raro encontrar, en autores de primera, la forma en -se en 
la ap6doais, eapecialmente en las oraciones condicionales de ne­
gación implícita de pretérito. Debemos advertir que, salvo los 
casos expuestos en esta OBSERVACIÓN 1, es incorrecto el uso de 
esta forma. 
Ejemplos del uso incorrecto de la forma -~ en la apÓdosis son 
los siguientes: 

Si se le hubiese quitado el acento a las obras de los 
hermanos Quintero •••• los hermanos Quintero no HUBIE­
SEN ENTRADO nunca en la Academia. (J. Camba: ~­
na Viajera, pág. 78. 

Si le hubiese amado realmente, nunca le HUBIESE VENDI­
DO la idea. (A. Palacio Valdés: Marta y MaI'ía, pág. 
246) 

It must be observed that whenever the contrary-to-fact condi­
tional clause, whether present or paet, depende on a verb or ex­
pression that governs at all times the subjunctive, the result 
clause casta aside completely the usage of the indicative forma 
(ía y ría). 

Debe observar que cuando la oración condicional de negación 
implícita, ya sea de presente, ya de pretérito, depende de un 
verbo o expresión que rige forzosamente subjuntivo, la apódosis 
desecha por completo el empleo de las formas indicativas (!1J2.,a, 
ll y LÍ..fl ). 

(51 ) M. J. de Larra: Artículos Políticos y Sociales, pág. 58. 

(52 ) A. Ganivet: Los trabajos de Pío Cid, en Obras Completas, T. II, 
pág. 114. 

(53 ) Ídem: Epistolario VII, en Obras Completas, T. II, pág. 491. 

(54 ) Ídem: Los Trabajos de Pío Cid, en Ohras Completas, T. II, pág. 
491. 

( 55) W. P'ernández-Flórez: El Hombre que Compró un Autom6vil, pág. 51. 

(56) J. Martínez Ruiz "azorÍn": Don Juan, pag. 20. 

(57 ) A. Ganivet: Epistolario XXX, en Obras Completas, T. II pág. 1027 
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(58) R. del Valle-Inclán: El Yermo de las Almas, en Obras Escogidas, 
pág. 1055· 

(59) A. Palacio Valdés: La Hija de Natalia, pág. 91. 

(60) R. Gómez de la Serna: El Caballero de Olmedo, en Obras Selec­
tas, pág. 393. 

(61) The use of the future subjunctive is disappearing, and today 
ita use in the modern language is quite rare. It is not even 
used in our modern legal terminology as it was done in the 
past (Civil and Penal Codee). At the present time, it is often 
replaced by the preeent eubjunctive. The use of t he future 
subjunctive ie limited nowadays to the literary language, ee­
pecially in fixed expreeeione such ae, sea lo que fuere, venga 
lo que viniere, and in proverbe: adonde fueres haz lo que vie­
.!'.!t!. 

(62) 

(63) 

(64) 

. (65) 

El empleo del :ruturo subjuntivo se va perdiendo, y hoy su uso 
ya ea bastante raro en la lengua moderna. Ni siquiera se usa 
en la terminología legal moderna como acostumbraba hacerse en 
el pasado (C6digos Civil y Penal). Actualmente, suele ser re­
emplazado por el presente de subjuntivo. El uso del futuro de 
subjuntivo se limita hoy en día a la lengua literaria, especial­
mente en frases hechas como sea lo aue fuere, venga lo que vinie­
~· y en proverbios: adonde fueres haz lo que vieres. 

)(. de Cervantes: Don Quijote, pág. 1421. 

:P. L. de Le6n: L~ Perfecta Casada, pág. 240. 

... de Cer,,.antes: j2on Quijote, pág. 1103. 

vierdes --- viereis. 

(66) s. J. de la Cruz: "Canciones entre el Alma y el Esposo", estro­
fa II. 

(67) L. de Vega: P'uenteovejuna, pág. 75. 

(68) 

(69) 

(70) 

(71) 

(72) 

A. Palacio Valdés: La Novela de un Novelista, pág. 114. 

c. J. Cela; La Colmena, pág. 35. 

:P. García Loroa: La Casa de Bernarda Alba, en Obras Com• pág. 
l,37~. 
Idem: ibíd., pág. 1439. 

R. del Valle-Inclán: La Corte de los Milagros, en Obras Esco­
gidas, pág. 264. 
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(73) W. Fernández-Flórez: El Hombre que Compró un Automóvil, pág. 
14. 

(74) C. Alegría: Los Perros Hambrientos, pág. 122. 

(75) A. Palacio Valdés: José, pág. 96. 

(76) C. J. Cela: La Colmena, pág. 33. 

(77) M. J. de Larra: Artículos Políticos y Sociales, pág. 5. 

(78) A. Ganivet1 Los Trabajos de Pío Cid, en Obras Completas, T. II, 
pág. 127. 

(79) s. y J. Álvarez ~uinteroi La Inglesa Sevillana, en Obras Com­
pletas, T. VI, pag. 7330. 

(80) R. del Valle-Inclán: Jardín Umbrío, en Obras Escogidas, pág. 
602. 

(81) M. de Cervan.tesi Don Quijote, pág. 249. 

(82) E. Barrios: Gran Seftor y Rajadiablos, pág. 81. 

(83) L. Alas "Clarín": Cuentos, pág. 272. 

(84) R. del Valle-Inclán: El Embrujado, en Obras Escogidas, pág. 
051. 

(85) G. Mir61 El Obispo Leproso, pág. 92· 

(86) J. Camba: La Rana Viajera, pág. 47. 

(87 ) In these cases in which the conjunction si is omitted and the 
result clause begins with the particle ~. the conditional could 
aleo be used in the if-clause, instead of the imperfect sub­
junctive. 

En estos ca~os en que la conjunción.§! se omite y la apÓdosis 
comienza mediante la partícula~· podría usarse también el pos­
pretéri to en la hipótesis, en vez del pretérito de subjuntivo. 

Ejemplos: 

Le DIRÍAN qu~ cualquiera estaba enamorado de 
mí, ~no lo CREERIA. (J. Benavente: Rosas de Oto­
Bo, pág. 44.) 

This would be equivalent to say: 

Lo oual equivaldría a decir: 
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SI DIJERAN qu~ cualquiera estaba enamorado 
de mí, no lo CREERIA. 

Another example: 

Otro ejemplos 

No te IRÍAS al arr oyo ahora -:l. BORDARÍAMOS 
las dos cenefas y perri toe de lana. (P. García 
Lorca: Bodas de Sangre, en Obras Completas, pág. 
1082) 

J, M. de Pereda: Pedro Sánchez, en Obras Completas, pág . 1379. 

s. y J. Álvarez Quintero: Manantiales, en Obras Completas, 
T. VI, pág. 8080. 

(90) G. Miró1 Las Cerezas del Cementerio, pág. 205. 

(91) J. K. de Pereda: Peftae Arriba, en Obras Completas, pág. 2299. 

(92) P. A. de Alarcón: El Sombrero de Tres Picos, pág . 91. 

(93) A. Palacio Valdée1 La Alegría del Capitán Ribot, pág. 139· 

(94) W. Pernández-Plórez: El Hombre que Compró un Automóvil, pág . 
40. 

(95) A. Palacio Valdée: José, pág. 58. 

(96) C. J. Cela: La Colmena, pág. 58. 

(97) A. Ganivet: Los Trabajos de Pío Cid, en Obras Completas, T. 
II, pág. 76. 

S. y J, Álvarez Quintero: 
T. VI, pág. 7266. 

(98) La Comiguilla, en Obras Completas, 

(99) R. del Valle-Incláni El Yermo de las Almas, en Obras Escogi-
das, pág. 1031. · 

(100) c. J. Cela: La Colmena, pág. 146. 

(101) s. y J. Álvarez Quintero: Los Re s tos, en Obras Completas, 
T. VI, pág. 7175· 

CAPÍTULO XIX 

(1) G. Martínez Sierra: Canción de Cuna, pág. 106. 
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(2) R. Pérez de .Ayala: La Pata de la Raposa, pág. 147. 

(3) J. Isaacs: María, pág. 264. 

(4) R. Gallegos: Dofia Bárbara, pág. 217. 

(5) B. Pérez Galdóe: El Abuelo, en Obras Completas, T. VI, pág. 42· 

(6) P. A. de Alarc6n: El Sombrero de Tres Picos, pág. 93. 

(7) A. Palacio Valdés: La Aldea Perdida, pág. 75. 

(8) c. Reyles: El Gaucho Plorido, pág. 9. 

(9) J. E. Rivera: La Vorágine, pág. 11. 

(10) S. de Madariaga: ~. pág. 191. 

(11) I. M. Altamirano: La Navidad. en las Montaf1ae, pág. 33. 

(12) A. de Truebat Cuentos Populares, pág. 291. 

(13) K. Azuela: Los de Abajo, pág. 119. 

(14) J. Camba: La Rana Viajera, pág. 27· 

(15) B. Pérez Galdós: La Loca de la Casa, en Obras Completas, T. VI, 
pág. 600. 

(16) J. M. de Pereda: El Sabor de la Tierruca, pág. 392. 

(17) P. Baroja: Nuevo Tablad.o de ArleQuín, pág. 216. 

(l8) s. y J. Álvarez Quintero1 Los Galeotes, pág. 145· 

(19) A. Palacio Valdés: La Hermana San Sulpicio, pág. 55. 

(20) B. Pérez Galdós: La Loca de la Casa, en Obras Completas, T. VI, 
pág. 561. 

(21) R. Gallegoez Dofia Bárbara, pág. 63. 

(22) c. Reylee: El Gaucho Florido, pág. 133. 

(23) A. Palacio Valdés: La Aldea Perdida, en Obras Escogidas, pág. 
1129. 

(24) Ídem: La Hija de Natalia, en Obras Escogidas, pág. 1837. 

(25) K. Aub1 Cuentos, pág. 301. 
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(26) The expressions COMO SI, CUAL SI, MISMO ( ••• ) QUE SI, IGUAL 
( ••• ) QUE SI, TAN ( ••• ) QUE SI, etc., take always the imper­
fect or pluperfect subjunctive. 

Las expresiones COMO SI, CUAL SI, MISMO ( ••• ) QUE SI, IGUAL 
( ••• ) QUE SI, TAN ( ••• ) QUE SI, etc., rigen siempre pretérito 
o antepretérito de subjuntivo. 

(27) V. Blaaco-Ibáñez: Entre Naranjos, pág. 163. 

(28) F. de Quevedo: Los Sueños, pág. 101. 

(29) C. Reyles: El Gaucho Florido, pág. 42. 

(30) c. Alegría: Los Perros Hambrientos, pág. 137. 

(31) A. Palacio Valdés1 José, pág. 50. 

(32) Lope de Vega: Fuenteovejuna, pág. 74. 

(33) B. Pérez GaldÓs: Sor Simona, en Obras Completas, T. VI, pág. 
1273· 

(34) R. del Valle-Inclán: Sonata de Estío, pág. 45. 

(35) P. A. de Alarcón: El Sombrero de Tres Picos, pág. 43. 

(36) J. Camba: La Rana Viajera, pág. 154· 

(37) J. M. de Pereda: El Sabor de la Tierruca, pág. 39. 

(38) E. Pardo Bazán: Loe Pazos de Ulloa, pág. 195. 

(39) J. Rulfo: Pedro Páramo, pág. 62. 

(40) c. J. Cela: La Colmena, pág. 234. 

(41) s. y J. Álvarez Quintero: l!jin II, en Obras Completas, T. VI, 
pág. 7613. 

(42) G. Miró: Las Cerezas del Cementerio, pág. 56. 

(43) P. García Lorca: La Casa de Bernarda Alba, en Obras Completas, 
pág. 1359. 

(44) J. Valeral Juanita la Larga, pág. 26. 

(45) Garcilaso de la Vega, citado por la Academia. 

(46) R. del Valle-Inclán: 
das, pág. 71 

Los Cruzados de la Causa, en Obras Escogi-
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(47) J. Camba: La Rana Viajera, pág. 118. 

( 48) Ídem: !bid. 1 pág. 118. 

(49) M. de Unamuno: Amor y Pedagogía, pág. 237. 

(50) B. Pérez Galdós: Tor0uemada en .la Hoguera, pág. 88. 

(51 ) A. Palacio Valdés1 La Hermana San Sulpicio, pág. 144· 

(52) J. Camba: La Rana Viajera, pág. 41. 

(53) P. Calderón de la Barca: La Vida es Suefto, pág. 126. 

(54) G. Mart í nez Sierra: Madrigal, citado por Spaulding. 

(55) A. Palacio Valdés1 José, pág. 135· 

(56) Ídem: La Hija de Natalia, pág. 200. 

(57) A. Ganivet: Epistolario VIII, en Obras Completas, T. II, pág. 
894· 

(58) F. L. de León: De los Nombres de Cristo, en Obras Completas, 
pág. 383. 

(59) J. Isaacs1 María, pág. 26. 

(60) s. y J. Álvarez Quintero! La Comiquilla, en Obras Completas, 
T. VI, pág. 7256. 

(61) J. A. de Zunzunegu11 La Úlcera, pág. 20. 

(62) 

(63) 

J. Camba: La Rana Viajera, p~g . 27. 

At times, OJALÁ is followed by the conjunction Y: OJALÁ Y. 
But this use is not very common. 

A veces, OJALÁ va seguido de la conjunción Y: OJ ALÁ Y. Pero 
este uso no es muy común. 

Ejemploe1 

¡OJALÁ Y FUERA eso! (J. Benavente: Loe Mal.hecho­
res del Bien, citado por Spaulding ) 

¡OJALÁ Y VENGA hoy! 

(64) R. del Valle-Inclán: Romance de Lobos, en Obras Escogidas, 
pág. 736. 
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(65) R. León: Casta de Hidalgos, pág . 168. 

(66) J. M. de Pereda: El Sabor de la Tierruca, pág. 427· 

(67) C. Alegría: El Mundo es Ancho y Ajeno, pág. 17. 

(68) J. M. de Pereda: Peftas Arriba, en Obras Completas, pág. 2325· 

(69) J. Valera: Juanita la Larga, pág. 69. 

(70) 

(71) 

/ 

Idem1 

Ídem1 

Ibíd., Pág. 98. 

Ibíd., pág. 81. 

(72) M. de Unamuno1 Amor y Pedagogía, pág. 119. 

(73) A. Espinas Luis Candelas, pág. 9. 

(74) E. Barrios1 Gran Seftor y RaJadiablos, pág. 324. 

(75) A. Ganivet1 La Conquista del Reino de Maya, en Obras Completas, 

(76) 
I 

S. y J. Alvarez Quinteros Burlona, en Obras Completas, T. VI, 
pág. 7907 . 

(77) A. del RÍ01 Introducción a Torguemada en la Hoguera, pág. 
XVIII. 

(78) S. y J. Álvarez Quintero1 Malvaloca, pág . 44. 

(79) F. L. de ~eón: De los Nombres de Cristo, en Obras Completas, 
pág. 391 . 

(80) M. de Cervantee1 La Gitanilla, en Obras Completas, pág . 784 

(81) Ídem: Don Quijote, pág. 1388. 

(82) Ídem1 IbÍd., pág. 399. 

(83 ) c. J. Cela: La Familia de Pascual Duarte, pág. 164 . 

(84 ) R. del Valle-Inclán: El Resplandor de la Hoguera, pág. 149. 

(85) J . M. de Pered a : Sotileza, en Obras Completas, pág. 1444· 

(86) A. Palaci o Valdés1 Marta y María, pág . 195. 

(87) c. Espina : La Esfinge Maragata, pág. 93. 

(88) J. Valera: Juanita la Larga, pág. 10. 
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CAPÍTULO XX 

(1) See OBSERVATION 1 and ~ to Paragraph 2.26. 

Veáse las OBSERVACIONES 1 y¡ al Párrafo 2.26. 

(2) See Paragraph 2.28. 

Veáse el Párrafo 2.28. 

(3) Other examples of the preposition DE with the verb ~are 
found in Paragraph 7.5. 

Otros ejemplos de la preposición DE con el verbo ~ se en­
cuentran en el Párrafo 7.5. 

(4) See also Paragraph 7.5. 

Veáse también el Párrafo 7.5. 

CAPÍTULO XXI 

(1) R. del Valle-Inclán: Romance de Lobos, en Obras Escogidas, 
pág. 712. 

(2) R. GÓmez de la Serna: El Secreto del Acueducto, en Obras 
Selectas, pág. 35. 

(3) 

(4) 

(5) 

( s. y J. Alvarez Quintero: La Rima Eterna, en Obras Comple-
tas, T. II, pág. 2495· 

E. Larreta: La Gloria de Don Ramiro, pág. 80. 

A. Ganivet: La Conquista del Reino de Mava, en Obras Comple­
tae, T. I, pág. 362. 

(6) J. M. de Peredat Pefias Arriba, en Obras Completas, T. II, 
pág. 1225· 

(7) S. y J. Álvarez Quinteros Las de Caín, en Obras Completas, 
T. 2, pág. 1958. 

(8) A. Palacio Valdés1 La Alegría del Capitán Ribot, pág. 5. 
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(9) M. DÍaz ROdrÍguez: Sangre Patricia, pág. 31. 

(10) J. M. de Pereda: Pefias Arriba, en Obras Completas, T. 2, pág. 
1152. 

(11) 

(12) 

R. del Valle-Inclán: Jardín Umbrío, en Obras Escogidas, pág. 
Pág. 541. 

R. GÓmez de la Serna: La Emparedada de Burgos, en Obras Selec­
tas, pág. 417. 

(13) C. J. Cela: La Familia de Pascual Duarte, pág. 157· 
I 

S. y J. Alvarez Quintero: 
T. 2, pág. 2009. 

(14) Las de Caín, en Obras Completas, 

(15) A. Espina: Luis Candelas, pág. 120. 

(16) A. Ganivet: ~artas Finlandesas, en Obras Completas, T. I, 
pág. 780. 

(17) 

(18) 

(19) 

(20) 

(21) 

(22) 

(23) 

R. GÓmez de la Serna: El Secreto del Acueducto, en Obras Se­
lectas, pág. 86. 

A. Ganivet: L¡¡ Congui1ta del Reino ge Maia, en Obras Completas, 
T. I, pág. 315. 

E. Pardo Bazán: La Siren¡¡ Negr~, 
, 

98. Pag~ 

I 

S. y J. Al vare z 
pág. 7897. 

Quintero: Burlona, en Obras Completas, T. VI, 

R. del Valle-Inclán: Jardín Umbrío, en Obras Escogidas, pág. 
597. 

G. Mir61 El Obispo Leproso, pág. 79. 

R. Gómez de la Serna: La Virgen Pintada de Rojo, en Obras Se­
lectas, pág. 315. 

(24) M. de ROdrÍguez: Sangre Patricia, pág. 149. 

(25) J. L. Borges: Cuentos, pág. 33. 

(26) Nevertheless, after a verb that indicates motion the preposi­
tion ~ is commonly used in order to introduce the infinitive 
that expresses purpose. 

Sin embargo, después de un verbo que indica movimiento suele 
usarse la preposición A para introducir el infinitivo que ex-
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presa finalidad. 

Ejemplos 

He salido esta mañana A comprar loe postres 
yo misma. (J. Benavente: Lo Cursi, pág. 69) 

(27) P. García Lorca: La Casa de Bernarda Alba, en Obras Comple­
tas, pág. 1378. 

(28) R. del Valle-Inclán: Plor de Santidad, en Obras Escogidas, 
pág. 466. 

(29) R. León: Casta de Hidalgos, pág. 149. 

(30) R. Gómez de la Serna: El Secreto del Acued,ucto, en Obras Se­
lectas, pág. 61. 

(31) E. Larreta: La Gloria de Don Ramiro, pág. 17. 

(32) A. Ganivet: Idearium Español, en Obras Completas, T. I, pág. 
200. 

(33) A. Palacio Valdés: La Hija de Natalia, pág. 197. 

(34) L. "Alas" Clarín1 Cuentos, pág. 49. 

(35) A. Ganivet: Cartas Finlandesas, en Obras Completas, T. I, 
pág. 691. 

(36) G. A. Bécquer: ~endas, pág. 50. 

(37) A. Espina: Luis Candelas, pág. 83. 

(38) M. Aub: Cuentos Ciertos, pág. 87. 

(39) G. A. Bécquer1 Leyendas, pág. 13. 

(40) M. de Cervantes: La Española Inglesa, en Obras Completas, pág. 
954, 

(41) Ídem1 Don Quijote, en Obras Completas, pág. 1040. 

(42) A. Ganivet: Cartas Pinlandesas, en Obras Completas, T. I, pág. 
731. 

(43) G. A. Bécquer1 Leyendas, pág. 62° 

(44) Other examples of this kind are found in Paragraph 8.8. 
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Otros ejemplos de este tipo se encuentran en el Párrafo 8 .8 . 

(45) A. Palacio Valdés: Maximina, pág . 164. 

(46 ) J. M, de Pereda: La Puchera, en Obras Completas, pág . 1870. 

(47 ) P. A. de Alarcón: El Niño de la ·Bola , pág . 40 . 

(48 ) Academia: Gramática, pág. 239. 

(49 ) Ídem: IbÍd., pág. 239· 

(50 ) J. de Valera: citado por Harmer and Norton. 

(51 ) A. Espina: Luis Candelas, pág. 111. 

(52 ) E. Larreta: La Gloria de Don Ramiro, pág. 87. 

(53 ) J, M. de Pereda: Peñas Arriba, en Obras Completas, T. II, pág. 
1187. 

I 
S. y J, Alvarez Quintero: Las de Caín, en Obras Completas, 
T. II, pág. 1961. 

(54) 

(55) J. Camba: La Re.na Viajera, pág. 21. 

(56) R. del Valle-Inclán: Sonata de Es t ío, en Obras Es cogidas, pág. 
423. 

(57) G. Miró: El Obispo Leproso, pág. 12. 

(58) 

(59) 

R. GÓmez de la Serna: 
lectas, pág. 97. 

El Secreto del Acueduc t o, en Obras Se-

A. Ganivet: La Conquista del Reino de Maya, en Obras C ompl 1~­
tas, T. I, pág. 434. 

(60) Ídem: Cartas Finlandesas, en Obras Compl e tas, T. I, pág . 799, 

(61) E. Blasco, citad o por Harmer and Norton. 

(62 ) M. Aub1 Cuentos Ciertos, pág. 93, 

(63) R. A· de la Peffa: Gramática, pág. 223. 

CAPÍTULO X.XII 

(1) When the action is mental, the preposition ~ will be used. 
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Cuando la acción es mental, se usará la preposici ón de: 

Ejemplos: 

Colón era admi rado DE todos. 

La maestra ea amada DE los estudiantes. 

(2 ) R. del Valle-Inclán: El Yermo de las Almas, en Obras Escogi­
das, pág. 1059· 

(3) J. M. de Pereda: Don Gonzalo González de la Gonzalera, en 
Obras Completas, p~g. 901. 

(4) A. Palacio Valdée: La Aldea Perdida, en Obras Escogidas, pág. 
1121. 

(5) R. del Valle-Inclán: Jardín Umbrío, en Obras Escogidas, pág. 
605. 

(6) G. Miró: El Obispo Leproso, pág. 172. 

(7) 

(8 ) 

A. Palacio Valdée: La Hija de Natalia, pág. 10. 

R. del Valle-Inclán: La Corte de los Milagros, en Obras Com­
pletas, pág . 347. 

(9 ) Ídem: Sonata de Estío, en Obras Completas, pág. 379. 

(10 ) G. Miró: El Obispo Leproso, pág. 59. 

(11) A. Pal acio Valdée: La Alegría del Capitán Ribot, pág. 65. 

(12) 

(13) 

(14) 

(15) 

Ídem: La Hija de Natalia, pág. 72. 

S. y J. Álvarez Quintero: PijÍn II, en Obras Completas, T. VI, 
pág. 7642· 

J. A. de Zunzunegui: La Úlcera, pág. 146 . 

At times the prepoeition por ie omitted. 

A veces suele omi tirse la preposición por. 

Ejemplo: 

Loe exploradores marchaban río arriba. 
(16) J. M. de Pereda: Peñas Arriba, en Obras Completas, T. II, 
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pág. 1201. 

(17) E. Larreta: La Gloria de Don Ramiro, pág. 53. 

(18) R. del Valle-Inclán: Romance de Lobos, en Obras Escogidas, 
pág. 721. 

(1 9) F. García Lorca: Romance Gitano, "Romance de la Luna, Luna.". 

(20) A. Palacio Valdés: La Hija de Natalia, pág. 57. 

(21) E. Larreta: La Gloria de Don Ramiro, pág. 268. 

(22) R. del Valle-Inclán: El Embrujado, en Obras Escogidas, pág. 
852. 

(23) F. García Lorca: Romancero Gitano, "Romance Sonámbulo". 

(24) R. Le6n: Casta de Hidalgos, pág. 96. 

(25) w. Fernández-Plórez: El Hombre gue Compró un Autom6vil, pág. 
31. 

(26) A. Ganivet: Epistolario, en Ubrae Completas, T. II, pág. 930 . 

(27) J. Valera: Juanita la Larga, pág. 142· 

A. Palacio Valdés: La Hija de Natalia, pág. 14. (28) 

(29) s. y J • .Álvarez Quintero: Burlona, en Obras Completas, T. YI, 
pág. 7907. 

(30) c. Alegría: El Mundo es Ancho y Ajeno, pág. 19 

(31) A. Ganivet: Cartas Finlandesas, en Obras Completas, T. I, pág. 
817. 

(32) s. y J. Álvarez quintero: A la Luz de la Luna, en Obras Com­
pletas, T. II, pag. 1875· 

(33) Ídem: Burlona, en Obras Completas, T. VI, pág. 7907. 

(34) M. Aub: Cuentos Ciertos, pág. 104. 

(35) 

(36) 

R. del Valle- Inclán: 
562. 
, 
Idem: IbÍd, pág. 56u. 

Jardín Umbrío, en Obras Escogidas, 

(37) R. Le6n: Casta de Hidalgos, pág. 72. 

, 
pag. 
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(38) J. M. de Pereda: PeBas Arriba, en Obras Completas, T. II, 
pág. 1193. 

(39) G. A. Bécquer: Leyendas, pág. 29. 

(40) J. Valera: Juanita la Larga, pág. 60. 

(41) F. García Lorca: Bodas de Sangre, en Obras Completas, pág. 
1087. 

(42) L. Alas "Clarín": Cuentos, pág. 160. 

(43) G. Miró: Las Cerezas del Cementerio, pág. 128. 

(44) R. del Valle-Inclán: Jardín Umbrío, en Obras Escogidas, pág. 
610. 

(45) 
I 

Idem: Romance de Lobos, en Obras Escogidas, pág. 729. 

(46) J. Valera: Juanita la Larga, pág. 37, 

(47) F. García Lorca: Romancer o Gitano, 11 Preciosa y el Aire". 

(48) A. Palacio Valdés: La Hija de Natalia, pág. 81. 

(49) L. Alas "Clarín": Cuentos, pág. 209. 

(50) s. y J. Álvarez Quintero: Manantiales, en Obras Completas, 
T. VI, pág. 8097. 

(51) 

(52) 

(53) 

Used thus, the preposition .22.!: combines in one the uses of the 
prepositions ª (motion toward a place) and .fil! (rest in a place~. 

Así usada, la preposición .l!2!: combina en una sola las funcio­
nes de las preposiciones ª (movimiento hacia un lugar) y .fil! 
(descanso en un lugar). 

A. Palacio Valdés: La Alegría del Capitán Ribot, pág . 183. 
/ s. y J. Alvarez Quintero: La Divina Inventora, en Obras Com-

pletas, T. VI, pág. 7837. 

(54) J, A. de Zunzuneguí: La Úlcera, pág. 81. 

(55) Ídem: Ibíd., pág. 35. 

(56) G. Miró: El Obispo Leproso, pág. 177. 

(57) R. del Valle-Inclán: Romance de Lobos, en Obras Escogidas, pag. 
702. 
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(58) Ídem1 La Cabeza del Bautista, en Obras Escogidas, pág. 865. 

(59) J. Valera: Juanita la Larga, pág. 140. 

(60) A. Palacio Valdés: La Hija de Natalia, pág. 26. 

(61) s. y J. Álvarez Quintero: Manatia·les, en Obras Completas, T. VI, 
pág. 8082. 

(62) R. del Valle-Inclán: Jardín Umbrío, en Obras Escogidas, pá~. 
518. 

(63) Ídem1 Romance de Lobos, en Obras Escogidas, pág. 714. 

(64) J. Valera: Juanita la Larga, pág. 19. 

(65) R. del Valle-Inclán: Jardín Umbrío, en Obras Escogidas 

(66) Ídem1 Ib:Íd., pág. 565. 

(67) J. A. de Zunzuneguí: La Úlcera, pág. 156. 

(68) J. Va'lé'I'a~ Juani ta la Larga, pág. 67. 

(69) A. Palacio Valdés: La Hija de Natalia, pág. 140. 

(70) R. del Valle-Inclán1 Los Cruzados de la Causa, en Obras Esco­
gidas, pág. 86. 

(71) 
I 

Idem1 Jardín Umbrío: en Obras Escogidas, pág. 578. 

(72) R. León: Casta de Hidalgos, pág. 146. 

(73) R. del Valle-Inclán: El Embrujado, en Obras Escogidas, pág. 
835. 

(74) J, Valera: Juanita la Larga, pág. 67. 

(75) F. García Lorca: Romance Gitano, "Romance de la Guardia Civil 
Espa.f!ola". 

(76) 

(77) 

R. del Valle-Inclán: La Corte de los Milagros, en Obras Escogi­
das, pág. 273. 

A. Palacio Valdés: La Hi j a de Natalia, pág. 124. 

(78) F. García Lorca: Dofta Rosita la Soltera, en Obras Completas, 
pág. 1270. 

(79) c. Alegría: El Mundo es Ancho y Ajeno, pág. 18. 
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(80) Ídem: IbÍd., IJág. 167 

(82) J. Camba: La Rana Viajera, pág. 8. 

(83) J. M. de Pereda: Peñas Arriba, en Obras Completas, T. II, pág. 

(84) J. A. de Zunzunegui: 
I , 

La Ulcera, pag. 196. 

(85) S. y J. Álvarez Quintero: La Divina Inventora, en Obras Com­
pletas, T. VI, pág. 7868 

(86) M. J. de Larra: Artículos Políticos y Sociales, pág. 191. 

(87) s. y J. Álvarez Quintero: Las de Caín, en Obras Completas, 
T. II, pág. 1959. 

(88) 

(89) 

(90) 

(91) 

(92) 

(93) 

J. A. de Zunzunegui: 
I I 

La Ulcera, pag. 197. 

R. León: Casta de Hidalgos, pág. 98. 

M. de Cervantes: 
820. . 

El Amante Liberal, en Obras Completas, pág. 

I 
S. y J. Alvarez Quintero: Manantiales, en Obras Completas, 
T. VI, pág. 8112. 

Ídem: IbÍd., pág. 8112. 
I 

J. A. de Zunzunegui: La Ulcera, pág. 112. 

( 94 ) G. Miró : El Obispo Leproso, pág. 271. 

(95) A. Palacio Valdés: La Hija de Natalia, pág.199· 

(96) G. Miró: El Obispo Leproso, pág. 179· 

(97) M. Aub: Cuentos, pág. 14. 

(98) A. Ganivet: ldearium Español, en Obras Escogidas, T. I, pág. 
270. 

(99) J. de Espronceda: El ~studiante de Salamanca, IV, v. 366. 

(100) G. Martínez Sierra, citado por Harmer and Norton. 

(101) R. del Valle-Inclán: La Rosa de Papel, en Obras Escogidas, pág . 
801. 

(102) J. A. de Zunzunegui: La Úlcera, pág. 133· 
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:103) R. del Valle-Inclánz La Corte de los Milagros, en Obras Es-
cogidas, pág. 129. 

(104) Ídemz Plor de Santidad, en Obras Escogidas, pág. 498. 

(105) R. Leónz Casta de Hidalgos, pág. 86. 

(106) J. Isaacsz María, pág. 144· 

(107) At first aight it aeems to ua that the prepoaition ~ pre­
ceded by the verb. estar is equivalent to the lJrepoai tion ~. 
preceded by the oame verb (aee Paragraph 21.8). Nevertheleas, 
there is a notable difference between the meaning of both pre­
poai tiona, If we say in Spanish that "el pan está~ cocer1 
we mean that we haven't cooked the bread yet, nor do we intend 
to do it. On the other hand, if we say that "el pan está~~ 
cocer", we mean that , although we haven't done it yet, we are 
thinking about doing it shortly. 

A primera vista nos parecerá que la preposición ~ precedi­
da del verbo estar es equivalente a la preposición por prece­
dida del mismo verbo (veáse el Párrafq 21.8 ) . Sin embargo, b.ay 
una diferencia notable entre el significado de ambas preposi­
ciones. Si decimos en espafiol que "el pan está por cocer", 
queremoa·decir que no hemos cocido el pan todavía, ni que pen­
samos hacerlo. En cambio, si decimos que Mel pan está ~ 
cocer", q·..ieremos decir que, aunque no lo hemos hecho tod-avía., 
pensamos hacerlo en breve. 

(108) F. García Lorca: DoBa Rosita la Soltera, en Obras Completas, 
pág. 1285. 

(109) R. del Valle-Inclán: Sonata de Estío, en Obras Escogidas, p,ág. 
383. 

(110) c. J. Cela: La PaJllilia de Pascual Duarte, pág. 174. 

(111) Bretón de los Herreros: Muérete y V~rás, pág. 75. 

(112) c. Alegría: El Mund,o ea Ancho y Ajeno, pág. 189. 

(113) G. L. Borges 1 .Cuentos, pág. 63. 

(114) K. de Unamuno, citado por Harmer and Norton. 

(115) E. M. Martínez Amadorz Diccionario Gramatical, pág. 1128. 

(116) 

(117) 

e. Espina: La Esfinge Maragata, pág. 246. 
I s. y J. Alvarez Quintero: Burlona, en Obras Completas, T. lI, 
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pág. 7906. 

( 118) Ídem1 IbÍd., pág. 7882. 

(119) J. A. de Zunzunegui: La Úlcera, pág. 132· 

(120) G. Mir6: El Obispo Leproso, pág. 177. 

(121) S. y J. Álvarez Quintero1 Manantiales, en Obras Completas, 
T. VI, pág. 8108. 

(122) F. García Lorca: La Casa de Beranrda Alba, en Obras Completas, 
pág. 1384. 

(123) R. del Valle-Inclán: La Corte de los Milagros, en Obras Esco-
gidas, pág. 359. 

(124) R. León: Casta de Hidalgos, pág. 197. 

(125) G. Mir6: Las Cerezas del Cementerio, pág. 8. 

(126) G. A. Bécquer: Leyendas, pág. 68. 

(127) A. Ganivet: La Conquista del Reino de Maya, en Obras Comple-
tas, T. I, pág. 315. 

(128) J. L. Borges: Cuentos, pág. 36. 

(129) R. A. de la Peña: Gramática, pág. 225. 

(130) G. Miró: Las Cerezas del Cementerio, pág. 196. 

(131) 

(132) 

J. A. de Zunzunegui: 

R. del Valle-Inclán: 
pág. 451. 

La Úlcera, pág. 60. 

Flor de Santidad,' en Obras Escogidas, 

(133) c. Alegría: El Mundo es Ancho y Ajeno, pág. 16. 

(134) R. Gallegos1 La Trepad,ora, pág. 34. 

(135) J. M. de Pereda: Peñas Arriba, en Obras Completas, T. II, 
pág. 1150. 

(136) A. Ganivet: Idearium Español, en Obras Completas, T. I, pág. 
180. 

(137) J. A. de Zunzunegui: 
, , 

La Ulcera, pag. 173. 

(138) R. León1 Casta de Hidalgos, pág. 161. 
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(139) G. MirÓ1 El Obispo Leproso, pág. 32. 

(140) R. Gómez de la Serna: El Duefio del Átomo, en Obras Selectas, 
pág. 138. 

(141) s. y J. ~varez Quintero: Manantiales, en Obras Completas, 
T. VI, Pag. 8085. 

(142) R. del Valle-Inclán: Los Cruzados de la Causa, en Obras Es­
cogidas, pág. 82. 

(143) R. León1 Casta de Hidalgos, pág. 245. 

(144) 

(145) 

J , A· de Zunzunegui: La Ú1cera, pág. 14. 

R. GÓmez de la Serna: El Caballero de Olmedo, en Obras Sel1H~­
tas, pág. 398. 

( 146) Ídem1 IbÍd., p~g. 400. 

(147 ) C. Alegría: El Mundo es Ancho y Ajeno, pág . 190. 

(148) A. Palacio Valdée1 La Hija de Natalia, pág. 208. 

(149) S. y J. Álvarez Quintero: La Divina Inventora, en Obras Com­
pletas, T. VI, pág. 7839· 

(150) Ídem, Ibíd., pág. 7855· 

(151) G. Miró: Las Cerezas del Cementerio, pág. 236. 

(152) R. del Valle-Inclán: 
gidae, pág. 82. 

Loe Cruzados de la Causa, en Obras Eeco-

(153) The conjunction ~ is used more often in the writ t en than 
in the epoken language. Porgue is more literary than .P.a!:l! ~· 

La conjunción porgue se usa más en el idioma escrito que en el 
hablado. Porgue es más literario que~ que. 

(154) J. A. de Zunzunegui: La Úlcera, pág. 67. 

(155) A. Palacio Valdés1 La Hermana San Sulpicio, pág. 356. 

(156) c. J. Cela: La Familia de Pascual Duarte, pág. 154. 

(157) A. Ganivet: Cartas Finla. ~ •as, en Obras Completas, T. I, pág. 
793. 

(158) J. de Espronceda: El EstUd1ante de Salamanca, II, v. 206. 
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(159) Ídem1 Ib:Íd.: v. 238. 

(160) E. Larreta: La Gloria de Don Ramiro, pag. 98. 

(161) M. DÍaz Rodríguez: Sangre Patricia, pág. 30. 

(162 ) s. y J. Álvarez Quintero: La Rima Eterna, en Obras Completas, 
T. II, pág. 2503. 

(163) R. del Valle-Inclán: Romance de Lobos, en Obras Escog idas, 
pág. 747. 

(164 ) 

(165) 

(166) 

A. Palacio Valdés: La Hija de Natalia, pág. 187. 

R. G6mez de la Serna: El Secreto del Acueducto, en Obras Se­
lectas, pág. 51. 

E. Blasco, c i tado por Harmer and Norton. 

CAPÍTULO XXIII 

(1 ) The conjunction Y changes to E whenever the noun that fol l ows 
it begirts with 1 or .!ll.• 

La conjunci6n Y cambia en E siempre que el sustantivo que la 
siga comience con 1 o hi. 

Ejemplos: 

Vamos a la escuela en verano E invierno. 

Padre E hijo habían i do de pesca . 

(2 ) The c onjunction O changes to U i f the word that follows it 
begins withl .Q or QQ• 

La conjunci6n O cambia en U si la palabra 0 ue le sigue empieza 
con .Q u ho. 

Ejemplos1 

Siete U ocho . 
Mujer U hombre. 

(3) Pero and !!!fil!. have the same n¡eaning. ~is more literary than 
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pero. 

Pero y .!!!ll§. tienen el mismo significado. ~es más literario 
que pero. 

(4) See Chapters XV (15.11), XVII, and XVIII fer a more detailed 
study of these conjunctions. 

Véase el Capítulo XV (15.11), el XVII y el XVIII Para estudio 
más detallado de estas conjunciones. 

, 
CAPITULO XXIV 

(1) There are as many kinds of interjections as states of mind ex:lsts 
in the individual. At times, the same interjection may expre13s 
opposite feelings. 

Hay tantas clases de interjecciones como estados de ánimo exintan 
en el individuo. A veces, la misma interjección puede expresar 
sentimientos opuestos. 
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l'E DE ERRATAS 

Púrafo Oba, lota Rengl6n 01~ 1 O.O• dooi• 

3.ll 2 2 delante o detrás del delante del sustantivo o 
sustantivo detrás de él 

3,11 l expressed exprese 

4,5 9 if rr 
5,25 8 son tiempos simples son ejemplos de tiempos si.m-

.ples 
~ 

ison ejemplos de 5,25 9 son tiempos com- tiempos com-
puestos •puestos 

1 
6.6 18 cantasteiz 1 cantasteis 

i 
6.15 2 cono61 1conocí 

8.10 2 verba verb's 
' 9,5 1 l theae : there 

10,l 6-7 mucho o poco mucho tiempo o poco 
tiempo 

11.15 2 adverbial phrases adverbs 
or expressions 

14. 3 2 ot &11 

14.4 9 ceirto cierto 

14,6 58 5 usada de la ueads es la de la 

14.6 58 6 reflexive reflexi vaa 

16.9 4 thie theee 

16.9 9 e e te estos 

17.9 4 llevará llevarán 

18.2 10 theee there 

18.6 1 i 8 ' pret!ered pref erred 
1 18.6 1 50 1 26 ía y ría 1 .!.!!!, ía y ría 
1 

18.6 l 50 

1 

27 Debe observar Debe observarse 
1 

19.18 6 cuadno 

1~· 19.19 

1 
11 PRIXEROQUE PRIMERO QUE 

21.7 34 J.,.,. ""'" Alas "Clarín• 

23,9 1 3 conunciones conjunciones 





IBLJOTEc1\ ::1<.·1:)/'J Bouv~ 
CENTRO DE f ,\,s:r;,~,.\IZA 

PA RA E,:-;-,-:.. .;Eros 


	Portada
	Índice
	Introducción
	Capítulo I. El Artículo
	Capítulo II. El Sustantivo
	Capítulo III. El Adjetivo
	Capítulo IV. El Pronombre
	Capítulo V. El Verbo
	Capítulo VI. El Verbo (Cont.)
	Capítulo VII. Usos del Verbo Ser
	Capítulo VIII. Usos del Verbo Estar
	Capítulo IX. Usos del Copretérito
	Capítulo X. Usos del Pretérito
	Capítulo XI. El Adverbio
	Capítulo XII. Introducción al Subjuntivo 
	Capítulo XIII. El Subjuntivo en Oraciones Independientes
	Capítulo XIV. Verbos de Voluntad
	Capítulo XV. Expresiones Impersonales
	Capítulo XVI. Oraciones Subordinadas Adjetivas
	Capítulo XVII. Oraciones Subordinadas Adverbiales
	Capítulo XVIII. Oraciones Condicionales
	Capítulo XIX. Expresiones que Siempre se Usan  con el Subjuntivo
	Capítulo XX. La Preposición
	Capítulo XXI. Usos de la Preposición Para
	Capítulo XXII. Usos de la Preposición Por
	Capítulo XXIII. La Conjunción
	Capítulo XXIV. La Interjección
	Bibliografía



